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PREFACE

The Swedish Criminal Code (brottsbalken, SFS 1962:700) was
adopted in 1962 and entered into force on 1 January 1965. It contains
provisions on many of the acts that are criminal offences in Sweden.
Provisions on other offences are found in specific acts and laws. The
Criminal Code also contains general provisions on all offences,
criminal sanctions and the applicability of Swedish law.

The most recent translation of the Criminal Code into English
was published in Ds 1999:36. The present translation was completed
in December 2019 by Amy Oliver, in cooperation with Judge of
Appeal Mari-Ann Roos and Ministry of Justice Senior Adviser
Mikaela Bexar.

As of 2020, amendments to the Criminal Code will be translated
and published (electronically) simultaneously with the publication
of the amended Swedish legislation. A reference to the act adopting
an amendment is found at the end of each amended section.

The Government Offices publishes this translation of the
Criminal Code as a service to interested parties but takes no legal
responsibility for the translation or for any consequences arising
from its use; translations of Swedish legislation have no legal effect.



PART ONE

General provisions

Chapter 1 — On offences and criminal sanctions

Section 1
An offence is an act described
in this Code or in another act of
law or statute for which a penalty
stated below is provided. Act
1994:458.

Section 2

Unless otherwise specifically
provided, an act is only
considered an offence when
committed intentionally.

If the act was committed in a
state of self-induced intoxication
or if the perpetrator
temporarily not in possession of
their senses in some other way
through their own fault, this
does not result in the act not
being considered an offence. Act
1994:458.

was

Section 3
In this Code, ‘criminal sanc-
tions” means the penalties of fines

1§
Brott dr en girning som &r
beskriven i1 denna balk eller 1
annan lag eller férfattning och
for vilken straff som sigs nedan
ir foreskrivet. Lag (1994:458).

2§

En girning skall, om inte
annat dr sirskilt féreskrivet,
anses som brott endast di den
begds uppsitligen.

Har girningen begdtts under
sjilviorvallat  rus  eller var
girningsmannen pd annat Vis
genom eget villande ullfilligt
fran sina sinnens bruk, skall detta
inte foranleda att girningen inte
anses som brott. Lag (1994:458).

3§
Med péfoljd for brott forsts 1
denna balk straffen béter och



and imprisonment as well as
conditional sentences, probation
and special care orders. Act
1988:942.

Section 4

The use of penalties is
governed by what is prescribed in
the provisions on specific
offences and what is otherwise
specifically  provided.  Other
sanctions may be applied, in
accordance with the provisions
about them, even if they are not
mentioned in the provisions
concerning specific offences. Act
1988:942.

Section 5
Imprisonment is considered a
more severe penalty than a fine.
Chapter 30, Section 1 contains
a provision on Imprisonment in
relation to conditional sentences
and probation. Act 1988:942.

Section 6
No sanction may be imposed
for an offence that a person
committed  before  attaining
fifteen years of age. Act 1988:942.

Section 7
Repealed by Act 1988:942.

Section 8
In addition to a sanction, an
offence may, according to what is

fingelse samt villkorlig dom,
skyddstillsyn och &verlimnande
till sirskild vird. Lag (1988:942).

4§

Om anvindningen av straffen
giller vad 1 bestimmelserna om
de sirskilda brotten ir stadgat
samt vad dirutover dr sirskilt
foreskrivet. Ovriga paféljder far,
enligt vad dirom ir féreskrivet,
tillimpas trots att de inte ir
nimnda i bestimmelserna om de

sirskilda brotten. Lag (1988:942).

5§
Fingelse dr att anse som ett
svarare straff dn boter.
Om  forh8llandet
fingelse samt villkorlig dom och
skyddstillsyn féreskrivs 1 30 kap.
1 §. Lag (1988:942).

mellan

6§

Foér brott som ndgon begdtt
innan han fyllt femton &r far inte
démas  ull  pifoljd. Lag
(1988:942).

7§
Har upphivts
(1988:942).

genom lag

8§
Forutom pafolid kan brott,
enligt vad dirom ir stadgat,



prescribed, result in the confisca-
tion of property, a corporate fine
or some other special legal con-
sequence, as well as an obligation
to pay damages. Act 1986:118.

foranleda forverkande av egen-
dom, foretagsbot eller annan sir-
skild rittsverkan, si ock medfora
skyldighet att gilda skadestdnd.
Lag (1986:118).



Chapter 2 — On the applicability of Swedish law

Section 1

An offence committed in this
country is judged under Swedish
law and in a Swedish court. This
also applies if it is uncertain
where  the  offence
committed but there are grounds
to assume that it was committed
in this country. Act 1972:812.

was

Section 2

An  offence  committed
abroad is judged under Swedish
law and in a Swedish court if the
offence was committed:

1. by a Swedish citizen or an
alien habitually resident in
Sweden;

2. by an alien not habitually
resident in Sweden who, after
the offence, has become a
Swedish citizen or become
habitually  resident in this
country, or who is a Danish,
Finnish, Icelandic or Norwegian
citizen and is in Sweden;

3. by any other alien who is in
this country and the offence can,
under Swedish law, result in
imprisonment for more than six
months; or

4. in the exercise of the
business activities of a Swedish
company and the offence is
giving of a bribe, gross giving of
a bribe or trading in influence

1§

Foér brott som begitts hir 1
riket domes efter svensk lag och
vid svensk domstol. Detsamma
giller, om det dr ovisst var brott
forovats men skil finnes antaga
att det ir begdnget inom riket.
Lag (1972:812).

2§

Foér brott som begdtts utom
riket déms efter svensk lag och
vid svensk domstol, om brottet
begitts

1. av svensk medborgare eller
av utlinning med hemvist 1
Sverige,

2. av utlinning utan hemvist 1
Sverige, som efter brottet blivit
svensk medborgare eller tagit
hemvist hir 1 riket eller som ir
dansk, finsk, islindsk eller norsk

medborgare och finns hir,

3. av annan utlinning som
finns hir 1 riket och pd brottet
enligt svensk lag kan {olja
fingelse 1 mer dn sex ménader,
eller

4.1 utdvningen av ett svenskt
foretags niringsverksamhet och
det dr friga om givande av muta,
grovt givande av muta eller
handel med inflytande enligt
10 kap.5d § 2.



under Chapter 10, Section 5d,
point 2.

The first paragraph does not
apply if the act is not subject to
responsibility under the law of
the place where it was
committed or if it was
committed in an area that does
not belong to any state and,
under Swedish law, the penalty
for the act cannot be more severe
than a fine.

In cases referred to in this
Section, no sanction may be
imposed that is considered more
severe than the most severe
penalty provided for the offence
under the law in the place where
it was committed.

The restrictions in Swedish
jurisdiction stated in the second
and third paragraphs do not
apply to offences referred to in:

1. Chapter 4, Sections 1a and
4c and Chapter 16, Section 10a,
first paragraph, point 1 and fifth
paragraph, or attempting to
commit such offences;

2. Chapter 4, Section 4,
second  paragraph  whereby
someone was induced to enter
into a marriage or a relationship
similar to marriage referred to in
Section 4c, or attempting to
commit such an offence; or

3. Chapter 6, Sections 1-6, 8,
9 and 12, or attempted offences
under Chapter 6, Sections 1, 2,
4-6, 8, 9 and 12, if the offence

Forsta stycket giller inte, om
girningen ir fri frin ansvar enligt
lagen pd girningsorten eller om
den begdtts inom omride som
inte tillhér ndgon stat och enligt
svensk lag svdrare straff in boter
inte kan f6lja pd girningen.

I fall som avses 1 denna
paragraf fir inte domas till
pafoljld som dr att anse som
stringare in det svdraste straff
som ir foreskrivet foér brottet
enligt lagen pd girningsorten.

De inskrinkningar av svensk
domsritt som anges i andra och
tredje styckena giller inte for
brott som avses 1

1. 4 kap. 1aoch 4 c§§och 16
kap. 10 a § forsta stycket 1 och
femte stycket eller forsok till
sadana brott,

2. 4 kap. 4 § andra stycket
varigenom nigon formitts att
ingd ett sddant dktenskap eller en
sidan iktenskapsliknande
forbindelse som avses 14 c § eller
forsok till sidant brott, eller

3. 6 kap. 1-6, 8, 9 och 12 §§
eller f6rsok till brott enligt 6 kap.
1, 2, 4-6, 8, 9 och 12 §§, om
brottet begdtts mot en person



was committed against a person
who had not attained eighteen
years of age. Act 2019:829.

Section 3

Offences committed abroad
are also judged under Swedish
law and in a Swedish court in
cases other than those referred
to in Section 2:

1. if the offence was
committed on board a Swedish
ship or aircraft, or was
committed in the course of their
duty by the commander or a
member of the crew of such a
ship or aircraft;

2. if the offence was
committed by a member of the
Swedish Armed Forces in an area
in which a detachment of the
Swedish Armed Forces
present, or if it was committed
by some other person in such an
area and the detachment was
present for a purpose other than
an exercise;

3. if the offence was
committed, when posted abroad,
by a person who is employed in
the Swedish Armed Forces and is
serving in an international
military operation, or who is a
member of the Swedish Police
Peace Support Operations Unit;

3a. if the offence was
committed in the course of their
duty abroad by a police officer, a

customs officer or an officer of

was

som inte fyllt arton 4r. Lag
(2019:829).

3§

Foér brott som begdtts utom
riket doms dven 1 annat fall dn
som avses 1 2 § efter svensk lag
och vid svensk domstol,

1. om brottet forovats pd ett
svenskt fartyg eller luftfartyg,
eller om det begdtts i tjinsten av
befilhavaren eller nigon som
tillhérde besittningen pd ett
sidant fartyg,

2. om brottet begdtts av
nigon som tillhér Forsvars-
makten pd ett omrdde dir en
avdelning av  Forsvarsmakten
befann sig eller om det begitts av
nigon annan pi ett sddant
omrdde och avdelningen befann
sig dir f6r annat indamil in
évning,

3. om brottet begitts vid
tjinstgdring utom riket av nigon
som ir anstilld 1 Férsvarsmakten
och tjinstgdr 1 en internationell
militir insats eller som tillhor
Polisens utlandsstyrka,

3 a. om brottet har begdtts i
yjinsten utom riket av en
polisman, tulltjinsteman eller
ginsteman vid  Kustbevak-



the Swedish Coast Guard who is

carrying out duties under an

international  agreement  to
which Sweden has acceded;
4, if the offence was

committed against Sweden, a
Swedish municipality or other
local body, or a Swedish public
institution;

5. if the offence
committed in an area that does
not belong to any state and was
committed against a Swedish
citizen, a Swedish association or
private establishment, or against
an alien habitually resident in
Sweden;

6. if the offence is hijacking,
shipping or aircraft sabotage,
airport sabotage, counterfeiting
currency, attempting to commit
such offences, unlawful handling
of chemical weapons, unlawful
handling of mines, making an
untrue or careless statement
before an international court, a
terrorist offence under Section 2
of the Act on Criminal
Responsibility  for  Terrorist
Offences (2003:148), attempting,
preparation or conspiracy to
commit such an offence, an
offence referred to in Section 5
of that Act, an offence under the
Act on Criminal Responsibility
for Genocide, Crimes against
Humanity and War Crimes
(2014:406),  inciing  crime
consisting of an immediate and

‘was

ningen, som utfér arbets-
uppgifter enligt en internationell
dverenskommelse som Sverige
har wllerite,

4. om brottet férévats mot
Sverige, en svensk kommun eller
annan menighet eller en svensk
allmin inrittning,

5. om brottet begdtts inom ett
omride som inte tillhér ndgon
stat och férévats mot en svensk
medborgare, svensk samman-
slutning eller enskild inrittning
eller mot en utlinning med
hemvist i Sverige,

6. om brottet ir kapning, sj6-
eller luftfartssabotage, flygplats-
sabotage, penningférfalskning,
forsok till sidana brott, olovlig
befattning med kemiska vapen,
olovlig befattning med minor,
osann eller ovarsam utsaga infor
en internationell domstol, ter-

roristbrott enligt 2§ lagen
(2003:148) om  straff for
terroristbrott, torsok,

forberedelse eller stimpling till
sidant brott, brott som avses 1
5 § samma lag, brott enligt lagen
(2014:406) om  straff for
folkmord, brott mot minsklig-
heten och krigsforbrytelser,
uppvigling som bestdtt 1 en
omedelbar och offentlig upp-
maning att begd folkmord eller
om  brottet  riktats  mot



public call to commit genocide,
or if the offence is directed at the
administration of justice by the
International Criminal Court; or

7. if the least severe penalty
prescribed for the offence in
Swedish law is imprisonment for
four years or more. Act
2018:1310.

Section 3a

Offences are also judged
under Swedish law and in a
Swedish court in cases other
than those referred to in Sections
1-3 in accordance with the pro-
visions of the Act on Inter-
national ~ Cooperation  con-

cerning Criminal Proceedings
(1976:19). Act 1976:20.

Section 4

An offence is considered to
have been committed where the
criminal action was carried out,
as well as where the offence was
completed or, in the case of an
attempted offence, where the
intended offence would have
been completed.

Section 5

A prosecution for an offence
committed in this country on
board a foreign ship or aircraft
by an alien who was its
commander or a member of its
crew, or was travelling on it for
some other reason, against such

10

Internationella brottmilsdom-
stolens rittskipning, eller

7. om det lindrigaste straff
som 1 svensk lag ir stadgat for
brottet dr fingelse i fyra ar eller
dirover. Lag (2018:1310.).

3a§

Aven i annat fall 4n som avses
1 1-3 §§ domes for brott efter
svensk lag och wvid svensk
domstol  enligt  vad  som
foreskrives 1 lagen (1976:19) om
internationellt  samarbete
rande lagféring for brott. Lag
(1976:20).

ro-

4§

Brott anses begdnget dir den
brottsliga handlingen foretogs,
sd ock dir brottet fullbordades
eller, vid foérsok, det tillimnade
brottet skulle hava fullbordats.

5§

Atal for brott, som inom riket
begdtts pd ett utlindskt fartyg
eller luftfartyg av en utlinning
som var Dbefilhavare
tillhorde  besittningen  pd
fartyget eller av nigon annan
anledning medfoljde detsamma

eller



an alien or against a foreign
interest may not be brought
unless the Government or the
public authority designated by
the Government has issued
authorisation to do so.

A prosecution for an offence
committed abroad may only be
brought following authorisation

under the first paragraph.
However, a prosecution may be
brought without such

authorisation if the offence is
making an untrue or careless
before an

the

statement
international court or if
offence was committed:

1. on board a Swedish ship or
aircraft, or by its commander or
a member of its crew in the
course of their duty;

2. by a member of the
Swedish Armed Forces in an area
in which a detachment of the
Swedish Armed Forces was
present;

3. when posted abroad, by a
person who is employed in the
Swedish Armed Forces and is
serving in an international
military operation, or who is a
member of the Swedish Police
Peace Support Operations Unit;

4. in the course of their duty
abroad by a police officer,
customs officer or an officer of
the Swedish Coast Guard who is

carrying out duties under an

mot en sidan utlinning eller mot
ett utlindskt intresse, fir inte
vickas utan att regeringen, eller
den myndighet som regeringen
bestimmer, har meddelat for-
ordnande om det.

Atal for brott, som forévats
utom riket, fir vickas endast
efter forordnande enligt forsta
stycket. Atal fir dock vickas
utan ett sidant férordnande, om
brottet ir osann eller ovarsam
utsaga infér en internationell
domstol eller om brottet begitts

1. pd ett svenskt fartyg eller
luftfartyg eller 1 tjansten av
befilhavaren eller nigon som
tillhérde besittningen pd ett
sddant fartyg,

2. av nigon tillhor
Forsvarsmakten pd ett omride
dir en avdelning av Forsvars-
makten befann sig,

som

3. vid jinstgoring utom riket
av ndgon som ir anstilld 1
Forsvarsmakten och tjinstgor i
en internationell militir insats
eller som ullhér Polisens
utlandsstyrka,

4. 1 tjinsten utom riket av en
polisman, tulltjinsteman eller
tjansteman vid Kustbevakningen
som utfor arbetsuppgifter enligt

11



international  agreement  to
which Sweden has acceded;

5. in Denmark, Finland,
Iceland or Norway or on a ship
or aircraft in regular service
between places located in
Sweden or one of these states; or

6. by a Swedish, Danish,
Finnish, Icelandic or Norwegian
citizen against a  Swedish
interest. Act 2017:497.

Section 5a

If the question  of
responsibility for an act has been
determined through a judgment
that has gained legal force,
delivered in the foreign state
where the act was committed or
in a foreign state that has
acceded to any of the agreements
referred to in the fourth
paragraph, legal proceedings may
not be brought against the
accused in this country for the
same act:

1. if they have been acquitted;

2. if they have been declared
guilty of the offence without a
sanction being imposed;

3. if the sanction imposed has
been enforced in its entirety or is
being enforced; or

4. 1f the sanction imposed has
lapsed under the law of the
foreign state.

12

en internationell  &verens-
kommelse som Sverige har till-
tritt,

5.1 Danmark, Finland, Island
eller Norge eller pa ett fartyg
eller luftfartyg i reguljir trafik
mellan orter beligna i Sverige
eller nigon av nimnda stater,
eller

6. av en svensk, dansk, finsk,
islindsk eller norsk medborgare
mot ett svenskt intresse. Lag
(2017:497).

5a§

Har friga om ansvar for
girning provats genom laga-
kraftigande dom, meddelad 1
frimmande stat dir girningen
forovats eller 1 frimmande stat
som har tlltritt nigon av de
dverenskommelser som anges 1
fjarde stycket, fir den ulltalade
inte hir i riket lagforas for
samma girning,

1. om han har frikints frin
ansvar,

2. om han har forklarats
skyldig tll brottet utan att
pafoljd har ddomts,

3. om 4domd péfsljd har
verkstillts 1 sin helhet eller verk-
stilligheten pdgir, eller

4. om &démd piféljd har
bortfallit enligt lagen 1 den
frimmande staten.



The first paragraph does not
apply to offences referred to in
Section 1 or Section 3, point 4, 6
or 7, unless legal proceedings in
the foreign state were brought at
the request of a Swedish public
authority, or once the person has
been surrendered or extradited
from  Sweden  for legal
proceedings.

If a question of responsibility
for an act has been determined
through a judgment delivered in
a foreign state and there is no
impediment to legal proceedings
on account of what has
previously been stated in this
Section, the act may only be
prosecuted in this country
following authorisation by the
Government or whoever is
empowered by the Government.

The agreements referred to in
the first paragraph are:

1. the European Convention

of 28 May 1970 on the
International ~ Validity  of
Criminal Judgments;

2. the European Convention
of 15 May 1972 on the Transfer
of DProceedings in Criminal
Matters;

3. the Convention of 26 July
1995 on the protection of the
European Communities’
financial interests, but only if the
act is covered by the agreement;

Forsta stycket giller inte 1
frdga om brott som avses i 1 §
eller 3 § 4, 6 eller 7 sdvida inte
lagforingen 1 den frimmande
staten har skett pd begiran av
svensk myndighet eller sedan
personen  overlimnats  eller
utlimnats frn Sverige for lag-
foring.

Om en friga om ansvar f6r en
girning har provats genom en
dom meddelad i en frimmande
stat och om det inte finns hinder
mot lagféring pd grund av vad
som forut sagts 1 denna paragraf,
far tal f6r girningen vickas hir 1
riket endast efter férordnande av
regeringen  eller den
regeringen bemyndigat.

som

De overenskommelser som
avses 1 forsta stycket ir

1. den europeiska konvent-
ionen den 28 maj 1970 om
brottmalsdoms
rittsverkningar,

2. den europeiska konven-
tionen den 15 maj 1972 om
overférande av lagféring 1
brottmal,

3. konventionen den 26 juli
1995 om skydd av Europeiska
gemenskapernas finansiella in-
tressen, dock endast om gir-
ningen omfattas av §verenskom-
melsen,

internationella

13



4. the Protocol of 27
September 1996  to  the
Convention on the protection of
the European Communities’
financial interests, but only if the
act is covered by the agreement;

5. the Convention of 26 May
1997 on the fight against
corruption involving officials of
the European Communities or
officials of Member States of the
European Union, but only if the
act is covered by the agreement;

6. the Convention of 19 June
1990 implementing the
Schengen Agreement of 14 June
1985;

7. the Convention of 25 May
1987 between the Member States
of the European Communities
on Double Jeopardy; and

8. the Second Protocol of 19
June 1997 to the Convention on
the protection of the European
Communities’ financial
interests, but only if the act is
covered by the agreement.

If an offence was committed
partly in this country and also
partly in the territory of the
Member State in which the
judgment was delivered, the first
paragraph applies if the act is
covered by the agreements
referred to in the fourth
paragraph, points 3-5 or 8, or if

14

4.  protokollet den 27
september 1996 tll konvent-
ionen om skydd av Europeiska
gemenskapernas finansiella in-
tressen, dock endast om
girningen omfattas av Gverens-
kommelsen,

5. konventionen den 26 maj
1997 om kamp mot korruption
som tjinstemin 1 Europeiska
gemenskaperna eller Europeiska
unionens medlemsstater ir del-
aktiga 1, dock endast om
girningen omfattas av Sverens-
kommelsen,

6. konventionen den 19 juni
1990 tillimpning  av
Schengenavtalet den 14 juni
1985,

7. konventionen den 25 maj
1987 mellan Europeiska gemen-
skapernas medlemsstater
féorbud mot dubbel lagforing,
och

8. andra protokollet den 19
juni 1997 till konventionen om
skydd av FEuropeiska gemen-
skapernas finansiella intressen,
dock endast om girningen
omfattas av éverenskommelsen.

Har ett brott begdtts delvis
hir i riket och delvis ocksd inom
den medlemsstats territorium
dir domen meddelats, skall
forsta stycket tllimpas om
girningen omfattas av de
dverenskommelser som anges 1
fjarde stycket 3-5 eller 8 eller om
domen meddelats av stat som

om

om



the judgment was delivered by a
state that has acceded to an
agreement referred to in the
fourth paragraph, point 6 or 7.
Act 2003:1157.

Section 6

If a person is found guilty in
this country of an act for which
a sanction has been imposed on
them abroad, reasonable account
is taken when determining the
sanction of what that person has
undergone abroad. If it is found
that a fine or imprisonment
should be imposed and the
person has been sentenced
abroad to a custodial sanction,
full account is taken when
determining the sanction of
what they have undergone there.

In cases referred to in the first
paragraph, a less severe penalty
may be imposed than that
prescribed for the act, or a
sanction may be remitted
completely. Act 1972:812.

Section 7

With  respect to  the
applicability of Swedish law and
the jurisdiction of Swedish
courts, the limitations that
follow from generally recognised
fundamental principles of public
international or, as
specifically  prescribed, from
agreements with foreign powers

law

tilltritct  en  Overenskommelse
som anges 1 fjirde stycket 6 eller
7. Lag (2003:1157).

6

Démes ndgon hir 1 riket till
ansvar for girning for vilken han
utom riket har 84démts pafoljd,
skall vid bestimmande av pafoljd
skilig hinsyn tagas till vad han
undergitt utom riket. Finnes
boter eller fingelse bora 4ddmas
och har han utom riket 8démts
frihetsberovande péfoljd, skall
vad han undergitt dirav till fullo

tillgodoriknas ~ honom  vid
pafoljdens bestimmande.
I fall som avses 1 forsta

stycket md domas till lindrigare
straff in f6r girningen ir stadgat
eller ock pafoljd helt eftergivas.
Lag (1972:812).

78§

I frdga om svensk lags
tillimplighet ~ och  svensk
domstols  behorighet  skola,

utdver vad 1 detta kapitel sigs,
iakttagas de begrinsningar som
folja av allmint erkinda folk-
rittsliga grundsatser eller, enligt
vad dirom ir sirskilt stadgat, av

15



are observed in addition to the
provisions of this Chapter.

Section 7a

If an alien committed an
offence in the exercise of a post
or assignment including a public
position held with another state
or an international organisation, a
prosecution for the offence may
only be brought following
authorisation by the
Government. This does not apply
if the perpetrator attempted to
conceal the capacity in which
they acted by means of
misleading information, disguise,
or in some other way. Act
1985:518.

Section 7b
An alien who is not habitually
resident in Sweden but who is in

the  country  within  the
framework of international
military cooperation or

international crisis management
and who is covered by an
agreement that is in force in
relation to Sweden may only be
prosecuted for an offence they
committed during their stay here
following authorisation by the
Government.

The provisions of the first
paragraph also apply to any
Swedish ~ citizen or alien
habitually resident in Sweden
who is serving in the military

16

overenskommelse med frim-

mande makt.

7a§

Har en utlinning begitt brott
1 utdvningen av tjinst eller
uppdrag som innefattat allmin
stillning hos annan stat eller
mellanfolklig organisation, far
dtal for brottet vickas endast
efter férordnande av regeringen.
Vad som nu har sagts giller inte
om girningsmannen genom
vilseledande  uppgifter, for-
klidnad eller pd annat sitt sokt
dolja 1 vilken egenskap han har
handlat. Lag (1985:518).

7b§

En utlinning som saknar
hemvist 1 Sverige men som
befinner sig hir i landet inom
ramen for internationellt militirt
samarbete eller internationell
krishantering och som omfattas
av avtal som dr 1 kraft 1
forhallande till Sverige, far talas
for brott som han eller hon har
begdtt under sin vistelse hir
endast efter férordnande av
regeringen.

Vad som sigs i forsta stycket
giller dven for en svensk
medborgare eller utlinning med
hemvist 1 Sverige som tjinstgor i



forces of a foreign state. Act
2004:1000.

Section 7¢

With respect to offences
directed at the administration of
justice by the International
Criminal Court, a prosecution
may only be brought following
authorisation by the Government
or whoever is designated by the
Government. Act 2009:1281.

Section 8

There are special provisions
about surrender and extradition
for offences.

Conditions  stipulated in
connection with surrender or
extradition from another state to
Sweden apply  here. Act
2003:1157.

en frimmande stats militira

styrka. Lag (2004:1000).

7¢c§

I friga om brott som riktats
mot Internationella brottmails-
domstolens rittskipning, far 3tal
vickas endast efter férordnande
av regeringen eller den regering-
en bestimmer. Lag (2009:1281).

3 §
Det finns sirskilda bestim-
melser om 6verlimnande och
utlimning {or brott.
Villkor som uppstilles vid
overlimnande eller utlimning
frdn en annan stat tll Sverige

skall gilla hir. Lag (2003:1157).
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PART TWO

On offences

Chapter 3 — On offences against life and health

Section 1
A person who takes the life of
another person 1is guilty of
murder and is sentenced to
imprisonment for a fixed term of
at least ten and at most eighteen
years, or for life. As grounds for
life imprisonment, particular
consideration is given to
whether the act was preceded by
careful planning, was
characterised by  particular
cunning, aimed to promote or
conceal other offences, involved
severe suffering for the victim or
was  otherwise  particularly

ruthless. Act 2019:805.

Section 2
If, in view of the
circumstances that occasioned
the act or for some other reason,
an offence referred to in Section

1 is considered less serious, the
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1§
Den som berévar annan livet,
déms f6r mord tll fingelse pd
viss tid, lagst tio och hogst arton
ar, eller pd livstid. Som skil for
livstids fingelse ska det sirskilt
beaktas om girningen foregitts
av noggrann planering, priglats
av sirskild forslagenhet, syftat
till att frimja eller dolja annan
brottslighet, inneburit  svirt
lidande for offret eller annars
varit sdrskilt hinsynslos. Lag
(2019:805).

2§

Ar brott som i 1 § sigs med
hinsyn till de omstindigheter
som foranlett girningen eller
eljest att anse som mindre grovt,



person is guilty of manslanghter
and is sentenced to imprison-
ment for at least six and at most
ten years.

Section 3

A woman who kills her child
at birth or at some other time
when she is in a disturbed state
of mind or severe distress on
account of giving birth to the
child is guilty of infanticide and
is sentenced to imprisonment
for at most six years.

Section 4
Repealed by Act 1974:596.

Section 5

A person who inflicts bodily
injury, illness or pain on another
person or renders them helpless
or in some other similar state is
guilty of assault and is sentenced
to imprisonment for at most two
years or, if the offence is minor,
to a fine or imprisonment for at
most six months. Act 1998:393.

Section 6
If an offence referred to in
Section 5 is considered gross, the
person is guilty of gross assault

domes for drdp till fingelse, ligst
sex och hogst tio &r.

3§
Dédar kvinna sitt barn vid
fodelsen eller eljest 4 tid d& hon
pd grund av nedkomsten
befinner sig 1 upprivet sinnes-
tillstdnd eller 1 svdrt tringmail,
démes t6r barnadrdp till fingelse
1 hogst sex ar.

43§
Har upphort att gilla genom
lag (1974:596).

5§
Den som tillfogar en annan
person kroppsskada, sjukdom
eller smirta eller forsitter
honom eller henne i vanmakt
eller ndgot annat sidant tillstdnd,
déms t6r misshandel till fingelse
1 hogst tvd ir eller, om brottet ir
ringa, till boter eller fingelse 1
hégst  sex  ménader. Lag
(1998:393).

6§

Ar brott som avses i 5 § att
anse som grovt, doms fér grov
misshandel till fingelse 1 ligst ett
&r och sex manader och hogst sex
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and is sentenced to imprison-
ment for at least one year and six
months and at most six years.
When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is  given  to
whether the act was life-
threatening or whether the
perpetrator  inflicted  severe
bodily injury or serious illness or
otherwise displayed particular
ruthlessness or brutality.

If the offence is considered
exceptionally gross, the person is
guilty of exceptionally gross
assault and is sentenced to
imprisonment for at least five
and at most ten years. When
assessing whether the offence is
exceptionally gross, particular
consideration is  given to
whether the bodily injury is
permanent, or whether the act
caused exceptional suffering, or
whether the perpetrator
displayed exceptional ruthless-
ness. Act 2017:332.

Section 7

A person who causes the
death of another person through
negligence is guilty of causing the
death of another and is sentenced
to imprisonment for at most two
years or, if the offence is minor,
to a fine.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at
least one year and at most six
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dr. Vid bedémningen av om
brottet ir grovt ska det sirskilt
beaktas om  girningen
livsfarlig eller om girnings-
mannen har tillfogat en svir
kroppsskada  eller  allvarlig
sjukdom eller annars visat sir-
skild hinsynsloshet eller rahet.

var

Ar brottet att
synnerligen grovt, déms for
synnerligen grov misshandel till
fingelse 1 ligst fem och hogst tio
dr. Vid bedémningen av om
brottet dr synnerligen grovt ska
det sirskilt beaktas om kropps-
skadan ir bestdende eller om
girningen har orsakat synnerligt
lidande eller om girningsmannen
har visat synnerlig hinsyns-
loshet. Lag (2017:332).

anse som

7§

Den som av oaktsamhet

orsakar annans dod, doms for

vdllande till annans dod till

fingelse 1 hogst tvd &r eller, om
brottet ir ringa, till boter.

Ar brottet grovt, déms till
fingelse 1 ligst ett och hogst sex



years. When assessing whether
the offence is gross, particular
consideration is given to:

1. whether the act involved
deliberate  risk-taking of a
serious kind; or

2. whether, when particular
attention or skill was required,
the perpetrator was under the
influence of alcohol or some
other substance or was otherwise
guilty of neglect of a serious
kind. Act 2010:370.

Section 8

A person who causes another
person bodily injury or illness
that is not minor through
negligence is guilty of causing
bodily injury or illness and is
sentenced to a fine or
imprisonment for at most six
months.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at
most four years. When assessing
whether the offence is gross,
particular consideration is given
to:

1. whether the act involved
deliberate  risk-taking of a
serious kind; or

2. whether, when particular
attention or skill was required,
the perpetrator was under the
influence of alcohol or some
other substance or was otherwise

ir. Vid bedémande av om brottet
ir grovt ska sirskilt beaktas

1. om girningen har inne-
fattat ett medvetet risktagande
av allvarligt slag, eller

2. om girningsmannen, nir
det krivts sirskild uppmirksam-
het eller skicklighet, har varit
pdverkad av alkohol eller nigot
annat medel eller annars gjort sig
skyldig tll en férsummelse av
allvarligt slag. Lag (2010:370).

8 §

Den som av oaktsamhet
orsakar annan person sddan
kroppsskada eller sjukdom som
inte ir ringa, doms for vdllande
till kroppsskada eller sjukdom till
boter eller fingelse i hogst sex
mdnader.

Ar brottet grovt, déms till
fingelse 1 hogst fyra ir. Vid
bedémande av om brottet ir
grovt skall sirskilt beaktas

1. om girningen har
innefattat ett medvetet risk-
tagande av allvarligt slag, eller

2. om girningsmannen, nir
det krivts sirskild uppmarksam-
het eller skicklighet, har varit
paverkad av alkohol eller nigot
annat medel eller annars gjort sig
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guilty of neglect of a serious
kind. Act 2001:348.

Section 9
A person who, through gross
negligence, exposes another

person to a danger to their life or
a danger of severe bodily injury
or serious illness is guilty of
occasioning danger to another and
is sentenced to a fine or
imprisonment for at most two
years.

Section 10

Where an offence referred to
in Sections 7-9 was committed
through a person’s intentional or
negligent disregard for their
duty  under the  Work
Environment Act (1977:1160) to
prevent ill health or accidents,
that person is guilty of a work

environment  offence and is
sentenced under the afore-
mentioned Sections of this
Code. Act 1991:679.
Section 11
Responsibility is  assigned

under Chapter 23 for attempting
or preparation to commit
murder, manslaughter,
infanticide or an assault that is
not minor, as well as conspiracy
to commit murder,
manslaughter, gross assault or
exceptionally gross assault, or
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skyldig till en forsummelse av
allvarligt slag. Lag (2001:348).

9§

Utsitter ndgon av  grov
oaktsamhet annan for livsfara
eller fara for svdr kroppsskada
eller allvarlig sjukdom, démes
for framkallande av fara for
annan till béter eller fingelse i
hogst tva ar.

10§

Om brott, som 1 7-9 §§ sigs,
har begdtts genom att nigon
uppsétligen eller av oaktsamhet
3sidosatt vad som i enlighet med
arbetsmiljolagen  (1977:1160)
3legat honom till férebyggande
av ohilsa eller olycksfall, déms
for arbetsmiljobrott till straff som

1 nimnda lagrum sigs. Lag
(1991:679).

11§

For forsok eller forberedelse
till mord, drdp, barnadrip eller
sddan misshandel som inte ir
ringa, och fér stimpling utll
mord, drdp, grov misshandel
eller synnerligen grov miss-
handel eller underlitenhet att
avsloja eller forhindra sidant

brott déms det till ansvar enligt
23 kap. Lag (2017:332).



failure to disclose or prevent
such an offence. Act 2017:332.

Section 12

If the offence is not gross, a
prosecution for causing bodily
injury or illness may only be
brought by a prosecutor if the
injured party reports the offence
for prosecution and prosecution
is called for in the public interest.

However, a report by the
injured party is not required if the
offence is directed at a person
who has not attained eighteen
years of age. Act 2003:408.

12 §

Villande till kroppsskada
eller sjukdom fir, om brottet
inte dr grovt, talas av 3klagare
endast om mailsiganden anger
brottet tll &tal och &tal ir
pakallat ur allmin synpunkt.

Angivelse frin malsiganden
krivs dock inte om brottet riktar
sig mot ndgon som inte har fyllt
arton dr. Lag (2003:408).
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Chapter 4 — On offences against liberty and peace

Section 1

A person who seizes and
carries off or confines a child or
some other person with intent to
injure them physically or harm
their health, or to coerce them
Into service, or to practise
extortion is guilty of kidnapping
and is sentenced to
imprisonment for a fixed term of
at least four and at most eighteen
years, or for life.

If the offence is less serious,
the sentence is imprisonment for
at most six years. Act 2009:396

Section 1a

A person who, in cases other
than those referred to in Section
1, by:

1. unlawful coercion;

2. deception;

3. exploitation  of
person’s  vulnerable
that  severely restricts
person’s alternatives; or

4. other such improper means
that severely restrict another
person’s alternatives,

recruits, transports, transfers,
harbours or receives a person in
order for that person to be
exploited for sexual purposes,
the removal of organs, military
service, forced labour or some
other activity in a situation that

another
situation
that
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1§

Den som bemiktigar sig och
for bort eller spirrar in ett barn
eller ndgon annan med uppsit att
skada honom eller henne till liv
eller hilsa eller att tvinga honom
eller henne till tjinst eller att 6va
utpressning, doms {or mdnnisko-
rov till fingelse pa viss tid, ligst
fyra och hégst arton &r, eller pd
livstid.

Ar brottet mindre grovt,
déms till fingelse 1 hogst sex &r.
Lag (2009:396).

1a§

Den som, i annat fall 4n som
avses 11 §, genom

1. olaga tving,

2. vilseledande,

3. utnyttjande av  ndgons
utsatta beligenhet som allvarligt
begrinsar personens alternativ,
eller

4.annat sidant otillborligt
medel om det allvarligt begrinsar
personens alternativ

rekryterar, transporterar,
overfor, inhyser eller tar emot en
person i syfte att han eller hon
ska exploateras for
indamil, avligsnande av organ,
krigstjinst, tvingsarbete eller
annan verksamhet i en situation

sexuella



involves distress for that person
is guilty of wrafficking in human
beings and is sentenced to
imprisonment for at least two
and at most ten years.

A person who commits an act
referred to in the first paragraph
against a person who has not
attained eighteen years of age is
guilty of trafficking in human
beings even if none of the
improper means described in
that paragraph was used. This
also applies if the person who
commits such an act did not have
intent but was negligent
regarding the circumstance that
the other person had not
attained eighteen years of age.

If an offence referred to in the
first or second paragraph is less
serious,  the i
imprisonment for at least six
months and at most four years.
Act 2018:601.

sentence 18

Section 1b

A person who, in cases other
than those referred to in Section
1 or la, by unlawful coercion,
deception or exploitation of
another person’s position of
dependence, defencelessness or
difficult  situation,  exploits
another person in forced labour,
labour  under clearly un-
reasonable conditions or begging
is guilty of human exploitation

som innebir nédlige for den
utsatte, doms for mdnnisko-
handel till fingelse 1 ligst tvd och
hogst tio ar.

Den som begir en girning
som avses 1 férsta stycket mot en
person som inte har fyllt arton &r
déms fér minniskohandel dven
om inte nigot sidant otillbérligt
medel som anges dir har anvints.
Detta giller iven om den som
begdr en sidan girning inte haft
uppsdt till men varit oaktsam
betriffande omstindigheten att
den andra personen inte fyllt
arton 4r.

Ar ett brott som avses i forsta
eller andra stycket mindre grovt,
déms tll fingelse 1 ligst sex
mainader och hogst fyra dr. Lag
(2018:601).

1b§

Den som, i annat fall in som
avses i 1 eller 1 a §, genom olaga
tvang, vilseledande eller
utnyttjande av nigons
beroendestillning, skyddslshet
eller svira situation exploaterar
en person i tvingsarbete, arbete
under uppenbart orimliga villkor
eller tiggeri, doms for mdnnisko-
exploatering till fingelse 1 hogst
fyra &r.
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and is sentenced to imprison-
ment for at most four years.

A person who commits an act
referred to in the first paragraph
against a person who has not
attained eighteen years of age is
held responsible even if no
unlawful coercion, deception or
exploitation of another person’s
position of dependence, defence-
lessness or difficult situation
took place. This also applies if the
person who commits such an act
did not have intent but was
negligent regarding the
circumstance that the other
person had not attained eighteen
years of age.

If an offence referred to in the
first or second paragraph is
considered gross, the person is
guilty of gross human exploitation
and is sentenced to
imprisonment for at least two
and at most ten years. When
assessing whether the offence is
gross, particular consideration is
given to whether the act
concerned large-scale activities,
resulted in considerable gain, or
involved particularly ruthless
exploitation of another person.
Act 2018:601.

Section 2
A person who, in cases other
than those referred to in Section
1 or 1a, carries off or confines a
person or deprives them of their
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Den som begdr en girning
som avses 1 forsta stycket mot en
person som inte har fyllt arton &r
déms till ansvar dven om det inte
forekommit ndgot olaga tving,
vilseledande eller utnyttjande av
nigons beroendestillning,
skyddsloshet eller svdra situat-
ion. Detta giller dven om den
som begdr en sidan girning inte
haft uppsit till men varit oakt-
sam betriffande omstindigheten
att den andra personen inte fyllt
arton 4r.

Ar ett brott som avses i forsta
eller andra stycket att anse som
grovt, doms  for  grov
ménniskoexploatering ull
fingelse 1 ligst tvd och hogst tio
dr. Vid bedémningen av om
brottet ir grovt ska det sirskilt
beaktas om girningen avsett en
verksamhet som bedrivits 1
storre  omfattning, medfort
betydande vinning eller inne-
burit ett sirskilt hinsynslést ut-
nyttjande  av Lag
(2018:601).

annan.

2§

Den som i annat fall in som
sigs 1 1 eller 1 a § for bort eller
sparrar in ndgon eller pd annat
sitt berdvar honom eller henne



liberty in some other way is
guilty of unlawful deprivation of
liberty and is sentenced to
imprisonment for at least one
year and at most ten years.

If the offence is less serious,
the sentence is a fine or
imprisonment for at most two
years. Act 2002:436

Section 3
Repealed by Act 2004:406.

Section 4

A person who, by assault or
otherwise by violence or by
threat of a criminal act, coerces
another person to do, submit to
or omit to do something, is
guilty of unlawful coercion and is
sentenced to a fine or
imprisonment for at most two
years. A person who exercises
coercion with such effect by
threatening  to  bring a
prosecution against or report
another person for an offence or
to give detrimental information
about another person is also
guilty of unlawful coercion,
provided that the coercion is
improper.

If the offence is gross, the
person is guilty of gross unlawful
coercion and is sentenced to
imprisonment for at least nine
months and at most six years.
When assessing whether the

friheten, doms {or olaga fribets-
berévande till fingelse, ligst ett
och hégst tio &r.

Ar brottet mindre grovt,
déms till boter eller fingelse 1
hogst tvd &r. Lag (2002:436).

38
Har upphivts
(2004:406).

genom lag

4§

Den som genom misshandel
eller annars med vild eller genom
hot om brottslig girning tvingar
ndgon att gora, tila eller under-
l8ta ndgot doms f6r olaga tving
till boter eller fingelse 1 hogst tvd
&r. Om nigon med sidan verkan
utdvar tvdng genom hot att dtala
eller ange nigon annan for brott
eller att  limna  menligt
meddelande om nigon annan,
déms ocksd for olaga tving, om
tvdnget ir otillborligt.

Om brottet dr grovt doms fér
grovt olaga tvdng till fingelse 1
ligst nio ménader och hogst sex
dr. Vid bedémningen av om
brottet dr grovt ska det sirskilt
beaktas om girningen
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particular

offence is gross,
IS given to

consideration  is
whether the act:

1. included violence of a
serious kind;

2. included a threat that was
substantially reinforced with the
aid of a weapon, an explosive or
a dummy weapon, or by allusion
to a capacity for violence, or that
was otherwise of a serious kind;
or

3. was otherwise of a
particularly ruthless or
dangerous nature. Act 2017:332.

Section 4a

A person who commits
criminal acts under Chapter 3, 4,
6 or 12 or under Section 24 of the
Non-Contact ~ Orders  Act
(1988:688) against a person with
whom they are or have
previously been in a close
relationship s, if each of the acts
was part of a repeated violation
of the person’s integrity and the
acts were liable to severely
damage the person’s self-esteem,
guilty of gross wiolation of
integrity and is sentenced to
imprisonment for at least nine
months and at most six years.

If acts referred to in the first
paragraph were committed by a
man against a woman to whom
he is or has been married, or with
whom he is or has been
cohabiting under circumstances
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1. har innefattat vild av
allvarligt slag,

2. har innefattat hot som
patagligt har forstirkts med hjilp
av  vapen, springimne eller
vapenattrapp  eller  genom
anspelning pd ett vildskapital
eller som annars har varit av
allvarligt slag, eller

3. annars har varit av sirskilt
hinsynslos eller farlig art. Lag
(2017:332).

4a§

Den som begir brottsliga
girningar enligt 3, 4, 6 eller 12
kap. eller enligt 24 § lagen
(1988:688) om kontaktférbud
mot en nirstiende eller tidigare
nirstdende person, déms, om var
och en av girningarna utgjort led
1 en upprepad krinkning av
personens integritet och
girningarna varit idgnade att
allvarligt  skada  personens
sjilvkinsla, for grov fridskrink-
ning tll fingelse 1 ligst nio
ménader och hogst sex ar.

Har girningar som anges 1
forsta stycket begdtts av en man
mot en kvinna som han ir eller
har varit gift med eller som han
bor eller har bott tillsammans
med under iktenskapsliknande



similar to marriage, he is instead
guilty of gross violation of a
woman’s  integrity and  is
sentenced to the same penalty.
Act 2013:367.

Section 4b
A person who harasses
another person by means of
criminal acts that constitute:
1. assault under Chapter 3,
Section 5 or attempting to
commit such an offence that is

not minor;

2. unlawful coercion under
Chapter 4, Section 4, first
paragraph;

3. making an unlawful threat
under Chapter 4, Section 5, first
paragraph;

4. violation of the privacy of
the home or unlawful intrusion
under Chapter 4, Section 6;

5. intrusive photography
under Chapter 4, Section 6a;

6. unlawful identity use under
Chapter 4, Section 6b;

7. unlawful breach of privacy
under Chapter 4, Section 6c;

8. molestation under Chapter
4, Section 7;

9. sexual molestation under
Chapter 6, Section 10;

10. damage to property under

Chapter 12, Section 1 or
attempting to commit such an
offence;

11. minor damage under

Chapter 12, Section 2; or

forhillanden, ska han 1 stillet
démas for grov kvinnofrids-
krinkning till samma straff. Lag
(2013:367).

4b§

Den som forféljer en person
genom brottsliga girningar som
utgor

1. misshandel enligt 3 kap. 5 §
eller forsok till sddant brott som
inte ir ringa,

2. olaga tving enligt 4 kap. 4 §
forsta stycket,

3. olaga hot enligt 4 kap. 5 §
forsta stycket,

4. hemfridsbrott eller olaga
intring enligt 4 kap. 6 §,

5. krinkande fotografering
enligt 4 kap. 6 a §,

6. olovlig identitetsanvind-
ning enligt 4 kap. 6 b §,

7. olaga integritetsintring
enligt 4 kap. 6 ¢ §,

8. ofredande enligt 4 kap. 7§,

9. sexuellt ofredande enligt 6
kap. 10§,

10. skadegorelse enligt 12
kap. 1 § eller forsok till sidant
brott,

11. ringa skadegorelse enligt
12 kap. 2 §, eller
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12. breach of a non-contact
order with electronic monitoring
or breach of a non-contact order
under Section 24 of the Non-
Contact Orders Act (1988:688),

is, if each of the acts was part
of a repeated violation of the
person’s integrity, guilty of
unlawful ~ harassment and is
sentenced to imprisonment for
at most four years. Act 2018:409.

Section 4¢

A person who, by unlawful
coercion, or by exploitation of
another person’s  vulnerable
situation, induces  another
person to enter into a marriage
that is valid in the state where it
1s entered into, in the state under
whose laws it is entered into, or
in a state in which at least one of
the spouses is a citizen or is
habitually resident is guilty of
coercion to marry and is
sentenced to imprisonment for
at most four years.

This also applies to a person
who, in a way referred to in the
first paragraph, induces another
person to enter into a
relationship similar to marriage
if it 1s entered into under rules
that apply within a group and
that:

1. mean that the parties are
regarded as spouses and are
deemed to have rights and
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12. overtridelse av
kontaktférbud med elektronisk
dvervakning eller kontaktférbud
enligt 24 § lagen (1988:688) om
kontaktforbud

déms, om var och en av
girningarna har utgjort led 1 en
upprepad krinkning av
personens integritet, for olaga
forfoljelse till fingelse 1 hogst fyra
ar. Lag (2018:409).

4c§
Den som genom olaga tving
eller utnyttjande av utsatt

beligenhet f6rmir en person att
ingd ett dktenskap som ir giltigt
1 den stat dir det ingds, 1 den stat
enligt vars lag det ingds eller 1 en
stat 1 vilken minst en av makarna
ir medborgare eller har hemvist
déms for dktenskapstving till
fingelse 1 hogst fyra 4r.

Detsamma giller den som pd
sitt som anges i forsta stycket
formir nigon att ingd en
iktenskapsliknande férbindelse,
om den ingds enligt regler som
giller inom en grupp och som

1. innebir att parterna
betraktas som makar och anses
ha rittigheter eller skyldigheter i

forhillande till varandra, och



obligations in relation to one
another; and

2. include the question of the
dissolution of the relationship.
Act 2014:381.

Section 4d

A person who, by deception,
induces another person to travel
to another state than the state
where the person is living in order
for that person to be induced by
unlawful coercion or exploitation
of their vulnerable situation to
enter Into a marriage
relationship similar to marriage
referred to in Section 4c is guilty
of deception for the purpose of
forced marriage abroad and is
sentenced to imprisonment for at
most two years. Act 2014:381.

or

2. innefattar frigan om
upplésning av férbindelsen. Lag
(2014:381).

4d§

Den som genom vilseledande
féormar en person att resa till en
annan stat dn den dir han eller
hon bor, 1 syfte att personen
genom  olaga tving eller
utnyttjande av hans eller hennes
utsatta beligenhet ska formds att
ing3 ett sddant dktenskap eller en
sidan iktenskapsliknande for-
bindelse som avses 1 4 ¢ §, doms
for vilseledande till rvingsikten-

skapsresa till fingelse 1 hogst tvd
Sr. Lag (2014:381).
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Section 5

A person who threatens
another person with a criminal
act in a manner that is liable to
occasion fear in the
person threatened for the safety
of their own or someone else’s
person, property, liberty or
peace is guilty of making an
unlawful threat and is sentenced
to a fine or imprisonment for at
most one year.

If the offence is gross, the
person is guilty of making a gross
unlawful threat and is sentenced
to imprisonment for at least nine
months and at most four years.
When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is given to:

1. whether the threat was
substantially reinforced with the
aid of a weapon, an explosive or
a dummy weapon, or by allusion
to a capacity for violence, or was
otherwise of a serious kind; or

2. whether the act
otherwise of a particularly
ruthless or dangerous nature.
Act 2018:1745.

serious

was

Section 6
A person who unlawfully
intrudes into or remains where
another person has their home,
irrespective of whether it is a
room, a house, a yard or a vessel,
is guilty of wiolation of the
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5§

Den som hotar nigon annan
med brottslig girning pd ett sitt
som ir dgnat att hos den hotade
framkalla allvarlig ridsla for egen
eller annans sikerhet till person,
egendom, frihet eller frid déms
for olaga hot till boter eller
fingelse 1 hogst ett ar.

Om brottet dr grovt déms for
grovt olaga hot till fingelse 1 ligst
nio ménader och hogst fyra r.
Vid bedémningen av om brottet
ir grovt ska det sirskilt beaktas

1. om hotet patagligt har
forstirkts med hjilp av vapen,
springimne eller vapenattrapp
eller genom anspelning pd ett
valdskapital eller annars har varit
av allvarligt slag, eller

2. om girningen annars har
varit av sirskilt hinsynslos eller
farlig art. Lag (2018:1745).

6§
Den som olovligen intringer
eller kvarstannar dir annan har
sin bostad, vare sig det ir rum,
hus, gird eller fartyg, dsmes for
hemfridsbrott till boter.



privacy of the home and is
sentenced to a fine.

A person who otherwise,
without authorisation, intrudes
into or remains in an office,
factory, other building, vessel,
storage area or any other similar
place is guilty of wunlawful
intrusion and 1s sentenced to a
fine.

If an offence referred to in the
first or second paragraph is
gross, the  sentence  is
imprisonment for at most two
years.

Section 6a

A person who unlawfully, by
means of a technical device,
covertly records an image of a
person who is indoors in a home,
or in a toilet, dressing room or
other similar space, is guilty of
intrusive  photography and is
sentenced to a fine or
imprisonment for at most two
years.

The person is not held
responsible if the act is justifiable
in view of its purpose and other
circumstances.

The first paragraph does not
apply to a person who records an
image of another person by
means of a technical device as
part of the activities of a public
authority. Act 2013:366.

Intringer eller kvarstannar
nigon eljest obehérigen 1
kontor, fabrik, annan byggnad
eller fartyg, pd upplagsplats eller
pd annat dylikt stille, démes for
olaga intrdang tll boter.

Ar brott som i forsta eller
andra stycket sigs grovt, domes
uill fingelse 1 hogst tva &r.

6a§

Den som olovligen med
tekniskt hjilpmedel i hemlighet
tar upp bild av nigon som
befinner sig inomhus 1 en bostad
eller pd en toalett, 1 ett
omklidningsrum eller ett annat
liknande utrymme, doms f{ér
krinkande fotografering till boter
eller fingelse 1 hogst tva &r.

Till ansvar ska det inte démas
om girningen med hinsyn till
syftet och 6vriga omstindigheter
ir forsvarlig.

Forsta stycket giller inte den
som med tekniskt hjilpmedel tar
upp bild av nigon som ettled i en
myndighets verksamhet. Lag
(2013:366).
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Section 6b

A person who, by unlawfully
using the identity data of
another person, passes
themselves off as that person and
thereby causes them loss or
inconvenience is guilty of
unlawful identity use and is
sentenced to a fine or
imprisonment for at most two
years. Act 2016:485.

Section 6¢

A person who intrudes into
the private life of another person
by disseminating:

1. an image of or other
information about a person’s
sexual life;

2. an image of or other
information about a person’s
state of health;

3. an image of or other
information about a person
being subjected to an offence
that includes an attack on their
person, liberty or peace;

4. an image of a person in a
very vulnerable situation; or

5. an image of a person’s
wholly or partially naked body,

1s, if the dissemination is
liable to result in serious damage
to the person whom the image or
information concerns, guilty of
unlawful breach of privacy and is

sentenced to a fine or
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6b§

Den som genom att olovligen
anvinda en annan persons
identitetsuppgifter utger sig for
att vara honom eller henne och
dirigenom ger upphov till skada
eller oligenhet fér honom eller
henne, doms for olovlig identi-
tetsanvindning till boéter eller
fingelse 1 hogst tvd ar. Lag
(2016:485).

6¢c§
Den som gor intring 1 nigon
annans privatliv genom att sprida

1. bild pa eller annan uppgift

om nigons sexualliv,

2. bild pd eller annan uppgift
om nigons hilsotillstind,

3. bild p& eller annan uppgift
om att ndgon utsatts for ett brott
som innefattar ett angrepp mot
person, frihet eller frid,

4. bild p& ndgon som befinner
sig 1 en mycket utsatt situation,
eller

5. bild p& nigons helt eller
delvis nakna kropp

déms, om spridningen ir
dgnad att medféra allvarlig skada
féor den som bilden eller upp-
giften ror, {6r olaga integritets-
intrang till boter eller fingelse 1
hogst tva ar.



imprisonment for at most two

years.
The person is not held
responsible if the act was

justifiable in view of its purpose
and other circumstances. Act
2017:1136.

Section 6d

If an offence referred to in
Section 6c is gross, the person is
guilty of gross unlawful breach of
privacy and is sentenced to
imprisonment for at least six
months and at most four years.

When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is given to
whether the act was, in view of
the content of the image or
information or the means or
scope of its dissemination, liable
to result in very serious damage
to the person whom the image or
information Act
2017:1136.

concerns.

Section 7

A person who physically
molests another person or
subjects another person to
disturbing contact or other
ruthless conduct, is, if the act 1s
liable to noticeably violate that
person’s  peace, guilty of
molestation and is sentenced to a
fine or imprisonment for at most
one year. Act 2017:1136.

Det ska inte domas till ansvar
om girningen med hinsyn till
syftet och 6vriga omstindigheter
var forsvarlig. Lag (2017:1136).

6d§

Om brott som avses 1 6 ¢ § ir
grovt, doms for grovt olaga
integritetsintrang till fingelse 1
lagst sex manader och hogst fyra
ar.

Vid bedémningen av om
brottet dr grovt ska det sirskilt
beaktas om girningen med
hinsyn  ull  bildens eller
uppgiftens innehdll eller sittet
for eller omfattningen av
spridningen dgnad  att
medféra mycket allvarlig skada
for den som bilden eller
uppgiften ror. Lag (2017:1136).

var

7§

Den som fysiskt antastar
ndgon annan eller utsitter nigon
annan for stérande kontakter
eller annat hinsynslost agerande
déms, om girningen dr dgnad att
krinka den utsattes frid pd ett
kinnbart sitt, f6r ofredande till
boter eller fingelse 1 hogst ett &r.

Lag (2017:1136).
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Section 8
A person who unlawfully
obtains access to a

communication being conveyed
by a postal or tele-
communications company as an
item of post or in an electronic
communications network is
guilty of breach of postal or tele-
communications secrecy and is
sentenced to a fine or imprison-
ment for at most two years. Act
2012:280.

Section 9

A person who, in a case not
referred to in Section 8,
unlawfully opens a letter or a
telegram or otherwise obtains
access to something kept under
seal or lock or enclosed in some
other way, is guilty of intrusion
into a safe depository and is
sentenced to a fine or imprison-
ment for at most two years.

Section 9a

A person who, in a case not
referred to in Section 8,
unlawfully, by means of a
technical device for sound
reproduction, covertly listens to
or records solitary speech, a
conversation between others, or
discussions at a meeting or other
assembly to which the public is
not admitted and in which they
themselves are not participating
or to which they have obtained
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8§
Den som olovligen bereder
sig tillgdng till ett meddelande,
som ett post- eller telebeford-

ringsféretag  formedlar  som
postforsindelse  eller 1 ett
elektroniskt  kommunikations-

nit, déms {6r brytande av post-
eller telehemligher till boter eller
fingelse 1 hogst tvd ar. Lag
(2012:280).

9§

Den som, utan att fall ir for
handen som 1 8 § sigs, olovligen
bryter brev eller telegram eller
eljest bereder sig tillging il
nigot som forvaras forseglat
eller under 1&s eller eljest
tillslutet, démes {6r intrdng i
forvar ull boter eller fingelse 1
hogst tvd ar.

9a§

Den som 1 annat fall in som
sigs 1 8 § olovligen medelst
tekniskt hjilpmedel for &dter-
givning av ljud 1 hemlighet
avlyssnar eller upptager tal 1
enrum, samtal mellan andra eller
forhandlingar vid sammantride
eller annan sammankomst, vartill
allminheten icke iger tilltride
och som han sjilv icke deltager 1
eller som han obehérigen berett
sig tilltride till, domes f6r olovlig



access without authorisation, is
guilty of unlawful interception
and is sentenced to a fine or
imprisonment for at most two
years. Act 1975:239.

Section 9b

A person who installs a
technical device with intent to
breach telecommunications
secrecy as referred to in Section
8, or to commit an offence
referred to in Section 6a or 9a, is
guilty of preparation to commit
such an offence and is sentenced
to a fine or imprisonment for at
most two years if they have not
committed a completed offence.
Act 2013:366.

Section 9¢

A person who unlawfully
obtains access to information
intended for
processing, or unlawfully alters,
erases, blocks or, in a register,
such information, is
guilty of breach of data security
and is sentenced to a fine or
imprisonment for at most two
years. The same applies to a
person who seriously disturbs or
impedes  the of such
information in an unlawful way
through some other, similar

automatic

nserts

use

measure.
If the offence is gross, the
person is guilty of gross breach of

data security and is sentenced to

avlyssning till boter eller fingelse
1 hogst tvd ar. Lag (1975:239).

9b§

Den som anbringar tekniskt
hjilpmedel med uppsat att bryta
telehemlighet pd sitt som anges i
8 § eller att utféra brott som
anges 1 6 a eller 9 a §, doms for
forberedelse till sidant brott till
boter eller fingelse 1 hogst tva ar,
om han eller hon inte gjort sig
skyldig tll fullbordat brott. Lag
(2013:366).

9c§

Den som olovligen bereder
sig tillgdng till en uppgift som ir
avsedd  for  automatiserad
behandling  eller  olovligen
indrar, utplinar, blockerar eller 1
register for in en sddan uppgift
doéms for dataintring tll boter
eller fingelse i1 hogst tvd &r.
Detsamma giller den som
olovligen genom nigon annan
liknande &tgird allvarligt stor
eller hindrar anvindningen av en

sidan uppgift.

Ar brottet grovt, déms for
grovt dataintring till fingelse 1
ligst sex minader och hogst sex
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imprisonment for at least six
months and at most six years.
When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is given to
whether the act caused serious
damage, or related to a large
quantity of information, or was
otherwise of a particularly
dangerous nature. Act 2014:302.

Section 10

Responsibility is  assigned
under Chapter 23 for attempting,
preparation or conspiracy to
commit kidnapping, trafficking
in human beings, gross human
exploitation or unlawful
deprivation of liberty and for
failure to disclose or prevent such
an offence. This also applies to
attempting,  preparation  oOr
conspiracy to commit human
exploitation,  gross
coercion, coercion to marry or
making a gross unlawful threat,
and to attempting or preparation
to commit breach of data security
that, if completed, would not
have been considered minor, or
gross breach of data security. Act
2018:601.

unlawful

Section 11
A prosecution for violation of
the privacy of the home or
unlawful intrusion that is not
gross, intrusive photography or
preparation to commit that
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ar. Vid bedémande av om brottet
ir grovt ska det sirskilt beaktas
om girningen har orsakat
allvarlig skada eller avsett ett
stort antal uppgifter eller annars
varit av sirskilt farlig art. Lag
(2014:302).

10§

For torsok, forberedelse eller
stimpling till minniskorov,
minniskohandel, grov minni-
skoexploatering  eller  olaga
frihetsberévande och f6r under-
latenhet att avsloja eller for-
hindra ett sddant brott déms det
till ansvar enligt 23 kap. Det-
samma giller for forsok, for-
beredelse eller stimpling till
minniskoexploatering,  grovt
olaga tving, dktenskapstving
eller grovt olaga hot och fér
forsok eller forberedelse will
dataintrding  som om  det
fullbordats inte skulle ha varit att
anse som ringa, eller grovt
dataintrdng. Lag (2018:601).

11§
Hemfridsbrott eller olaga
intrdng som inte 4r grovt,
krinkande fotografering eller

forberedelse till sidant brott,

olovlig  identitetsanvindning,



offence, unlawful identity use,
unlawful breach of privacy,
molestation not committed in a
public place, intrusion into a safe
depository, inter-
ception not committed in a
public place or preparation to
commit such an offence may
only be brought by a prosecutor
if the injured party reports the
offence for prosecution, or if
prosecution is called for in the
public interest. This also applies
to unlawful coercion by
threatening to bring a pro-
secution against or  report
another person for an offence or
to give detrimental information
about another person, as well as
attempting oOr preparation to
commit that offence. Act
2017:1136.

unlawful

olaga integritetsintring, ofred-
ande som inte férdvats pd allmin
plats, intrdng 1 forvar, olovlig
avlyssning som inte forovats pd
allmin plats eller férberedelse till
sidant brott far 3talas av 3klagare
endast om mailsiganden anger
brottet till ital eller om &tal ir
pikallat frdn allmin synpunkt.
Detsamma giller olaga tving
genom hot att 8tala eller ange
annan for brott eller att om
annan limna menligt meddel-
ande samt f6rsok eller férbered-
else tull sidant brott. Lag
(2017:1136).
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Chapter 5 — On defamation

Section 1

A person who identifies
someone as being a criminal or as
having a reprehensible way of
life, or otherwise provides
information liable to expose that
person to the contempt of others
is guilty of defamation and is
sentenced to a fine.

If they were obliged to make
a statement or if, in view of the
circumstances, it was otherwise
justifiable to provide
information about the matter,
and if they show that the
information was true or that
they had reasonable grounds for
it, they are not held responsible.

Section 2

If an offence referred to in
Section 1 is gross, the person is
guilty of gross defamation and is
sentenced to a fine or
imprisonment for at most two
years.

When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is given to
whether the information was, in
view of its content or the
method or scope of its
dissemination or for some other
reason, liable to result in serious
damage. Act 2017:1136.
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1§

Den som utpekar nigon sé-
som brottslig eller klandervird i
sitt levnadssitt eller eljest limnar
uppgift som ir dgnad att utsitta
denne foér andras missaktning,
domes for fortal till boter.

Var han skyldig att uttala sig
eller var det eljest med hinsyn till
omstindigheterna forsvarligt att
limna uppgift i saken, och visar
han att uppgiften var sann eller
att han hade skilig grund for den,
skall ej ddmas till ansvar.

2§
Om brott som avses 1 1 § ir
grovt doms for grovt fortal till
boter eller fingelse 1 hogst tva ar.

Vid bedémningen av om
brottet dr grovt ska det sirskilt
beaktas om girningen med
hinsyn till uppgiftens innehdll
eller sittet for eller omfattningen
av spridningen eller annars var
ignad att medfora allvarlig skada.
Lag (2017:1136).



Section 3

A person who, in cases other
than those referred to in Section
1 or 2, directs accusation, a
derogatory ~ statement  or
humiliating conduct at another
person is, if the act is liable to
violate the other person’s self-
esteem or dignity, guilty of
insulting ~ bebaviour and is
sentenced to a fine.

If the offence is gross, the
sentence is a fine or
imprisonment for at most six
months.

Section 4

Defamation of a deceased
person results in responsibility
under Section 1 or 2 if the act is
offensive to the person’s
survivors or if, considering the
time that has passed since the
deceased was alive and the other
circumstances, the act can
otherwise be deemed to disturb
the peace to which the deceased

should be entitled.

Section 5

A prosecution for offences
referred to in Sections 1-3 may
not be brought by anyone other
than the injured party. However,
if the offence is directed at a
person who is under eighteen
years of age or if the injured party
reports  the  offence  for
prosecution in another case, the

3§
Den som, i annat fall in som
eller 2§, riktar

nedsittande  ut-
talande eller férédmjukande
beteende mot ndgon annan
déms, om girningen dr dgnad att
krinka den andres sjilvkinsla
eller virdighet, f6r forolimpning
till boter.

avses 1 1

beskyllning,

Om brottet ir grovt, déms till
boter eller fingelse 1 hogst sex
manader. Lag (2018:1745).
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Fortal av  avliden skall
medfora ansvar enligt 1 eller 2 §,
om girningen ir sirande for de
efterlevande eller den eljest, med
beaktande tid
forflutit sedan den avlidne var i1
livet samt omstindigheterna i
ovrigt, kan anses krinka den frid,
som bor tillkomma den avlidne.

av den som

5§

Brott som avses 1 1-3 §§ fir
inte 4talas av nigon annan in
mélsiganden. Om brottet riktar
sig mot ndgon som ir under
arton &r eller om 1 annat fall
mélsiganden anger brottet till
3tal, fr dock dklagaren vicka 3tal
om detta anses pdkallat frin
allmin synpunkt och 3talet avser
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prosecutor ~may bring a
prosecution if this is considered
to be called for in the public
interest and the prosecution
relates to:

1. defamation
defamation;

2. insulting behaviour towards
a person in or on account of their
exercise of public authority; or

3. insulting behaviour by
allusion to race, colour, national
or ethnic origin, religious belief,
sexual orientation, or transgender
identity or expression.

If defamation is directed at a
deceased person, a prosecution
may be brought by the deceased’s
spouse, direct heir, parent or
sibling and, if a prosecution is
considered to be called for in the
public special
grounds, by a prosecutor.

If, in committing an offence
referred to in Sections 1-3, a
person insults a foreign power by
abusing its head of state who is in
Sweden or one of its
representatives in Sweden, a
prosecution for the offence may
be brought by a prosecutor
notwithstanding ~ the  first
paragraph. However, a
prosecution may not be brought
without authorisation by the
Government or whoever is
empowered by the Government
to give such authorisation. Act
2018:540.

and gross

interest  on
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1. fértal och grovt fortal,

2. férolimpning mot nigon 1
eller for hans eller hennes
myndighetsutévning, eller

3. férolimpning ~ med
anspelning  pd ras, hudfirg,
nationellt eller etniskt ursprung,
trosbekinnelse, sexuell liggning
eller kénsoverskridande
identitet eller uttryck.

Har fortal riktats mot en
avliden, fir 4tal vickas av den
avlidnes efterlevande  make,
brostarvinge,  fordlder  eller
syskon och, om &tal av sirskilda
skil anses pdkallat frin allmin
synpunkt, av 3klagare.

Innebir brott som avses i 1-
3 §§ att nigon genom att forgripa
sig pd en frimmande makts
statsdverhuvud  som  vistas 1
Sverige eller pd en frimmande
makts representant i Sverige har
krinkt den frimmande makten,
far brottet dtalas av 3klagare utan
hinder av forsta stycket. Atal fir
dock inte ske utan forordnande
av regeringen eller den regeringen
har bemyndigat till detta. Lag
(2018:540).



Chapter 6 — On sexual offences

Section 1

A person who performs
sexual intercourse, or some
other sexual act that in view of
the seriousness of the violation is
comparable to sexual
intercourse, with a person who is
not participating voluntarily is
guilty of rape and is sentenced to
imprisonment for at least two
and at most six years. When
assessing whether participation
is voluntary or not, particular
consideration is given to
whether  voluntariness  was
expressed by word or deed or in
some other way. A person can
never be considered to be
participating voluntarily if:

1. their participation is a
result of assault, other violence
or a threat of a criminal act, a
threat to bring a prosecution
against or report another person
for an offence, or a threat to give
detrimental information about
another person;

2. the perpetrator improperly
exploits the fact that the person
is in a particularly vulnerable
situation due to
unconsciousness, sleep, grave
fear, the influence of alcohol or
drugs, illness, bodily injury,
mental disturbance or otherwise
in view of the circumstances; or

1§
Den som, med en person som
inte deltar frivilligt, genomfér
ett samlag eller en annan sexuell
handling som med hinsyn ull
krinkningens allvar ir jimforlig
med samlag, doms f6r vdldtikt
till fingelse 1 ligst tvd &r och
hogst sex dr. Vid bedomningen
av om ett deltagande ir frivilligt
eller inte ska det sirskilt beaktas
om frivillighet har kommit tll
uttryck genom ord eller handling
eller pd annat sitt. En person kan
aldrig anses delta frivilligt om

1. deltagandet ir en f6ljd av
misshandel, annat vild eller hot
om brottslig girning, hot om att
3tala eller ange nigon annan fér
brott eller hot om att limna ett
menligt meddelande om nigon
annan,

2. girningsmannen
otillborligt utnyttjar att
personen  pd  grund  av

medvetsloshet, sémn, allvarlig
ridsla, berusning eller annan
drogpéverkan, sjukdom,
kroppsskada, psykisk stérning
eller annars med hinsyn till
omstindigheterna befinner sig 1
en sirskilt utsatt situation, eller
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3. the perpetrator induces the
person  to  participate by
seriously abusing the person’s
position of dependence on the
perpetrator.

If, in view of the
circumstances associated with
the offence, the offence is
considered less serious, the
person is guilty of rape and is
sentenced to imprisonment for
at most four years.

If an offence referred to in the
first paragraph is considered
gross, the person is guilty of
gross rape and is sentenced to
imprisonment for at least five
and at most ten years. When
assessing whether the offence is
gross, particular consideration is
given to whether the perpetrator
used violence or a threat of a
particularly serious nature, or
whether more than one person
assaulted the victim or took part
in the assault in some other way,
or whether, in view of the
method used or the young age of
the victim or otherwise, the
perpetrator exhibited particular
ruthlessness or brutality. Act
2018:618.

Section 1a
A person who commits an act
referred to in Section 1 and is
grossly negligent regarding the
circumstance that the other
person 1s not participating
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3. girningsmannen formdr
personen att delta genom att
allvarligt missbruka att personen
stdr 1 beroendestillning till
gidrningsmannen.

Ar brottet med hinsyn till
omstindigheterna vid brottet att
anse som mindre grovt, déms for
valdtike till fingelse 1 hogst fyra
ar.

Ar brott som avses i forsta
stycket att anse som grovt, doms
for grov vdldiikr till fingelse i
lagst fem och hogst tio dr. Vid
bedémningen av om brottet ir
grovt ska det sirskilt beaktas om
girningsmannen har anvint vild
eller hot som varit av sirskilt
allvarlig art eller om fler dn en
forgripit sig pd offret eller pd
annat sitt deltagit 1 dvergreppet
eller om girningsmannen med
hinsyn tll tillvigagdngssittet
eller offrets liga 4alder eller
annars visat sirskild hinsyns-
loshet  eller  rdhet.  Lag
(2018:618).

1a§

Den som begir en girning
som avses i 1 § och dr grovt
oaktsam betriffande omstindig-
heten att den andra personen
inte deltar frivilligt, doms for



voluntarily is guilty of negligent

rape and is sentenced to
imprisonment for at most four
years.

If, in view of the

circumstances, the act 1s less
serious, the person is not held
responsible. Act 2018:618.

Section 2

A person who performs a
sexual act other than those
referred to in Section 1 with a
person who is not participating
voluntarily is guilty of sexual
assault and is sentenced to
imprisonment for at most two
years. When assessing whether
participation was voluntary or
not, Section 1, first paragraph,
second and third sentences
apply.

If the offence is considered
gross, the person is guilty of
gross  sexual assault and is
sentenced to imprisonment for
at least six months and at most
six years. When assessing
whether the offence is gross,
particular consideration is given
to whether the perpetrator used
violence or a threat of a
particularly serious nature, or
whether more than one person
assaulted the victim or took part
in the assault in some other way,
or whether, in view of the
method used or the young age of
the victim or otherwise, the

oaktsam vdldtikr till fingelse 1
hogst fyra ir.

Om girningen med hinsyn
till omstindigheterna dr mindre
allvarlig, ska det inte démas till
ansvar. Lag (2018:618).

2§

Den som, med en person som
inte deltar frivilligt, genomfér en
annan sexuell handling in som
avses 1 1 §, doms for sexuellt
dvergrepp till fingelse 1 hogst tvd
3r. Vid bedémningen av om ett
deltagande ir frivilligt eller inte
tillimpas 1 § forsta stycket andra
och tredje meningarna.

Ar brottet att anse som grovt,
déms for grove sexuellt Gvergrepp
ull fingelse 1 ligst sex minader
och hogst sex &r. Vid bedém-
ningen av om brottet ir grovt ska
det sirskilt beaktas om girnings-
mannen har anvint véld eller hot
som varit av sirskilt allvarlig art
eller om fler in en f6rgripit sig pd
offret eller pd annat sitt deltagit
1 overgreppet eller om girnings-
mannen med hinsyn till tillviga-
gdngssittet eller offrets l3ga
3lder eller annars visat sirskild
hinsynsloshet eller r3het. Lag
(2018:618).
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perpetrator exhibited particular
ruthlessness or brutality. Act
2018:618.

Section 3

A person who commits an act
referred to in Section 2 and is
grossly negligent regarding the
circumstance that the other
person 1s not participating
voluntarily is guilty of negligent
sexual assault and is sentenced to
imprisonment for at most four
years.

If, in the
circumstances, the act is less
serious, the person is not held
responsible. Act 2018:618.

view  of

Section 4

A person who performs
sexual intercourse, or another
sexual act that in view of the
seriousness of the violation is
comparable to sexual
intercourse, with a child under
fifteen years of age is guilty of
rape of a child and is sentenced to
imprisonment for at least two
and at most six years.

This also applies to a person
who commits an act referred to
in the first paragraph against a
child who has attained fifteen
but not eighteen years of age and
who is the perpetrator’s
descendant, or is being brought
up by or has a comparable
relationship with the
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3§

Den som begir en girning
som avses 1 2 § och ir grovt
oaktsam betriffande omstindig-
heten att den andra personen
inte deltar frivilligt, déms for
oaktsamt sexuellt cvergrepp till
fingelse 1 hogst fyra ar.

Om girningen med hinsyn
till omstindigheterna dr mindre
allvarlig, ska det inte démas till
ansvar. Lag (2018:618).

4§

Den som, med ett barn under
femton 4r, genomfor ett samlag
eller en annan sexuell handling
som med hinsyn tll krink-
ningens allvar ir jimforlig med
samlag, doms for vdldtikt mot
barn tll fingelse 1 ligst tvd och
hogst sex ar.

Detsamma giller den som
begir en girning som avses 1
forsta stycket mot ett barn som
fyllt femton men inte arton dr
och som ir avkomling till gir-
ningsmannen eller stdr under
fostran av eller har ett liknande
forhallande till girningsmannen,
eller for vars vérd eller tillsyn



perpetrator, or for whose care or
supervision the perpetrator is
responsible by decision of a
public authority.

If an offence referred to in the
first or second paragraph is
considered gross, the person is
guilty of gross rape of a child and
is sentenced to imprisonment
for at least five and at most ten
years. When assessing whether
the offence is gross, particular
consideration is given to
whether the perpetrator used
violence or a threat of a criminal
act, or whether more than one
person assaulted the child or
took part in the assault in some
other way, or whether, in view of
the method used or the child’s
young age or otherwise, the
perpetrator exhibited particular
ruthlessness or brutality. Act
2018:618.

Section 5
If, in view of the
circumstances associated with the
offence, an offence referred to in
Section 4, first or second
paragraph is considered less
serious, the person is guilty of
sexual exploitation of a child and is
sentenced to imprisonment for at

most four years. Act 2018:618.

Section 6
A person who performs a
sexual act other than those

girningsmannen ska svara pd
grund av en myndighets beslut.

Ar brott som avses i forsta
eller andra stycket att anse som
grovt, déms for grov wvdldtikt
mot barn till fingelse 1 ligst fem
och hégst tio r. Vid bedém-
ningen av om brottet ir grovt ska
det sirskilt beaktas om girnings-
mannen har anvint vald eller hot
om brottslig girning eller om fler
in en forgripit sig pd barnet eller
pd annat sitt deltagit 1 Over-
greppet eller om girnings-
mannen med hinsyn till tillviga-
gdngssittet eller barnets liga
3lder eller annars visat sirskild
hinsynsloshet eller rihet. Lag
(2018:618).

5§
Ar ett brott som avses i 4 §
forsta eller andra stycket med
hinsyn till omstindigheterna vid
brottet att anse som mindre
grovt, doms for  sexwuellt
utnyttjande av barn till fingelse i
hogst fyra ar. Lag (2018:618).

6§
Den som, med ett barn under
femton ir eller med ett barn som
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referred to in Sections 4 and 5
with a child under fifteen years
of age, or with a child who has
attained fifteen but not eighteen
years of age and with whom the
perpetrator has a relationship
referred to in Section 4, second
paragraph, is guilty of sexual
assault of a child and is sentenced
to imprisonment for at most two
years.

If the offence is gross, the
person is guilty of gross sexual
assault of a child and is sentenced
to imprisonment for at least one
year and at most six years. When
assessing whether the offence is
gross, particular consideration is
given to whether the perpetrator
is a family member of the child or
has otherwise exploited their
position or abused some special
trust, or whether more than one
person assaulted the child or took
part in the assault in some other
way, or whether, in view of the
method used or the child’s young
age or otherwise, the offence
involved ruthless exploitation of
the child. Act 2018:618.

Section 7

A person who, in cases other
than those previously referred to
in this Chapter, has sexual
intercourse with their own child
or its descendant, is guilty of
sexual  intercourse  with  a
descendant and is sentenced to
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fyllt femton men inte arton ir
och som girningsmannen stir 1
ett sidant forhdllande tll som
avses 1 4 § andra stycket, genom-
fér en annan sexuell handling in
som avses i 4 och 5 §§, doms for
sexuellt overgrepp mot barn till
fingelse 1 hogst tva ar.

Ar brottet grovt, déms for
grovt sexuellt Gvergrepp mot barn
till fingelse 1 ligst ett och hogst
sex 4r. Vid bedémningen av om
brottet ir grovt ska det sirskilt
beaktas om girningsmannen ir
nirstdende till barnet eller 1
dvrigt utnyttjat sin stillning eller
missbrukat ett sirskilt for-
troende eller om fler dn en for-
gripit sig pd barnet eller pd annat
sitt deltagit 1 6vergreppet eller
om brottet med hinsyn ll tll-
vigagingssittet eller barnets 13ga
3lder eller annars inneburit ett
hinsynslost  utnyttjande av
barnet. Lag (2018:618).

78§

Den som, 1 annat fall in som
avses forut i detta kapitel, har
samlag med eget barn eller dess
avkomling, ddms {6r samlag med
avkomling till fingelse 1 hogst tvd
ar.



imprisonment for at most two
years.

A person who, in cases not
previously referred to in this
Chapter, has sexual intercourse
with a full sibling is guilty of
sexual intercourse with a sibling
and is sentenced to
imprisonment for at most one
year.

The provisions of this Section
do not apply to a person who has
been induced to commit the act
by unlawful coercion or some
other improper Act
2005:90.

means.

Section 8

A person who promotes or
exploits the performance of or
participation in sexual posing by
a child under fifteen years of age
is guilty of exploitation of a child
for sexual posing and is sentenced
to a fine or imprisonment for at
most two years.

This also applies to a person
who commits such an act against
a child who has attained fifteen
but not eighteen years of age, if
the posing is liable to damage the
child’s health or development.

If the offence is gross, the
person is guilty of gross
exploitation of a child for sexual
posing and is sentenced to
imprisonment for at least six
months and at most six years.
When assessing whether the

Den som, 1 annat fall 4n som
avses forut i detta kapitel, har
samlag med sitt helsyskon, doms
for samlag med syskon till
fingelse 1 hogst ett ar.

Vad som siigs 1 denna paragraf
giller inte den som férmdtts till
girningen genom olaga tving
eller pi annat oullbérlige sitt.
Lag (2005:90).

8 §

Den frimjar  eller
utnyttjar att ett barn under
femton &r utfér eller medverkar 1
posering, doéms for
utnyttiande av barn for sexuell
posering till boter eller fingelse 1
hogst tva r.

som

sexuell

Detsamma giller den som
begdr en sddan girning mot ett
barn som fyllt femton men inte
arton &r, om poseringen dr ignad
att skada barnets hilsa eller
utveckling.

Ar brottet grovt, déms for
grovt utnyttiande av barn for
sexuell posering till fingelse 1 ligst
sex médnader och hogst sex &r.
Vid bedémande av om brottet ir
grovt skall sirskilt beaktas om
brottet avsett en verksamhet
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offence is gross, particular
consideration is  given  to
whether the offence concerned
large-scale activities, brought
considerable gain or involved
ruthless exploitation of the
child. Act 2005:90.

Section 9

A person who, in cases other
than those previously referred to
in this Chapter, induces a child
under eighteen years of age to
undertake or submit to a sexual
act in return for payment, is
guilty of exploitation of a child
through the purchase of a sexual
act and 1s sentenced to imprison-
ment for at most four years.

The provision in the first
paragraph also applies if the
payment was promised or made
by  another Act
2019:806.

person.

Section 10

A person who, in cases other
than those previously referred to
in this Chapter, sexually touches
a child under fifteen years of age
or induces the child to undertake
or participate in an act with
sexual implications, is guilty of
sexual — molestation  and s
sentenced to a fine or
imprisonment for at most two
years.

This also applies to a person
who exposes themselves to
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som  bedrivits 1 storre
omfattning, medfért betydande
vinning eller inneburit ett
hinsynslost  utnyttjande  av
barnet. Lag (2005:90).

9§
Den som, 1 annat fall 4n som
avses forut 1 detta kapitel, formar
ett barn som inte fyllt arton 4r att
mot ersittning foreta eller tdla en
sexuell handling, déms for
utnyttjande av barn genom kip av
sexuell handling ull fingelse 1
hogst fyra ar.

Vad som sigs i forsta stycket
giller dven om ersittningen har
utlovats eller getts av ndgon
annan. Lag (2019:806).

10§

Den som, 1 annat fall in som
avses forut 1 detta kapitel,
sexuellt berér ett barn under
femton 4r eller formér barnet att
foreta eller medverka i nigon
handling med sexuell innebérd,
déms for sexuellt ofredande till
boter eller fingelse 1 hogst tv &r.

Detsamma giller den som
blottar sig f6r nigon annan pd ett



another person in a manner that
is liable to cause discomfort, or
who otherwise molests a person
by word or deed in a way that is
liable to violate that person’s
sexual integrity. Act 2005:90.

Section 10a

A person who, with the aim
of committing an act against a
child under fifteen years of age
for which a penalty is provided in
Section 4, 5, 6, 8 or 10, proposes
or agrees to a meeting with the
child, is guilty of contact with a
child for sexual purposes and is
sentenced to a fine or to
imprisonment for at most two
years. Act 2017:1068.

Section 11

A person who, in cases other
than those previously referred to
in this Chapter, obtains casual
sexual relations in return for a
payment, is guilty of purchase of
sexual services and is sentenced to
a fine or imprisonment for at
most one year.

The provision in the first
paragraph also applies if the
payment was promised or made
by  another  person. Act
2011:517.

Section 12
A person who promotes or, in
an improper manner, financially
exploits  another  person’s

sitt som dr dgnat att vicka
obehag eller annars genom ord
eller handlande ofredar en
person pd ett sitt som ir dgnat
att krinka personens sexuella
integritet. Lag (2005:90).

10a§

Den som, i syfte att mot ett
barn under femton ir begd en
girning  for  vilken  straff
foreskrivs 1 4, 5, 6, 8 eller 10 §,
foresldr en triff eller stimmer
triff med barnet, doéms for
kontakt for att triffa ett barn 1
sexuellt  syfte tll boter eller
fingelse 1 hogst tvd 4r. Lag
(2017:1068).

11§

Den som, 1 annat fall in som
avses forut 1 detta kapitel, skaffar
sig en tllfillig  sexuell
forbindelse  mot  ersittning,
doéms f6r kip av sexuell tjinst till
boter eller fingelse 1 hogst ett &r.

Vad som sigs i forsta stycket
giller dven om ersittningen har
utlovats eller getts av nigon
annan. Lag (2011:517).

12 §
Den som frimjar eller pd ett
otillborligt  sdtt  ekonomiskt

utnyttjar att en person har
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engagement in casual sexual
relations in return for payment is
guilty of procuring and is
sentenced to imprisonment for
at most four years.

If a person who has granted a
right of use of a flat learns that
the flat is used wholly or to a
substantial extent for casual
sexual relations in return for
payment, and fails to do what
can reasonably be required to
terminate the right granted, they
are, if the activity continues or is
resumed in the flat, considered
to have promoted the activity
and are held responsible under
the first paragraph.

If an offence referred to in the
first or second paragraph is
considered gross, the person is
guilty of gross procuring and 1is
sentenced to imprisonment for
at least two and at most ten
years. When assessing whether
the offence is gross, partlcular
consideration is given to
whether the offence concerned
large-scale brought
considerable gain or involved
ruthless exploitation of another
person. Act 2018:601.

activities,

Section 13
Responsibility provided for
in this Chapter for an act
committed against a person
under a certain age is also
assigned to a person who did not
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tillfilliga sexuella forbindelser
mot  ersittning, doms for
koppler: till fingelse 1 hogst fyra

o
ar.

Om en person som med
nyttjanderitt har upplitit en
ligenhet fir veta att ligenheten
helt eller wll visentlig del
anvinds for tllfilliga sexuella
forbindelser mot ersittning och
inte gor vad som skiligen kan
begiras for att 3 upplitelsen att
upphora, ska han eller hon, om
verksamheten fortsitter eller
dterupptas i ligenheten, anses ha
frimjat verksamheten och démas
till ansvar enligt f6rsta stycket.

Ar brott som avses i forsta
eller andra stycket att anse som
grovt, doms for grovt koppler: till
fingelse 1 ligst tvd och hogst tio
3r. Vid bedémande av om brottet
ir grovt ska det sirskilt beaktas
om brottet avsett en verksamhet
som  bedrivits 1 storre
omfattning, medfért betydande
vinning eller inneburit ett
hinsynslost  utnyttjande  av
annan. Lag (2018:601).

13§

Till ansvar som 1 detta kapitel
ir foreskrivet f6r en girning som
begds mot nigon under en viss
dlder ska domas dven den som
inte haft uppsdt till men varit



have intent but was negligent
regarding the circumstance that
the other person had not
attained that age. Act 2018:618.

Section 14

A person who has committed
an act under Section 5 or Section
6, first paragraph against a child
under fifteen years of age, or
under Section 8, first paragraph
or Section 10, first paragraph is
not held responsible if it is
obvious that the act did not
involve an assault on the child in
view of the slight difference in
age and development between
the person who committed the
act and the child, and the other
circumstances.

This also applies to a person
who has committed an act under
Section 10a, if it aimed at an act
referred to in the first paragraph
which, if it had been completed,
would in accordance with what is
stated in  that  paragraph
obviously not have involved an
assault the child. Act
2009:343.

on

Section 15

Responsibility is  assigned
under Chapter 23 for attempting
to commit rape, gross rape,
sexual assault, gross sexual
assault, rape of a child, gross rape
of a child, sexual exploitation of
a child, sexual assault of a child,

oaktsam betriffande omstindig-
heten att den andra personen
inte uppndtt den &ldern. Lag
(2018:618).

14 §

Den som har begitt en
girning enligt 5 § eller 6 § forsta
stycket mot ett barn under
femton ar eller enligt 8 § forsta
stycket eller 10 § forsta stycket,
ska inte domas till ansvar om det
ir uppenbart att girningen inte
inneburit nigot évergrepp mot
barnet med hinsyn till den ringa
skillnaden 1 &lder och utveckling
mellan den som har begitt
girningen och barnet samt
omstindigheterna i évrigt.

Detsamma giller den som har
begdtt en girning enligt 10 a §
om den har syftat till en sidan
girning som anges 1 fOrsta
stycket och som, om den hade
fullbordats, enligt vad som anges
dir uppenbarligen inte skulle ha
inneburit nigot évergrepp mot
barnet. Lag (2009:343).

15§

For forsok till valdtike, grov
valdtike, sexuellt &vergrepp,
grovt  sexuellt  &vergrepp,
valdtikt mot barn, grov valdtike
mot barn, sexuellt utnyttjande av
barn, sexuellt 6vergrepp mot
barn, grovt sexuellt Svergrepp
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gross sexual assault of a child,
exploitation of a child for sexual
posing, gross exploitation of a
child  for sexual posing,
exploitation of a child through
the purchase of a sexual act,
purchase of services,
procuring and gross procuring.
This  also  applies  to
preparation to commit
procuring, and to preparation
and conspiracy to commit, as
well as to failure to disclose or
prevent, rape, gross rape, rape of
a child, gross rape of a child,
gross exploitation of a child for
sexual posing and  gross
procuring. Act 2019:806.

sexual
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mot barn, utnyttjande av barn
for sexuell posering, grovt
utnyttjande av barn for sexuell
posering, utnyttjande av barn
genom kop av sexuell handling,
kép av sexuell tjinst, koppleri
och grovt koppleri déms det till
ansvar enligt 23 kap.

Detsamma giller for
forberedelse till koppleri samt
for forberedelse och stimpling
till och underldtenhet att avsldja
eller forhindra vildtike, grov
véldtike, valdtikt mot barn, grov
valdtike barn, grovt
utnyttjande av barn fér sexuell
posering och grovt koppleri. Lag
(2019:806).

mot



Chapter 7 — On offences against the family

Section 1

A married person who enters
INto a2 new marriage, Or an
unmarried person who enters
into marriage with a married
person, is guilty of bigamy and is
sentenced to a fine or
imprisonment for at most two
years.

A person who is a partner in a
registered partnership and enters
into marriage is guilty of
unlawfully entering into marriage
and is sentenced to a fine or
imprisonment for at most two
years. Act 1994:1119

Section 1a
Repealed by Act 2009:255.

Section 2

A person who, by means of
unlawful  coercion or by
deception, or by promising or
giving  improper  payment,
obtains consent or permission
for the adoption by another
person of someone who is under
eighteen years of age is guilty of
improperly obtaining consent or
permission for the adoption of a
child and is sentenced to a fine or
imprisonment for at most two
years. Act 2006:274.

1§

Ingdr den som ir gift nytt
iktenskap eller ingdr ogift
iktenskap med den som ir gift,
domes for tvegifte till boter eller
fingelse 1 hogst tva ar.

Om den som ir partner 1 ett
registrerat  partnerskap ingdr
iktenskap, doémes for olovligt
ingdende av dktenskap till boter
eller fingelse 1 hogst tvd ar. Lag
(1994:1119).

1a§

Har upphivts genom lag
(2009:255).

2§
Den som, vid annans

adoption av en person under
arton 4r, genom olaga tving eller

vilseledande eller genom att
utlova eller ge otillborlig
ersittning utverkar samtycke
eller tillstdnd tll en sddan

adoption, déms for owullborligt
utverkande av samtycke eller
tillstind till adoption av barn till
boter eller fingelse 1 hogst tva ar.
Lag (2006:274).
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Section 3

A person who misattributes
the parentage of or switches a
child or, by making an incorrect
notification to a public authority
or failing to make a notification,
otherwise appropriates a false
family status for themselves or
for another person, or deprives
another person of their rightful
family status is guilty of
misrepresenting family status and
is sentenced to a fine or
imprisonment for at most two
years.

Section 4

A person who, without
authorisation, separates a child
under fifteen years of age from a
person who has custody of the
child is, unless the offence is an
offence against liberty, guilty of
child abduction and is sentenced
to a fine or imprisonment for at
most one year. The same applies
if a person who has joint custody
with someone else of a child
fifteen years of age
arbitrarily separates the child
from the other custodian
without any significant grounds,
or if the person who is
designated to have custody of
the child seizes the child without
authorisation and thereby takes
the law into their own hands.

A person who, without
authorisation, separates a child

under
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3§

Den som understicker eller
forbyter barn eller eljest genom
att avgiva oriktig anmilan il
myndighet  eller  underlita
anmilan tillvillar sig eller annan
falsk familjestillning eller be-
rovar annan hans ritta familje-
stillning, domes for forvanskan-
de av familjestillning tll boter
eller fingelse 1 hogst tva &r.

4§

Den som obehérigen skiljer
ett barn under femton 4r frin
nigon som har virdnaden om
barnet doms for egenmidktighet
med barn till boter eller fingelse
1 hogst ett &r, om girningen inte
utgér  brott frihet.
Detsamma giller, om den som
gemensamt med ndgon annan
har virdnaden om ett barn under
femton ar utan beaktansvirt skl
egenmiktigt skiljer barnet frin
den andra virdnadshavaren eller
om den som ska ha virdnaden
obehorigen  bemiktigar  sig
barnet och dirigenom sjilv tar
sig ritt.

mot

Till ansvar enligt forsta
stycket déms ocksd den som



under fifteen years of age from a
person who is caring for the
child pursuant to the Care of
Young Persons Act (1990:52) is
also held responsible under the
first paragraph, unless the act is
an offence against liberty or
aiding escape.

If an offence referred to in the
first or second paragraph is
gross, the perpetrator is
sentenced to imprisonment for
at least six months and at most
four years. Act 2014:303.

Section 5

Responsibility is assigned
under Chapter 23 for attempting
to commit the offences of
improperly obtaining consent or
permission for the adoption of a
child, misrepresenting family
status or child abduction that is
gross. Act 2006:274.

Section 6
A prosecution for child
abduction may not be brought
by a  prosecutor
prosecution is called for in the
public interest. Act 1973:648.

unless

obehorigen skiljer ett barn under
femton &r frin nigon som virdar
barnet med stéd av lagen
(1990:52) med sirskilda
bestimmelser om véird av unga,
om girningen inte utgdr brott
mot frihet eller frimjande av
flykt.

Ar brott som avses i forsta
eller andra stycket grovt, ska
girningsmannen  domas il
fingelse, ligst sex mdnader och
hogst fyra r. Lag (2014:303).

5§

For forsok tll otillborligt
utverkande av samtycke eller
tillstdnd till adoption av barn,
forvanskande av familjestillning
eller egenmiktighet med barn
som dr grovt déms till ansvar
enligt vad 1 23 kap. stadgas. Lag
(2006:274).

6
Egenmiktighet med barn mi
ej dtalas av 8klagare, med mindre
tal finnes pakallat ur allmin
synpunkt. Lag (1973:648).
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Chapter 8 — On theft, robbery and other appropriative offences

Section 1

A person who unlawfully
takes what belongs to another
person with intent to acquire it
is, if the appropriation involves
loss, guilty of theft and is
sentenced to imprisonment for
at most two years.

Section 2

If an offence referred to in
Section 1 is considered minor in
view of the value of the property
appropriated and other
circumstances associated with
the offence, the person is guilty
of minor theft and is sentenced to
a fine or imprisonment for at
most six months. Act 2017:442.

Section 3
Repealed by Act 1987:791.

Section 4

If an offence referred to in
Section 1 is considered gross, the
person is guilty of gross theft and
is sentenced to imprisonment
for at least six months and at
most SIX years.

When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is given to
whether the appropriation took
place following intrusion into a
home or other similar dwelling,
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1§
Den som olovligen tager vad
annan tillhér med uppsdt att
tilligna sig det, domes, om
tillgreppet innebir skada, for
stold till fingelse 1 hogst tvd ar.

2§

Ar brott som avses i 1 § med
hinsyn till det tillgripnas virde
och 6vriga omstindigheter vid
brottet att anse som ringa, déms
for ringa stold tll boter eller
fingelse 1 hogst sex mdnader. Lag
(2017:442).

3§
Har upphivts
(1987:791).

genom lag

4§

Ar brott som avses i 1 § att
anse som grovt, déms fér grov
stold tll fingelse 1 ligst sex
manader och hogst sex &r.

Vid bedémningen av om
brottet ir grovt ska det sirskilt
beaktas om tillgreppet har skett
efter intring i bostad eller annat
liknande boende, om det avsett
sak som ndgon bar pd sig eller



whether it concerned something
someone had on their person or
in their immediate vicinity,
whether the perpetrator was
equipped with a  weapon,
explosive or similar
instrumentality, or whether the

act was otherwise of a
particularly  dangerous  or
ruthless  nature, concerned

considerable value, or otherwise
involved an exceptionally painful
loss. Act 2017:442.

Section 5

A person who steals by using
violence on a person or by using a
threat that involves, or appears to
the person threatened to involve,
an imminent danger, or who,
having committed theft and been
caught in the act, uses such
violence or such a threat to resist
a person who wants to recover
what has been appropriated, is
guilty of robbery and is sentenced
to imprisonment for at least one
year and at most six years. The
same applies if a person, using
such violence or such a threat,
coerces another person into an
action or omission that involves
gain for the perpetrator and loss
for the person coerced or
someone in whose place they are.
Rendering a person helpless or in
some other similar state 1is
equated with violence.

hade i sin omedelbara nirhet, om
girningsmannen varit forsedd
med vapen, springimne eller
annat dylikt hjilpmedel eller om
girningen annars varit av sirskilt
farlig eller hinsynslos art, avsett
betydande virde eller inneburit
synnerligen kinnbar skada. Lag
(2017:442).

5§

Den som stjil medelst vald &
person eller medelst hot som in-
nebir eller f6r den hotade fram-
stdr som tringande fara eller, se-
dan han begatt stold och antrif-
fats pd bar girning, sitter sig med
sddant vald eller hot till motvirn
mot den som vill dtertaga det till-
gripna, domes for rdn till fing-
else, ligst ett och hogst sex ar.
Detsamma skall gilla om nigon
med sddant vild eller hot tvingar
annan till handling eller under-
ldtenhet som innebir vinning f6r
girningsmannen och skada fér
den tvungne eller nigon 1 vars
stille denne ir. Lika med vild an-
ses att forsitta ndgon 1 vanmakt
eller annat sddant tillstind.
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However, if the conduct
referred to in the first paragraph
is of a less serious nature in view
of the violence, threat or other
circumstances, the person is
guilty not of robbery but of
another offence under which the
conduct falls. Act 1975:1395.

Section 6

If an offence referred to in
Section 5 is gross, the person is
guilty of gross robbery and is
sentenced to imprisonment for
at least five and at most ten years.

When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is given to:

1. whether the violence was
life-threatening;

2. whether the perpetrator
inflicted severe bodily injury or
serious illness or otherwise
displayed exceptional brutality
or ruthlessly exploited the
defenceless ~ or  vulnerable
position of the person robbed; or

3. whether the act was of a
particularly dangerous nature.
Act 2017:332.

Section 7

A person who unlawfully
takes and uses a motor vehicle or
some  other  motor-driven
conveyance that belongs to
another person is, unless the act
is punishable under Section 1 or
2 or Sections 4-6, guilty of
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Ar forfarande som avses i
forsta stycket med hinsyn till
vildet, hotet eller omstindig-
heterna 1 6vrigt
allvarlig art, domes dock ej for
rin utan for annat brott som
forfarandet  innefattar.  Lag
(1975:1395).

av  mindre

6

Om brott som avses 1 5 § ir
grovt, déms f6r grovt rdn till
fingelse 1 ligst fem och hogst tio
ar.

Vid bedémningen av om
brottet dr grovt ska det sirskilt
beaktas

1. om
livsfarligt,

2. om girningsmannen har
tillfogat svir kroppsskada eller
allvarlig sjukdom eller annars har
visat synnerlig rdhet eller pd ett
hinsynslost sitt har utnyttjat
den rinades skyddslosa eller
utsatta stillning, eller

3. om girningen har varit av
sirskilt  farlig Lag
(2017:332).

har

valdet varit

art.

7§

Den som olovligen tar och
brukar ett motorfordon eller
annat motordrivet  fortskaft-
ningsmedel som tillhér ndgon
annan déms, om girningen inte
ir belagd med straff enligt 1, 2
eller 4-6 8§, for tillgrepp av



appropriation of a vehicle and is
sentenced to imprisonment for
at most two years. If the offence
is minor, the sentence 1s a fine or
imprisonment for at most six
months.

If the offence is gross, the
person is guilty of gross
appropriation of a vehicle and is
sentenced to imprisonment for at
least six months and at most four
years. When assessing whether
the offence is gross, particular
consideration is given to whether
the act included violence or a
threat of a criminal act, or was
otherwise of a particularly
dangerous or ruthless nature,
concerned considerable value, or
involved an exceptionally painful
loss. Act 2017:442.

fortskaffningsmedel tll fingelse i
hogst tvd r. Om brottet ir ringa,
déms till boter eller fingelse i
hogst sex manader.

Ar brottet grovt, doms for
grovt tillgrepp av fortskaffnings-
medel till fingelse 1 ligst sex
manader och hogst fyra ar. Vid
bedémningen av om brottet ir
grovt ska det sirskilt beaktas om
girningen har innefattat vild
eller hot om brottslig girning
eller annars varit av sirskilt farlig
eller hinsynslés art, avsett
betydande virde eller inneburit
synnerligen kinnbar skada. Lag
(2017:442).
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Section 8

A person who, in cases other
than those referred to in this
Chapter, unlawfully takes and
uses or otherwise appropriates
something is guilty of unlawful
dispossession and is sentenced to
a fine or imprisonment for at
most one year. The same applies

if a person, without
appropriating anything,
unlawfully  disturbs another

person’s possession by attaching
or breaking a lock or by other
means, and thereby causes loss
or inconvenience. A person who,
through violence or threat of
violence,  prevents  another
person from exercising their
right to retain or take something
is also guilty of unlawful
dispossession.

If the offence is gross, the
person is guilty of gross unlawful
dispossession and is sentenced to
imprisonment for at least six
months and at most four years.
When assessing whether the

offence is gross, particular
consideration is given to
whether the act included

violence or a threat of a criminal
otherwise of a

act, or was
particularly ~ dangerous  or
ruthless  nature, concerned

considerable value, or involved
an exceptionally painful loss. Act
2017:442.
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8§

Den som, 1 annat fall in som
anges 1 detta kapitel, olovligen
tar och brukar eller p8 annat sitt
tillgriper nigot, déms for
egenmiktigt forfarande till boter
eller fingelse i hogst ett &r.
Detsamma giller om ndgon utan
tillgrepp, genom att fista eller
bryta 13s eller pd annat sitt,
olovligen rubbar nigon annans
besittning och dirigenom véllar
skada eller oligenhet. For
egenmiktigt forfarande doms
ocksd den som med vald eller hot
om vald hindrar ndgon annan att
utdva sin rict att hdlla kvar eller
ta nagot.

Ar brottet grovt, déms for
grovt egenmdktigt forfarande till
fingelse 1 ligst sex minader och
hogst fyra &r. Vid bedomningen
av om brottet ir grovt ska det
sirskilt beaktas om girningen
har innefattat vald eller hot om
brottslig girning eller annars
varit av sirskilt farlig eller
hinsynslos art, avsett betydande
virde eller inneburit synnerligen
kinnbar skada. Lag (2017:442).



Section 9

A person who takes a
measure referred to in Section 8
in order to take what is rightfully
theirs is guilty of wunlawful
repossession and is sentenced to a
fine or imprisonment for at most
six months. Act 2017:442.

Section 10

A person who unlawfully
diverts electric power is guilty of
unlawful diversion of power and
is sentenced to a fine or
imprisonment for at most one
year. The same applies to a
person who unlawfully diverts
heat energy from a piping system
for heating or heat energy to a
piping system for cooling.

If the offence is gross, the
person is guilty of gross unlawful
diversion of power and is
sentenced to imprisonment for
at least six months and at most
years. When assessing
whether the offence is gross,
particular consideration is given
to whether the act was of a
particularly dangerous nature,
concerned considerable value, or
involved an exceptionally painful
loss. Act 2017:442.

four

Section 10a
Repealed by Act 2017:442.

9§
Den som vidtar nigon sidan
tgird som avses 1 8 § for att sjilv
ta sig ritt doms for sjalveike till
boter eller fingelse 1 hogst sex
manader. Lag (2017:442).

10§

Den som olovligen avleder
elektrisk kraft déms for olovlig
energiavledning tll boter eller
fingelse 1 hogst ett r. Detsamma
giller den som olovligen avleder
virmeenergi ur ett rorlednings-
system for uppvirmning eller
virmeenergi till ett rérlednings-

system f6r kylning.

Ar brottet grovt, déms for
grov olovlig energiavledning till
fingelse 1 ligst sex m&nader och
hogst fyra &r. Vid bedomningen
av om brottet dr grovt ska det
sirskilt beaktas om girningen
har varit av sirskilt farlig art,
avsett betydande virde eller
inneburit synnerligen kidnnbar

skada. Lag (2017:442).

10a§
Har upphivts genom
(2017:442).

lag
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Section 11

If a person unlawfully takes
something  referred to in
Chapter 12, Section 2a from a
forest or land, and if the offence
is not considered to be causing
minor damage wunder that
provision, the provisions of this
Chapter on appropriation are
applicable. Act 2017:442.

Section 12

Responsibility is  assigned
under Chapter 23 for attempting
or preparation to commit theft,
gross theft, robbery, gross
robbery, appropriation of a
vehicle, gross appropriation of a
vehicle, unlawful diversion of
power or gross unlawful
diversion of power. The same
applies to conspiracy to commit
gross theft, and conspiracy to
commit or failure to disclose or
prevent robbery or gross
robbery. However, if
appropriation of a vehicle would,
if  completed, have been
considered minor, the act does
not result in responsibility. Act
2017:442.

Section 13
If an offence referred to in
this Chapter other than gross
theft, robbery or gross robbery
has been committed against:
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11§

Tar nigon 1 skog eller mark
olovligen sidant som avses i 12
kap. 2 a § och ir brottet inte att
anse som &verkan enligt den
bestimmelsen, ska vad som ir
foreskrivet 1 detta kapitel om
tillgrepp tillimpas. Lag
(2017:442).

12 §

For torsok eller forberedelse
till stold, grov stold, rdn, grovt
rin, tillgrepp av fortskaffnings-
medel, grovt tllgrepp av
fortskaffningsmedel, olovlig
energiavledning  eller  grov
olovlig energiavledning doms det
tll  ansvar enligt 23 kap.
Detsamma giller for stimpling
till grov stéld och stimpling till
eller underldtenhet att avslgja
eller forhindra rdn eller grovt
ran. Skulle tillgrepp av fortskaft-
ningsmedel, om brottet full-
bordats, ha varit att anse som
ringa, ska girningen dock inte
medfora ansvar. Lag (2017:442).

13§
Har annat i detta Kkapitel
angivet brott dn grov stdld, rin
eller grovt rin férévats mot



1. a person who, not only
temporarily, was living with the
perpetrator;

2. a spouse, a lineal ascendant
or descendant, a sibling, a
brother-in-law, sister-in-law or
other affine; or

3. another person who is close
to the perpetrator in some
similar way,

the prosecutor may only
bring a prosecution if the injured
party has reported the offence
for prosecution, or prosecution
is called for in the public interest.

When the above provision is
applied, accomplices to the
offence and any person who is
guilty of receiving or minor
receiving are equated with the
perpetrator. Act 1987:791.

1. nigon som inte endast
ullfilligt  sammanbodde med
girningsmannen,

2. make, den som ir 1 ritt
upp- eller nedstigande sliktskap
eller svigerlag, syskon, sviger
eller svigerska eller

3. ndgon annan som pa
liknande sitt dr nirstdende till
girningsmannen,

far 3klagaren vicka dtal endast
om mailsiganden har angett
brottet ull &tal eller &tal ir
pakallat ur allmin synpunkt.

Vid tillimpning av vad nu
sagts skall med girningsman
likstillas annan som medverkat
vid brottet och den som gjort sig
skyldig ll hileri eller hileri-
forseelse. Lag (1987:791).
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Chapter 9 - On fraud and other dishonesty

Section 1

A person who, by deception,
induces someone into an action
or omission that involves gain
for the perpetrator and loss for
the person deceived or someone
in whose place they are is guilty
of fraud and is sentenced to
imprisonment for at most two
years.

A person who, by providing

incorrect or incomplete
information or by making
alterations to a program or

recording or by other means,
unlawfully affects the result of
automatic information
processing or another similar
automatic process in a way that
involves gain for the perpetrator
and loss for some other person is
also guilty of fraud. Act 1986:123.

Section 2

If an offence referred to in
Section 1 is considered minor in
view of the extent of the loss and
other circumstances associated
with the offence, the person is
guilty of minor fraud and is
sentenced to a fine or
imprisonment for at most six
months.

A person who makes use of
accommodation, meals, trans-
portation, admission to a
performance, or anything similar
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1§

Den som medelst vilsele-
dande f6rmér ndgon till handling
eller underlitenhet, som innebir
vinning {ér girningsmannen och
skada for den vilseledde eller
nigon 1 vars stille denne ir,
démes f6r bedrdger: till fingelse 1
hogst tva ar.

For bedrigeri doms ocksd
den som genom att limna oriktig
eller ofullstindig uppgift, genom
att dndra 1 program eller upp-
tagning eller pd annat sitt olov-
ligen péverkar resultatet av en
automatisk informationsbe-
handling eller nigon annan lik-
nande automatisk process, si att
det innebir vinning {6r girnings-
mannen och skada fér nigon
annan. Lag (1986:123).

2§
Ar brott som avses i 1 § med
hinsyn till skadans omfattning
och 6vriga omstindigheter vid
brottet att anse som ringa, déms
for ringa bedrigeri till boter eller
fingelse 1 hogst sex minader.

For ringa bedrigeri doms
ocksd den som utan att gora ritt
for sig tillgodogér sig husrum,
fortiring, transport, tilltride till



offered on condition of cash
payment without meeting their
obligation is also guilty of minor
fraud, whether or not they
deceive anyone. However, this
does not apply if the act
concerns value that is not minor
and if it is in other respects an act
referred to in Section 1. Act
2017:442.

Section 3

If an offence referred to in
Section 1 is considered gross, the
person is guilty of gross fraud and
is sentenced to imprisonment
for at least six months and at
most SiX years.

When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is  given  to
whether the perpetrator abused
public trust, or wused an
instrument or something else
whose use is punishable under
Chapter 14 or Chapter 15 or
misleading  accounting, or
whether the act was otherwise of
a particularly dangerous nature,
concerned considerable value, or
involved an exceptionally painful
loss. Act 2017:442.

Section 3a
A person who directs
demands for payment at a wide
circle with the aim of deceiving
someone into an action that
involves gain for the perpetrator

forestillning eller annat sidant
som tillhandahills under férut-
sittning av kontant betalning,
oavsett om han eller hon
vilseleder nigon eller inte. Det
giller dock inte om girningen
avser virde som inte ir ringa och
om den i 6vrigt ir sidan som
avses 11 §. Lag (2017:442).

38
Ar brott som avses i 1 § att
anse som grovt, doms for grovt
bedriger: till fingelse 1 ligst sex
manader och hogst sex r.

Vid bedémningen av om
brottet dr grovt ska det sirskilt
beaktas om girningsmannen har
missbrukat allmint fértroende
eller anvint urkund eller annat
vars brukande ir straffbart enligt
14 eller 15 kap. eller vilseledande
bokféring eller om girningen
annars varit av sirskilt farlig art,
avsett betydande virde eller
inneburit synnerligen kidnnbar
skada. Lag (2017:442).

3a§

Den som till en vidare krets
riktar betalningsuppmaningar i
syfte att vilseleda till handling
som innebir vinning for
girningsmannen och skada for
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and loss for the recipient or
someone in whose place they are,
1s, if the conduct concerned
considerable value, guilty of gross
invoice fraud and is sentenced to
imprisonment for at least six

months and at most six years.
Act 2017:442.

Section 3b

A person who, contrary to
provisions or conditions, uses a
grant or benefit that is financed
via or in some other way affects
the budgets of the European
Union or the European Atomic
Energy Community for a
purpose other than the purpose
for which the grant or benefit
was awarded is guilty of subsidy
abuse and is sentenced to a fine
or imprisonment for at most two
years. In minor cases the person
is not held responsible.

If the offence is gross, the
person is guilty of gross subsidy
abuse and is sentenced to
imprisonment for at least six
months and at most six years.
When assessing whether the
offence is gross,
consideration is  given  to
whether the act concerned
considerable  value or
otherwise of a particularly
dangerous nature. Act 2019:310.

particular

was
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mottagaren eller ndgon 1 vars
stille denne ir déms, om for-
farandet har avsett betydande
virde, for grovt fordrings-
bedriger: il fingelse 1 ligst sex
mainader och hogst sex ar. Lag
(2017:442).

3b§
Den som, 1 strid med
toreskrifter eller villkor,
anvinder ett bidrag eller

utnyttjar en férmin som finan-
sieras over eller pd annat sitt
paverkar Europeiska unionens
eller Europeiska atomenergi-
gemenskapens budgetar for ett
annat indamil in det som
bidraget eller f6rmanen har be-
viljats tor, ddms f6r subventions-
missbruk till boter eller fingelse 1
hogst tva 4r. I ringa fall ska inte
démas till ansvar.

Ar brottet grovt, déms for
grovt  subventionsmissbruk  till
fingelse 1 ligst sex minader och
hogst sex dr. Vid bedémningen
av om brottet ir grovt ska det
sirskilt beaktas om girningen
avsett betydande virde eller varit
av  sirskilt  farlig art. Lag
(2019:310).



Section 4

A person who, by unlawful
coercion, induces someone into
an action or omission that
involves gain for the perpetrator
and loss for the person coerced
or someone in whose place they
are, i1s, if the offence is not
considered to be robbery or
gross robbery, guilty of extortion
and is sentenced to imprison-
ment for at most two years. If
the offence is minor, the person
is guilty of minor extortion and is
sentenced to a fine or imprison-
ment for at most six months.

If the offence is gross, the
person is guilty of gross extortion
and is sentenced to
imprisonment for at least one
year and six months and at most
ix years. When assessing
whether the offence is gross,
particular consideration is given
to whether the act:

1. included violence of a
serious kind;

2. included a threat that was
substantially reinforced with the
aid of a weapon, an explosive or
a dummy weapon or by allusion
to a capacity for violence, or that
was otherwise of a serious kind;
or

3. was otherwise of a
particularly ruthless or
dangerous nature. Act 2017:443.

SI1X

4§

Den som genom olaga tving
féormar ndgon till handling eller
underlitenhet  som  innebir
vinning fér girningsmannen och
skada foér den tvingade eller
ndgon i vars stille denne ir doms,
om inte brottet ir att anse som
rin  eller grovt rdn, for
utpressning till fingelse 1 hogst
tvd ir. Om brottet r ringa, déms
for ringa wutpressning tll boter
eller fingelse 1 hogst sex
manader.

Om brottet dr grovt doms fér
grov utpressning till fingelse 1
lagst ett &r och sex mdnader och
hogst sex r. Vid bedémningen
av om brottet dr grovt ska det
sirskilt beaktas om girningen

1. har innefattat vild av
allvarligt slag,

2. har innefattat hot som
patagligt har forstirkts med hyilp
av  vapen, springimne eller
vapenattrapp eller genom anspel-
ning pi ett vildskapital eller som
annars har varit av allvarligt slag,
eller

3. annars har varit av sirskilt
hinsynslds eller farlig art. Lag
(2017:443).

69



Section 5

A person who exploits
someone else’s distress, lack of
understanding, thoughtlessness
or position of dependence when
entering Into an agreement or
some other action with legal
consequences in order to obtain
a benefit that is manifestly
disproportionate to the
consideration, or for which no
consideration is to be paid, is
guilty of wsury and is sentenced
to a fine or imprisonment for at
most two years.

A person who, when
providing credit in business
activities or other activities
conducted habitually or
otherwise on a large scale,
obtains interest or some other
financial ~ benefit  that s
manifestly disproportionate to
the consideration is also guilty of
usury.

If the offence is gross, the
person is guilty of gross usury and
is sentenced to imprisonment
for at least six months and at
most four years. When assessing
whether the offence is gross,
particular consideration is given
to whether the act concerned
considerable value or was
otherwise of a particularly
ruthless or dangerous nature.
Act 2017:442.
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5§

Den som vid avtal eller ndgon
annan rittshandling utnyttjar
nigons tringmil, ofdrstdnd,
littsinne eller beroendestillning
till att bereda sig f6rmdn, som
stdr 1 uppenbart missférhillande
till motprestationen eller for
vilken motprestation inte ska
limnas, doms for ocker till boter
eller fingelse 1 hogst tva &r.

For ocker déms ocksd den
som vid kreditgivning i nirings-
verksamhet eller 1 annan
verksamhet, som bedrivs vane-
missigt eller annars 1 stérre om-
fattning, bereder sig rinta eller
annan ekonomisk férmin, som
stdr 1 uppenbart missforhillande
till motprestationen.

Ar brottet grovt, déms for
grovt ocker till fingelse 1 ligst sex
madnader och hogst fyra ar. Vid
bedémningen av om brottet ir
grovt ska det sirskilt beaktas om
girningen har avsett betydande
virde eller varit av sirskilt farlig
eller  hinsynslés art. Lag
(2017:442).



Section 6

A person who:

1. handles something of
which another person has been
dispossessed through an offence,
in a way that is liable to impede
1ts restitution;

2. obtains an improper gain
from another person’s criminal
acquisitions; or

3. by a demand, transfer or
other similar means asserts a
claim arising from an offence,

is guilty of receiving and is
sentenced to imprisonment for
at most two years.

A person who, in the course
of business activities or as a part
of activities conducted
habitually or otherwise on a large
scale, acquires or receives
something of which another
person may reasonably be
assumed  to  have  been
dispossessed through an offence,
in a way that is liable to impede
its restitution, is also guilty of
receiving.

If an offence referred to in the
first or second paragraph is
gross, the person is guilty of
gross receiving and is sentenced
to imprisonment for at least six
months and at most six years.
When assessing whether the

offence is gross, particular
consideration is  given to
whether the act concerned

considerable value or was of a

6
Den som
1. pd ett sdtt som dr dgnat att
forsvira ett &terstillande tar
befattning med nigot som ir
frinhint annan genom brott,

2. Dbereder sig otillborlig
vinning av annans brottsliga
forvirv, eller

3. genom krav, overlitelse
eller pd annat liknande sitt
hivdar genom brott tillkommen
fordran doéms for hdileri till
fingelse 1 hogst tvd ar.

For hileri doms likaledes den
som 1 niringsverksamhet eller
sasom led 1 en verksamhet, som
bedrivs vanemissigt eller annars i
storre omfattning, pd ett sitt
som dr dgnat att forsvira ett
dterstillande  forvirvar  eller
mottar nigot som skiligen kan
antas vara frinhint annan genom
brott.

Ar brott som avses i forsta
eller andra stycket grovt, doms
for grovt héleri till fingelse 1 ligst
sex médnader och hogst sex &r.
Vid bedémningen av om brottet
ir grovt ska det sirskilt beaktas
om girningen har  avsett
betydande virde eller varit av
sirskilt  farlig  art.  Lag
(2017:442).
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particularly dangerous nature.
Act 2017:442.

Section 6a
Repealed by Act (2014:308).

Section 7

If an offence referred to in
Section 6 is considered minor,
the person is guilty of minor
recetving and is sentenced to a
fine or imprisonment for at most
six months.

A person is also guilty of
minor receiving if:

1. in cases other than those
referred to in Section 6, second
paragraph, they acquire or
receive something of which
another person may reasonably
be have been
dispossessed through an offence,
in a way that is liable to impede
1ts restitution;

2. in cases referred to in
Section 6, first paragraph, they
did not realise but had
reasonable cause to assume that
an offence had been committed;
or

3. in a way referred to in
Section 6, first paragraph, point
1, they participated in an offence
whereby another person was
dispossessed of property, and
did not realise but had
reasonable cause to assume that

assumed to
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6a§
Har upphivts
(2014:308).

genom lag

7§

Ar brott som avses i 6 § att
anse som ringa, doms for hdleri-
forseelse till boter eller fingelse 1
hégst sex manader.

For hileriforseelse skall ocksd
démas den som

1. 1 annat fall in som avses i
6 § andra stycket pd ett sitt som
ir dgnat att fOrsvdra ett
dterstillande  forvirvar  eller
mottar nigot som skiligen kan
antas vara frinhint annan genom
brott,

2.1 fall som avses 16 § forsta
stycket inte insdg men hade
skilig anledning att anta att brott
foreldg, eller

3. pd sitt som anges 1 6 §
forsta stycket 1 medverkat vid
det brott varigenom egendomen
frdnhindes annan och inte insig
men hade skilig anledning att
anta att brott forovades. Lag
(1991:451).



an offence had been committed.
Act 1991:451.

Section 7a
Repealed by Act (2014:308).

Section 8

A person who, in cases other
than those previously referred to
in this Chapter, acts dishonestly
by  inducing by
deception into an action or
omission, thereby harming the
person deceived or someone in
whose place they are, is guilty of
dishonest and s
sentenced to a fine or

imprisonment for at most two
years. Act 1970:414.

someone

conduct

Section 9

A person who makes public
or  otherwise
among the public misleading
information in order to influence
the price of a good, a security, or
other property is guilty of
swindling and is sentenced to
imprisonment for at most two
years or, if the offence is minor,
to a fine or imprisonment for at
most six months.

A person who participates in
the formation of a limited
company or other company, or
who, because of their position,
ought to possess special
knowledge about a company,

disseminates

7a§
Har upphivts
(2014:308).

genom lag

8 §

Den som, 1 annat fall in forut
i1 detta kapitel ir sagt, forfar
oredligt 1 det han medelst
vilseledande férmdr nigon till
handling eller underlitenhet och
dirigenom skadar den vilseledde
eller ndgon 1 vars stille denne ir,
démes for oredligt forfarande till
boter eller fingelse 1 hogst tvd ar.
Lag (1970:414).

9§

Den som offentliggér eller pd
annat sitt bland allminheten
sprider vilseledande uppgift for
att pdverka priset pd vara,
virdepapper eller nigon annan
egendom doms for svindler: till
fingelse 1 hogst tvd 4r eller, om
brottet ir ringa, till boter eller
fingelse 1 hogst sex minader.

For svindleri doms det ocksd
om ndgon, som medverkar vid
bildande av aktiebolag eller annat
foretag eller som pd grund av sin
stillning bor ha  sirskild

73



and intentionally or through
gross negligence makes public or
otherwise disseminates among
the  public or  among
stakeholders in the company
misleading information that is
liable  to  influence  the
assessment of the company from
a financial point of view, and
thereby cause a loss, is also guilty
of swindling.

If an offence referred to in the
first or second paragraph is
gross, the person is guilty of
gross swindling and is sentenced
to imprisonment for at least six
months and at most six years.
When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is  given  to
whether the act was conducted
on a large scale, could have
resulted in a considerable loss or
was otherwise of a particularly
dangerous nature. Act 2017:442.

Section 10

A person who receives a
document that is false, drawn up
for the sake of appearance or
otherwise incorrect, or a cheque
drawn on insufficient funds, for
use as a means of exerting
pressure when making a demand,
is guilty of usurious pawnbroking
and is sentenced to a fine or
imprisonment for at most two
years.
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kinnedom om ett féretag, upp-
sdtligen eller av grov oaktsamhet
offentliggér eller pd annat sitt
bland allminheten eller
foretagets intressenter sprider
vilseledande uppgift som ir
dgnad att piverka bedémningen
av  foretaget 1 ekonomiskt
hinseende och dirigenom med-
fora skada.

Ar brott som avses i forsta
eller andra stycket grovt, doms
tor grovt svindler: till fingelse 1
ligst sex minader och hégst sex
dr. Vid bedémningen av om
brottet dr grovt ska det sirskilt
beaktas om girningen har varit
av storre omfattning, kunnat
medfora avsevird skada eller
annars varit av sirskilt farlig art.
Lag (2017:442).

10§

Mottager nigon, f6r anvind-
ning sisom pitryckningsmedel
vid krav, handling som ir falsk,
upprittad for skens skull eller
eljest oriktig eller ock check utan
tickning, domes for ockerpant-
ning till boter eller fingelse i
hogst tva ar.



Section 11

Responsibility 1s  assigned
under Chapter 23 for attempting
or preparation to commit fraud,
gross fraud, extortion, minor
extortion,  gross  extortion,
usury, gross usury Or gross
receiving, and conspiracy to
commit gross fraud, gross
extortion Or gross receiving.
However, the provisions of
Chapter 23, Section 3 do not
apply to attempting to commit
extortion, minor extortion or
gross extortion. Responsibility is
also assigned under Chapter 23
for preparation to commit gross
invoice fraud.

A person who injures
themselves or another person, or
damages property belonging to
themselves or another person, in
order to defraud an insurer or
otherwise with fraudulent intent
is guilty as though of preparation
to commit fraud or gross fraud.
The same applies if a person
attempts to bring about such
injury or damage with the same
intent. If they voluntarily
refrained from completing the
act before any injury or damage
occurred, they are not held
responsible. Act 2017:442.

Section 12
The provisions of Chapter 8,
Section 13 restricting the right of
a prosecutor to bring a

11§

For forsok eller forberedelse
till bedrigeri, grovt bedrigeri,
utpressning, ringa utpressning,
grov utpressning, ocker, grovt
ocker eller grovt hileri och for
stimpling till grovt bedrigeri,
grov utpressning eller grovt
hileri doms det till ansvar enligt
23 kap. Bestimmelserna 1 23 kap.
3 § ska dock inte gilla i friga om
forsok till utpressning, ringa
utpressning eller grov
utpressning. For forberedelse till
grovt fordringsbedrigeri doms
ocks3 till ansvar enligt 23 kap.

Som for forberedelse till
bedrigeri eller grovt bedrigeri
déms den som for att bedra
forsikringsgivare eller
med bedrigligt uppsit skadar sig
eller ndgon annan till person eller
egendom. Detsamma ska gilla,
om nigon med samma uppsdt
forsoker 3stadkomma  sddan
skada. Har han eller hon innan
skadan uppstétt frivilligt avstdct
frin att fullfolja girningen, ska
han eller hon inte démas till
ansvar. Lag (2017:442).

annars

12§
Det som foreskrivs 1 8 kap.
13 § om inskrinkning 1 dklagares
dtalsritt ska gilla dven de brott
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prosecution also apply to the
offences referred to in this
Chapter, except for gross fraud
and gross extortion.

A prosecution for fraud or
minor fraud that consists of a
person making a withdrawal
from their own credit account or
asset account in breach of their
agreement, and minor fraud
referred to in Section 2, second
paragraph may only be brought
by a prosecutor if the
prosecution is called for in the
public interest. Act 2017:443.
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som angetts 1 detta kapitel, dock
inte grovt bedrigeri och grov
utpressning.

Bedrigeri eller ringa bedri-
gerl som bestdr 1 att ndgon gjort
avtalsstridigt uttag pd3 eget
kredit- eller tillgingskonto och
ringa bedrigeri som avses 1 2 §
andra stycket fir &talas av
3klagare endast om 4tal ir moti-
verat frin allmin synpunkt. Lag
(2017:443).



Chapter 10 — On embezzlement, other breaches of trust and

bribery

Section 1

A person who, having come
into possession of property on
behalf of another person due to
an agreement, public or private
employment or a similar
position, with an obligation to
the property or
account for it, disregards what
they have to comply with in
order to fulfil their obligation,
either by acquiring the property
or in some other way, is, if the
act involves gain for the
perpetrator and loss for the
person entitled to the property,
guilty of embezzlement and is
sentenced to imprisonment for
at most two years.

surrender

Section 2

If an offence referred to in
Section 1 is considered minor in
view of the value of the property
embezzled and other
circumstances associated with
the offence, the person is guilty
of minor embezzlement and is
sentenced to a fine or imprison-
ment for at most six months. Act
2017:442.

1§

Om ndgon, som pd grund av
avtal, allmin eller enskild tjinst
eller dylik stillning fitt egendom
i besittning f6r annan med
skyldighet att utgiva egendomen
eller redovisa f6r denna, genom
att tilligna sig egendomen eller
annorledes 3sidositter vad han
har att iakttaga for att kunna
fullgora sin skyldighet, domes,
om girningen innebir vinning
féor honom och skada fér den
berittigade, tor forskingring till
fingelse 1 hogst tvd ar.

2§
Ar brott som avses i 1 § med
hinsyn ull det forskingrades
virde och 6vriga omstindigheter
vid brottet att anse som ringa,
déms for ringa forskingring till
boter eller fingelse i hogst sex
manader. Lag (2017:442).
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Section 3

If an offence referred to in
Section 1 is considered gross, the
person is guilty of gross
embezzlement and is sentenced
to imprisonment for at least six
months and at most six years.

When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is  given to
whether the perpetrator abused a
position of responsibility, or
used an instrument or something
else whose use is punishable
under Chapter 14 or 15 or
misleading  accounting,  or
whether the act was otherwise of
a particularly dangerous nature,
concerned considerable value or
involved an exceptionally painful
loss. Act 2017:442.

Section 4

A person who, in cases other
than those referred to in Section
1, 2 or 3, takes a measure
involving property that they
have in their possession but of
which the right of ownership or
security 1is reserved for or
guaranteed to, or in some other
way due to, another person,
whereby the other person is
dispossessed of the property or
deprived of their right in some
other way, is guilty of unlawful
disposal and is sentenced to a fine
or imprisonment for at most one
year.
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3§

Om brott som avses 1 1 § ir
att anse som grovt, doéms for
grov forskingring till fingelse i
ligst sex minader och hogst sex
ar.

Vid bedémningen av om
brottet ir grovt ska det sirskilt
beaktas om girningsmannen har
missbrukat ansvarsfull stillning
eller anvint urkund eller annat
vars brukande ir straffbart enligt
14 eller 15 kap. eller vilseledande
bokféring eller om girningen
annars varit av sirskilt farlig art,
avsett betydande virde eller
inneburit synnerligen kidnnbar

skada. Lag (2017:442).

4§

Den som 1 annat fall 4n som
anges i1, 2 eller 3 § vidtar dtgird
med egendom, som han eller hon
har i besittning men till vilken
igande- eller sikerhetsritt ir
forbehdllen eller tillforsikrad
eller annars tillkommer nigon
annan, varigenom egendomen
frdnhinds den andre eller denne
pd annat sitt berdvas sin ritt,
doms for olovligt forfogande till
boter eller fingelse 1 hogst ett ar.



If the offence is gross, the
person is guilty of gross unlawful
disposal and is sentenced to
imprisonment for at least six
months and at most four years.
When assessing whether the

offence is gross, particular
consideration is given to
whether the act concerned

considerable value or involved an
exceptionally painful loss or was
of a particularly dangerous or
ruthless nature. Act 2017:442.

Section 5

A person who, on account of
a position of trust, has been
given the task, on behalf of
someone else, of managing a
financial matter or
independently handling a task
requiring  qualified  technical
knowledge or monitoring the
management of such a matter or
task and abuses their position of
trust and thereby causes a loss
for their principal, is guilty of
breach of trust and is sentenced to
a fine or imprisonment for at
most two years. This provision
does not apply if the act is
punishable under Sections 1-3.

If the offence is gross, the
person is guilty of gross breach of
trust and is sentenced to
imprisonment for at least six
months and at most six years.
When assessing whether the

offence is gross, particular

Ar brottet grovt, déms fér
grovt  olovligt  forfogande  till
fingelse 1 ligst sex manader och
hogst fyra &r. Vid bedémningen
av om brottet dr grovt ska det
sirskilt beaktas om girningen
har avsett betydande virde eller
inneburit synnerligen kinnbar
skada eller varit av sirskilt farlig
eller  hinsynslés art. Lag
(2017:442).

5§
Om nidgon, som pd grund av
fortroendestillning fitt till upp-
gift att f6r nigon annan skota en
ekonomisk angeligenhet eller
sjilvstindigt hantera en kvalifi-
cerad teknisk uppgift eller 6ver-
vaka skoétseln av en sidan ange-
ligenhet eller uppgift, miss-
brukar sin fértroendestillning
och dirigenom skadar huvud-
mannen, déms han eller hon fér
troléshet mot huvudman till boter
eller fingelse 1 hogst tvd dr. Vad
som har sagts nu giller inte om
girningen ir belagd med straff
enligt 1-3 §§.

Om brottet ir grovt, doms
tor grov troloshet mot huvudman
ull fingelse 1 ligst sex minader
och hégst sex r. Vid bedoém-
ningen av om brottet ir grovt ska
det sirskilt beaktas om huvud-
mannen har tillfogats betydande
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consideration is  given  to
whether the principal suffered a
considerable or exceptionally
painful loss, whether the
perpetrator used an instrument
or something else whose use is
punishable under Chapter 14 or
15 or misleading accounting, or
whether the act was otherwise of
a particularly dangerous nature.
A person who has been given
the task of managing a legal
matter on behalf of someone else
and abuses their position of trust
to the of their
principal is guilty in accordance
with the first paragraph, even if
the matter is not of a financial or
technical nature. Act 2017:442.

detriment

Section 5a
A person who is an employee
or performing a commission,
and receives, accepts a promise

of, or requests an undue
advantage for the performance
of their employment or

commission is guilty of taking of
a bribe and is sentenced to a fine
or imprisonment for at most two
years. The same applies to a
person who is a participant in or
official at a competition about
which public betting is arranged,
and an undue advantage for their
performance of tasks in the
competition is involved.

The first paragraph also
applies if the act was committed
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eller synnerligen kinnbar skada,
om girningsmannen har anvint
urkund eller annat vars brukande
ir straffbart enligt 14 eller 15
kap. eller vilseledande bokféring
eller om girningen annars har
varit av sirskilt farlig art.

Om nigon som har fitt wll
uppgift att skdta en rittslig ange-
ligenhet for nigon annan miss-
brukar sin fértroendestillning
tll forfing for huvudmannen,
déms han eller hon enligt f6rsta
stycket, dven om angeligenheten
inte ir av ekonomisk eller

teknisk art. Lag (2017:442).

5a§

Den som ir arbetstagare eller
utdovar uppdrag och tar emot,
godtar ett [6fte om eller begir en
otillborlig férmin foér utdv-
ningen av anstillningen eller
uppdraget déms {6r tagande av
muta till boter eller fingelse 1
hogst tvd ar. Detsamma giller
den som idr deltagare eller
funktionir i en tivling som ir
foremdl for allmint anordnad
vadh8llning och det ir friga om
en otillbérlig formén for hans
eller hennes fullgorande
uppgifter vid tivlingen.

av

Forsta stycket giller dven om
girningen har begdtts innan



before the perpetrator obtained a
position referred to in that
paragraph, or after that position
had ended.

A person who receives,
accepts a promise of, or requests
a benefit for someone other than
themselves is also guilty of
taking of a bribe under the first
and second paragraphs. Act
2012:301.

Section 5b
A person who gives, promises
or offers an undue advantage in
cases referred to in Section 5a is
guilty of giving of a bribe and is
sentenced to a fine or imprison-

ment for at most two years. Act
2012:301.

Section 5¢

If an offence referred to in
Section 5a or 5b is considered
gross, the person is guilty of
gross taking of a bribe or gross
giving of a bribe and is sentenced
to imprisonment for at least six
months and at most six years.
When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is  given to
whether the act involved abuse
of or an attack on a position of
particular responsibility,
concerned considerable value or
was part of criminal activities
conducted systematically or on a
large scale, or was otherwise of a

girningsmannen fitt en sddan
stillning som avses dir eller efter
det att den upphort.

For tagande av muta enligt
forsta och andra styckena déms
ocksd den som tar emot, godtar
ett 16fte om eller begir férminen
for nigon annan in sig sjilv. Lag

(2012:301).

5b§

Den som limnar, utlovar eller
erbjuder en otillbérlig f6rmén 1
fall som avses 1 5 a § déms for
givande av muta till boter eller
fingelse 1 hogst tvd ar. Lag

(2012:301).

5c¢§

Ar brott som avses i 5 a eller
5 b § att anse som grovt, doms
for grovt tagande av muta eller
grovt givande av  muta  till
fingelse 1 ligst sex m&nader och
hogst sex &r. Vid bedémande av
om brottet dr grovt ska sirskilt
beaktas om girningen innefattat
missbruk av eller angrepp pd
sirskilt ansvarsfull ~ stillning,
avsett betydande virde eller
ingdtt 1 en brottslighet som
utdvats systematiskt eller 1 stérre
omfattning eller annars varit av
sirskilt  farlig  art.  Lag
(2012:301).
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particularly dangerous nature.
Act 2012:301.

Section 5d

In cases other than those
referred to in Section 5a or 5b, a
person is guilty of trading in
influence and is sentenced to a
fine or imprisonment for at most
two years if they:

1. receive, accept a promise of
or request an undue advantage to
influence a decision or measure
taken by someone else in the
exercise of public authority or
public procurement; or

2. give, promise or offer
someone an undue advantage so
that they will
decision or measure taken by
someone else in the exercise of
public authority or public
procurement. Act 2012:301.

influence a

Section 5e

A Dbusiness operator who
supplies money or other assets
to a person representing the
business operator in a particular
matter and thereby, through
gross  negligence, promotes
giving of a bribe, gross giving of
a bribe or trading in influence
under Section 5d, point 2 in the
matter is guilty of negligent
financing of bribery and is
sentenced to a fine or
imprisonment for at most two
years. Act 2012:301.
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5d§

For handel med inflytande
doms tll boter eller fingelse 1
hogst tvd &r den som 1 annat fall
in somavsesib5aeller 5b §

1. tar emot, godtar ett lofte
om eller begir en otillborlig
formdn for att piverka annans

beslut eller dtgird vid myndig-

hetsutévning  eller  offentlig
upphandling, eller
2. limnar, utlovar eller

erbjuder ndgon en otillborlig for-
mén f6r att han eller hon ska
paverka beslut eller
dtgird vid myndighetsutévning
eller offentlig upphandling. Lag
(2012:301).

annans

5¢e§

En niringsidkare som till-
handahiller pengar eller andra
tillgdngar &t nigon som fore-
trider niringsidkaren 1 en viss
angeligenhet och dirigenom av
grov oaktsamhet frimjar givande
av muta, grovt givande av muta
eller handel med inflytande
enligt 5d§ 2 1 den
angeligenheten doms for vdrds-
[6s finansiering av mutbrotr till
boter eller fingelse 1 hogst tva ar.
Lag (2012:301).



Section 6

A person who, in cases not
previously referred to in this
Chapter, by abusing authority to
take an action with legal
consequences on behalf of
another person, causes a loss to
that person or, by abusing their
authority to assert a promissory
note or similar document,
demands something to which
another person is entitled is
guilty of abuse of authority and is
sentenced to a fine or
imprisonment for at most two
years. The same applies if a
person demands payment in
accordance with a document that
has not been issued, or of a debt
already settled, or demands the
delivery of goods they have
already  received or, upon
demand, cites a receipt that has
not been issued.

Section 7

A person who causes loss or
inconvenience by unlawfully
using something belonging to
another person is guilty of
unlawful use and is sentenced to
a fine or imprisonment for at
most one year. The same applies
to a person who causes loss or
inconvenience by unlawfully
using a unit of real estate of
which they are in possession, but

6

Den som, 1 annat fall 4n férut
1 detta kapitel ir sagt, genom
missbruk av behorighet att i
annans stille foretaga ritts-
handling skadar denne eller med
missbruk av behorighet att gora
gillande skuldebrev eller dylik
handling kriver vad annan till-
kommer, domes for bebiorighets-
missbruk till boter eller fingelse 1
hogst tvd &r. Detsamma skall
gilla, om ndgon fordrar
betalning jimlikt handling som
ej blivit utgiven eller for gild
som redan ir gulden eller ock
kriver att utf8 gods som han
redan bekommit eller mot krav
dberopar  kvitto som icke
utgivits.

78§

Den som véllar skada eller
oligenhet genom att olovligen
bruka nigon annans sak doms
for olovligt brukande till béter
eller fingelse 1 hogst ett Ar.
Detsamma giller den som véllar
skada eller oligenhet genom att
olovligen bruka en fastighet som
han eller hon innehar men som
nigon annan har nyttjanderitt
eller annan ritt till.
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to which some other person has
a right of use or other right.

If the offence is gross, the
person is guilty of gross unlawful
use and is sentenced to
imprisonment for at least six
months and at most four years.
When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is  given to
whether the act was of a
particularly ~ dangerous  or
ruthless  nature, concerned
considerable value, or involved
an exceptionally painful loss. Act
2017:442.

Section 8

A person who does not
comply with the provisions of
the law  concerning  the
obligation to give notice of
found property or an object
belonging to another person that
has come into their possession
by error or chance, is guilty of a
found property offence and is
sentenced to a fine. If a person
fails to fulfil this obligation with
intent to acquire the property, or
otherwise acts with the property
in a way referred to in Section 4,
what is prescribed in that Section
applies.

Section 9
Responsibility is  assigned
under Chapter 23 for attempting
to commit embezzlement or
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Ar brottet grovt, déms for
grovt  olovligt  brukande  till
fingelse 1 ligst sex manader och
hégst fyra &r. Vid bedémningen
av om brottet dr grovt ska det
sirskilt beaktas om girningen
har varit av sirskilt farlig eller
hinsynslés art, avsett betydande
virde eller inneburit synnerligen
kinnbar skada. Lag (2017:442).

8 §

Fullgér man ej vad 1 lag ir
foreskrivet om skyldighet att
tillkinnagiva  hittegods  eller
annans sak som man av misstag
eller tillfallighet ftt 1 besittning,
démes for fyndforseelse till boter.
Underliter man att fullgora
sddan skyldighet med uppsit att
tilligna sig godset eller forfar
man eljest med godset pd sitt i
4§ sigs, skall gilla vad dir ar
stadgat.

9§
For forsok tll forskingring
eller troléshet mot huvudman
och for forsok, forberedelse eller



breach of trust, and attempting,
preparation or conspiracy to
commit gross embezzlement or

gross  breach  of  trust
Responsibility is also assigned
under  Chapter 23 for

preparation to commit gross
giving of a bribe. Act 2016:508.

Section 10

The provisions of Chapter 8,
Section 13 restricting the right of
a prosecutor to bring a
prosecution also apply to the
offences referred to in this
Chapter, except for gross
embezzlement and gross breach
of trust.

A prosecution for minor
embezzlement, unlawful
disposal  or unlawful wuse
regarding movable property that
came into the possession of the
perpetrator through an
agreement on the hire of the
property or an agreement under
which the ownership of the
property is not to be transferred
until payment has been made, or
that the perpetrator otherwise
has in their possession on
account of a credit purchase
subject to a right of
repossession, may only be
brought by a prosecutor if
prosecution is called for in the
public interest on  special
grounds.

stimpling till grov forskingring
eller grov troléshet mot huvud-
man déms det till ansvar enligt
23 kap. For forberedelse till
grovt givande av muta déms det
ocksd tll ansvar enligt 23 kap.
Lag (2016:508).

10 §

Det som foreskrivs 1 8 kap.
13 § om inskrinkning i 8klagares
3talsrite ska gilla dven de brott
som angetts 1 detta kapitel, dock
inte grov férskingring och grov
troléshet mot huvudman.

Ringa férskingring, olovligt
forfogande eller olovligt brukan-
de betriffande 16s egendom som
kommit 1 girningsmannens
besittning genom avtal om hyra
av egendomen eller avtal enligt
vilket iganderitten ska 6vergd
forst sedan betalning skett eller
som girningsmannen
innehar pd grund av kreditkép
med forbehdll om 3tertagande-
ritt, far dtalas av dklagare endast
om 4tal av sirskilda skil ir
motiverat frin allmin synpunkt.

annars
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A prosecution for taking of a
bribe, giving of a bribe, trading in
influence and negligent
financing of bribery may only be
brought by a prosecutor if a
prosecution is called for in the
public  interest. =~ However,
Chapter 20, Section 5 states that
this restriction is not applicable
in certain cases. Act 2017:442.
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Tagande av muta, givande av
muta, handel med inflytande och
vardslés  finansiering av mut-
brott fir 4talas av dklagare endast
om 4tal 4r motiverat frin allmin
synpunkt. Att denna inskrink-
ning i vissa fall inte giller
framgdr dock av 20 kap. 5 §. Lag
(2017:442).



Chapter 11 - On offences against creditors etc.

Section 1
A person who, when
insolvent or in substantial

danger of becoming insolvent,
destroys property of
considerable value or disposes of
it through a gift or some other,
similar measure is guilty of
dishonesty to creditors and is
sentenced to imprisonment for
at most two years. The same
applies to a person who, through
conduct, makes
themselves insolvent, or causes a
substantial danger that they will
become insolvent.

A debtor who, when
bankruptcy =~ is  imminent,
removes an asset of considerable
value from this country with
intent to withhold it from the
bankruptcy, or a debtor who,
being bankrupt, removes or
withholds an asset from the
administration of the
bankruptcy, is also guilty of
dishonesty to creditors. The
same applies if a debtor, for an
improper purpose, fails to assist
as far as possible in making an
asset abroad that is included in
the bankruptcy available to the
administration of the
bankruptcy, despite the
administrator calling on the
debtor to assist in doing so.

similar

1§
Den som, nir han ir pd
obestdnd eller nir pitaglig fara
foreligger for att han skall
komma p4 obestind, férstor eller
genom giva eller ndgon annan
liknande 4tgird avhinder sig
egendom av betydande virde,
déms  for  oredlighet — mot
borgendrer till fingelse 1 hogst tva
dr. Detsamma skall gilla om
nigon genom sddant forfarande
forsitter sig pd obestdnd eller
framkallar pitaglig fara for att
han skall komma p4 obestand.

For oredlighet mot borge-
nirer déms ocksi en gildenir
som, di konkurs ir forestiende,
ur riket bortfor tillgdng av
betydande virde med uppsit att
hilla den undan konkursen, eller
gildenir som 1 konkurs undan-
drar eller undanhiller konkurs-
forvaltningen  tillgdng.  Det-
samma skall gilla, om en gilde-
nir 1 otillbérligt syfte underl3ter
att, sd lingt mojligt, medverka
ull att tllging 1 utlandet som
ingdr 1 konkursen stills uwll
konkursférvaltningens  forfo-
gande, trots att konkursférval-
taren uppmanat gildeniren att
medverka.
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If the offence is gross, the
person is guilty of gross
dishonesty to creditors and is
sentenced to imprisonment for
at least six months and at most
six years. When assessing
whether the offence is gross,
particular consideration is given
to whether the perpetrator
attested incorrect information
under oath or used a false
document  or  misleading
accounting, or whether the
offence was on a considerable
scale, or whether the act was
otherwise of a particularly
dangerous nature. Act 2005:242.

Section 2

A debtor who, in connection
with bankruptcy, debt relief,
business debt relief or a public
composition arrangement with
their creditors, intentionally or
through gross negligence, fails to
report an asset, reports a non-
existent debt or provides other
such incorrect information is, if
the information is not corrected
before being attested under oath
or forming the basis for the
procedure in some other way,
guilty of impeding of bankruptcy
or enforcement proceedings and is
sentenced to imprisonment for
at most two years.

A debtor who, in connection
with other enforcement
proceedings, intentionally cites
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Om brottet ir grovt, doms
for grov oredlighet mot borgendrer
till fingelse 1 ligst sex minader
och hogst sex r. Vid bedémande
av om brottet ir grovt skall
sirskilt beaktas om girnings-
mannen beedigat oriktig uppgift
eller anvint falsk handling eller
vilseledande bokforing eller om
brottet varit av betydande om-
fattning eller om girningen
annars varit av sirskilt farlig art.

Lag (2005:242).

2§

En gildenir som vid konkurs,
skuldsanering, F-skuldsanering
eller f6rhandling om offentligt
ackord uppsitligen eller av grov
oaktsamhet fortiger tillging,
uppger obefintlig skuld eller
limnar annan sidan oriktig
uppgift, déms, om uppgiften
inte rittas innan den beedigas
eller annars liggs till grund for
forfarandet, for forsvdrande av
konkurs eller exekutiv forritining
till fingelse 1 hogst tva &r.

For forsvirande av exekutiv

forrittning doéms ocksi en
g

gildenir som i samband med



an incorrect document or a
fictitious agreement, and thereby
prevents requisite property being
requisitioned  through  the
proceedings as payment or
collateral for a creditor, is also
guilty of impeding enforcement
proceedings.

If a failure to report
information or provision of
incorrect information under the
first  paragraph is of
importance for the matter, or if,
in connection with a bankruptcy,
the debtor was entitled to refuse
to make a statement and the
circumstances mean that they
had a reasonable excuse, they are
not held responsible.

If an offence referred to in
this Section was committed
intentionally and is gross, the
person is guilty of gross impeding
of bankruptcy or enforcement
proceedings and is sentenced to
imprisonment for at least six
months and at most six years.
When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is  given to
whether the perpetrator attested
incorrect information under
oath or used a false document or
misleading  accounting,  or
whether the offence was on a
considerable scale. Act 2016:677.

no

annan  exekutiv  férrittning
uppsétligen 8beropar oriktig
handling eller skenavtal och
dirigenom hindrar att erforder-
lig egendom genom forrittning
tas 1 ansprik for att bereda
borgenir betalning eller siker-
het.

Om ett fortigande eller en
oriktig uppgift enligt forsta
stycket dr utan betydelse for
saken, eller om gildeniren vid
konkurs hade ritt att vigra yttra
sig och omstindigheterna inne-
bir en skilig ursikt fé6r honom
eller henne, ska han eller hon inte
démas till ansvar.

Om ett brott som avses i
denna paragraf har begitts
uppsitligen och ir grovt, déms
for grovt forsvdarande av konkurs
eller exekutiv  forrittning  till
fingelse 1 ligst sex minader och
hogst sex &r. Vid bedémande av
om brottet dr grovt ska sirskilt
beaktas om girningsmannen
beedigat oriktig uppgift eller
anvint falsk handling eller
vilseledande bokforing eller om
brottet varit av betydande
omfattning. Lag (2016:677).
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Section 3

A person who, when insolvent
or in substantial danger of
becoming insolvent, continues
their business while consuming
considerable resources without
corresponding benefit to the
business, or lives extravagantly,
or enters into a risky undertaking
or a rash contingent liability, or
takes some other such measure
and thereby, intentionally or
through  gross  negligence,
considerably  worsens  their
financial position is guilty of
negligence to creditors and is
sentenced to imprisonment for at
most two years. This applies even
if the perpetrator did not realise
but had reasonable cause to
assume that they were insolvent
or in substantial danger of

becoming insolvent. Act
2005:242.
Section 4
A person who, when
insolvent, favours a certain

creditor by paying a debt that is
not due for payment, paying by
means other than customary
means of payment or transferring
collateral that was not a condition
when the debt was incurred, or by
taking some other such measure
1s, if the measure results in a
substantial danger of
considerably impairing the rights
of another creditor, guilty of
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3§

Den som, nir han ir pd
obestdnd eller nir pitaglig fara
foreligger for att han skall
komma pd obestind, fortsitter
rorelse under férbrukande av
avsevirda medel utan motsvaran-
de nytta for rorelsen eller lever
slosaktigt eller inliter sig pd
iventyrligt foretag eller litt-
sinnig ansvarsforbindelse eller
vidtar annan sidan 4tgird och
dirigenom uppsdtligen eller av
grov oaktsamhet forsimrar sin
formogenhetsstillning 1 avsevird
min, déms f6r vdrdsléshet mot
borgendirer till fingelse 1 hogst tvd
ar. Vad som nu sagts skall gilla
dven om girningsmannen inte
insdg men hade skilig anledning
anta att han var pd obestind eller
att pdtaglig fara foreldg for att
han skulle komma pi obestdnd.
Lag (2005:242).

4§

Den som, d3 han eller hon ir
pd obestdnd, gynnar en viss
borgenir genom att betala skuld
som inte ir forfallen, betala med
annat in sedvanliga betalnings-
medel eller 6verlimna sikerhet
som inte var betingad wvid
skuldens tillkomst eller genom
att vidta annan sidan 3tgird,
doms, om 4tgirden medfor
pataglig fara for att en annan
borgenirs ritt skall forringas
avsevirt, f6r otillborligt gynnande



improper favouring of a creditor
and is sentenced to imprisonment
for at most two years. The same
applies if a person who is
insolvent, for an improper
purpose, favours a certain
creditor in some way other than
those stated above and this
results in a substantial danger of
considerably impairing the rights
of another creditor.

A debtor who, in order to
promote a composition
arrangement, secretly gives or
promises payment or some other
benefit is also guilty of improper
favouring of a creditor. Act
2005:242.

Section 5

A person who, intentionally
or through negligence, disregards
the requirement to maintain
accounting records in accordance
with  the Accounting Act
(1999:1078) by failing to enter
transactions in the
accounts ~ or  to  preserve
accounting records, or by
entering false information in the
accounts, or in some other way,
1s, if as a result of this the
ordinary course of the business or
its financial performance or
position cannot broadly be
assessed from the accounts,
guilty of an accounting offence and
is sentenced to imprisonment for
at most two years, or, if the

business

av borgendr till fingelse 1 hogst
tvd dr. Detsamma skall gilla, om
nigon som ir pi obestdnd i
otillbérligt syfte gynnar en viss
borgenir pd annat sitt in som
nyss sagts och detta medfor
pitaglig fara for att en annan
borgenirs ritt skall forringas
avsevart.

En gildenir, som for att
frimja ackord 1 hemlighet limnar
eller utlovar betalning eller
annan férmin, doms ocksi for
otillbérligt gynnande av borge-
nir. Lag (2005:242).

5§

Den som uppsitligen eller av
oaktsamhet &sidositter bok-
foringsskyldighet enligt bok-
foringslagen (1999:1078) genom
att underldta att bokféra affirs-
hindelser eller bevara riken-
skapsinformation eller genom
att limna oriktiga uppgifter 1
bokféringen eller pd annat sitt,
déms, om rorelsens forlopp,
ekonomiska  resultat
stillning till f6ljd hirav inte kan 1
huvudsak bedémas med ledning
av bokféringen, for bokforings-
brott till fingelse 1 hogst tvd ar
eller, om brottet dr ringa, till
boter eller fingelse 1 hogst sex
manader.

eller
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offence is minor, to a fine or to
imprisonment for at most six
months.

If the offence is gross, the
person is guilty of a gross
accounting  offence and s
sentenced to imprisonment for
at least six months and at most
six years. When assessing
whether the offence is gross,
particular consideration is given
to whether the disregard of the
requirement concerned very
considerable amounts, or
whether the perpetrator used a
false document, or whether the
act was part of criminal activities
conducted  systematically, or
whether the act was otherwise of
a particularly dangerous nature.

The first and  second
paragraphs do not apply if the
requirement to maintain

accounting records concerns a
legal person referred to in
Chapter 2, Section 2 of the
Accounting Act that does not
conduct business activities. Act
2005:242.

Section 6

Responsibility is  assigned
under Chapter 23 for attempting
to commit dishonesty to
creditors under Section 1, first
paragraph, or attempting to
commit dishonesty under Section
1, second paragraph that involves
an asset being taken out of the
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Om brottet ir grovt, doms
for grovt bokforingsbrotr  till
fingelse 1 ligst sex mdnader och
hogst sex dr. Vid bedémande av
om brottet ir grovt skall sirskilt
beaktas om dsidosittandet avsett
mycket betydande belopp eller
om girningsmannen anvint falsk
handling eller om girningen
ingdtt som ett led 1 en
brottslighet som utévats syste-
matiskt eller om girningen
annars varit av sirskilt farlig art.

Forsta och andra styckena
giller om bokforings-
skyldigheten avser en juridisk
person som anges 1 2 kap. 2 §
bokforingslagen och som inte
bedriver niringsverksamhet.
Lag (2005:242).

inte

6

For forsok till oredlighet mot
borgenirer enligt 1 § forsta
stycket eller forsok till sidan
oredlighet enligt 1 § andra stycket
som innebir att tillgdng bortfors
ur landet doms det till ansvar
enligt 23 kap. Detsamma giller 1
fall di& ett sidant brott ska



country. This also applies in cases
where such an offence is to be
assessed as gross dishonesty to
creditors. Responsibility is also
assigned under Chapter 23 for
preparation or conspiracy to
commit gross dishonesty to
creditors or preparation to
commit a gross accounting
offence. Act 2016:508.

Section 7

A person who, while in the
place of a debtor, commits an act
for which a debtor is responsible
under this Chapter is guilty of an
offence and sentenced as if they
themselves were a debtor.

A creditor who, in cases
referred to in Section 4, receives
or accepts a promise of payment,
collateral or some other benefit,
or a promise thereof, is only
guilty of complicity in the
offence if they use an improper
threat or improper promise of a
benefit, or act in secret collusion
with  the perpetrator. Act
1986:43.

Section 8

A prosecution for negligence
to creditors may only be brought
by a prosecutor if this is called
for in the public interest.

A prosecution for accounting
offences that are minor may only
be brought by a prosecutor if a

bedémas som grov oredlighet
mot borgenirer. For férberedelse
eller stimpling till grov oredlighet
mot borgenirer eller férberedelse
till grovt bokféringsbrott déms
det ocksa till ansvar enligt 23 kap.
Lag (2016:508).

7§

Begdr den som idr 1 en
gildenirs stille en girning, for
vilken ansvar for gildenir ir
foreskrivet 1 detta kapitel, skall
han démas sdsom om han sjilv
vore gildenir.

Borgenir som 1 fall som avses
14 § tar eller 13ter it sig utlova
betalning, sikerhet eller annan
t6rmAan, déms fér medverkan till
brottet endast om han brukar
otillborligt hot eller otillborligt
lofte om férmén eller handlar 1
hemligt samfoérstdnd med gir-
ningsmannen. Lag (1986:43).

8§

Virdsléshet mot borgenirer
far talas av dklagare endast om
dtal dr pdkallat frin allmin
synpunkt.

Bokféringsbrott som ir ringa
far 3talas av dklagare endast om
dtal av sirskilda skil dr pdkallat
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prosecution is called for in the fr8n allmin synpunkt. Lag
public interest on special (2013:216).
grounds. Act 2013:216.
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Chapter 12 — On damage to property offences

Section 1

A person who destroys or
damages property to the
detriment of another person’s
right to it is guilty of damage to
property and is sentenced to
imprisonment for at most two
years. Act 2017:442.

Section 2

If an offence referred to in
Section 1 is considered minor in
view of the insignificance of the
damage and other circumstances
associated with the offence, the
person is guilty of minor damage
to property and is sentenced to a
fine or imprisonment for at most
six months. Act 2017:442.

Section 2a

A person who, in a forest or
land, unlawfully takes a growing
tree or grass, or a tree felled by
the wind, or stone, gravel, peat
or something else that has not
been processed is, if in view of
the value of what was taken and
other circumstances the offence
is considered minor, guilty of
causing minor damage and is
sentenced to a fine. The same
applies to a person who takes
twigs, branches, birchbark, bark,
leaves, bast fibre, acorns or
beechnuts, nuts or resin from a
growing tree. Act 2017:442.

1§

Den som fo6rstor eller skadar
egendom till men fér nigon
annans ritt till den déms for
skadegirelse till fingelse 1 hogst
tvd dr. Lag (2017:442).

2§
Ar brott som avses i 1 § med
hinsyn till skadans obetydlighet
och 6vriga omstindigheter vid
brottet att anse som ringa, déms
for ringa skadegorelse tll boter
eller fingelse 1 hogst sex
manader. Lag (2017:442).

2a§

Den som 1 skog eller mark
olovligen tar vixande trid eller
gris eller trid som fillts av
vinden eller sten, grus, torv eller
annat som inte ir bearbetat
déms, om brottet med hinsyn
tll det tllgripnas virde och
ovriga omstindigheter ir att anse
som ringa, f6r dverkan till boter.
Detsamma giller den som frin
vixande trid tar ris, grenar,
niver, bark, l6v, bast, ollon,
notter  eller  kida.  Lag
(2017:442).
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Section 3

If an offence referred to in
Section 1 is considered gross, the
person is guilty of gross damage
to property and is sentenced to
imprisonment for at least six
months and at most six years.

When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is given  to
whether the act resulted in
considerable danger to
someone’s life or health,
whether the damage was done to
something of great cultural or
economic lmportance Or was
exceptionally painful in some
other way, or whether the act
was of a particularly ruthless
nature. Act 2017:442.

Section 4

A person who, unlawfully and
without using a road, proceeds
across a plot or plantation, or
across some other land that can
be damaged by this, is guilty of
taking an unlawful road and is
sentenced to a fine or

imprisonment for at most six
months. Act 2017:442.
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3§

Om brott som avses i 1 § ir
att anse som grovt, doms for
grov skadegorelse tll fingelse i
lagst sex minader och hogst sex
ar.

Vid bedémningen av om
brottet ir grovt ska det sirskilt
beaktas om girningen har
medfort  betydande fara for
nigons liv eller hilsa, om skadan
drabbat sak av stor kulturell eller
ekonomisk  betydelse eller
annars dr synnerligen kinnbar
eller om girningen varit av
sirskilt  hinsynslos art. Lag
(2017:442).

4§

Den som olovligen och pa
annat in vig firdas over tomt
eller plantering, eller 6ver nigon
annan mark som kan skadas av
detta, doms {or tagande av
olovlig vig till boter eller fingelse
1 hogst sex mdinader. Lag

(2017:442).



Section 5

Responsibility 1s  assigned
under Chapter 23 for attempting
or preparation to commit gross
damage to property, attempting
to commit damage to property,
and failure to disclose or prevent
gross damage to property. Act
2016:508.

Section 6

A prosecution for minor
damage to property, causing
minor damage or taking an
unlawful road may, if the offence
only violates the right of an
individual, only be brought by a
prosecutor if a prosecution is
called for in the public interest on
special grounds. Act 2017:442.

5§

For forsok eller forberedelse
till grov skadegérelse och for
forsok till skadegorelse samt for
underldtenhet att avsldja eller
forhindra grov  skadegorelse
déms det tll ansvar enligt
23 kap. Lag (2016:508).

6
Ringa skadegorelse, &verkan
eller tagande av olovlig vig far,
om brottet endast krinker
enskilds ritt, 3talas av 8klagare
bara om &tal av sirskilda skil ar
motiverat frdn allmin synpunkt.
Lag (2017:442).
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Chapter 13 - On public danger offences

Section 1

A person who starts a fire that
involves danger to the life or
health of another person or of
extensive destruction of another
person’s property is guilty of
arson and is sentenced to
imprisonment for at least two
and at most eight years.

If the offence is less serious,
the sentence is imprisonment for
at least one year and at most
three years. Act 1993:207.

Section 2

If an offence referred to in
Section 1 is considered gross, the
person is guilty of gross arson and
is sentenced to imprisonment
for a fixed term of at least six and
at most eighteen years, or for
life.

When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is given to
whether the fire was started in a
densely built-up area, where it
could spread easily, or otherwise
involved danger to a number of
people or to property of
particular  importance.  Act
2009:396.

Section 3
A person who brings about an
explosion, flooding, a landslide, a
shipwreck, an ai

alr or train
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1§

Om ndgon anligger brand,
som innebir fara f6r annans liv
eller hilsa eller fér omfattande
forstorelse av annans egendom,
déms  for  mordbrand  till
fingelse, ligst tvd och hogst dtta
ar.

Ar brottet mindre allvarligt,
déms till fingelse, ligst ett och
hogst tre ar. Lag (1993:207).

2§

Ar brott som avses i 1 § att
anse som grovt, doms fér grov
mordbrand till fingelse pd viss
tid, ligst sex och hégst arton 3r,
eller pa livstid.

Vid bedémande av om brottet
ir grovt ska sirskilt beaktas om
branden anlagts i tittbebyggt
samhille, dir den litt kunde
sprida sig, eller annars inneburit
fara for flera minniskor eller for
egendom av sirskild betydenhet.
Lag (2009:396).

3§
Den som  astadkommer
explosion, &versvimning, ras,

skeppsbrott, flyg- eller tdgolycka



accident or some other similar
disaster and thereby occasions
danger to the life or health of
another person, or extensive
destruction of another person’s
property, is guilty of devastation
causing public danger and is
sentenced to imprisonment for
at least two and at most eight
years.

If the offence is less serious,
the sentence is imprisonment for
at least one year and at most
three years.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for a
fixed term of at least six and at
most eighteen years, or for life.
Act 2009:396.

Section 4
A person who destroys or
damages property of
considerable importance for
defence, supplying the needs of
the population, the

administration of justice or
public administration in the
country, or the maintenance of
public order and security in the
country, or who, through some
other measure not solely
including the withholding of
labour or encouragement to do
s0, seriously disturbs or impedes
the use of such property is guilty
of sabotage and is sentenced to
imprisonment for at most four

The same applies if,

years.

eller annan sidan ofird och
dirigenom framkallar fara for
annans liv eller hilsa eller for
omfattande f6rstorelse av annans
egendom, doms for allmdnfarlig
ddeldggelse till fingelse, ligst tvd
och hogst dtta ar.

Ar brottet mindre allvarligt,
déms till fingelse, ligst ett och
hogst tre ar.

Ar brottet grovt, doms till
fingelse pd viss tid, ligst sex och
hégst arton &r, eller pd livstid.
Lag (2009:396).

48§

Om nigon forstor eller
skadar egendom, som har avse-
vird betydelse for rikets férsvar,
folkforsorjning,  rittsskipning
eller forvaltning eller fér upp-
ritthdllande av allmin ordning
och sikerhet 1 riket, eller genom
annan 4tgird, som ej innefattar
allenast undanhéllande av arbets-
kraft eller uppmaning dirtill,
allvarligt  stér eller hindrar
anvindningen av sddan egen-
dom, domes for sabotage till
fingelse 1 hogst fyra &r.
Detsamma skall gilla, om nigon
eljest, genom skadegorelse eller
annan 3tgird som nyss sagts,
allvarligt stor eller hindrar den
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through damage to property or
some other measure stated
above, a person otherwise
seriously disturbs or impedes
general traffic, or the use of
telegraph, telephone, radio or a
similar public service or of an
installation to supply the public
with water, light, heat or power.

Section 5

If an offence referred to in
Section 4 is considered gross, the
person is guilty of gross sabotage
and is sentenced to
imprisonment for a fixed term of
at least two and at most eighteen
years, or for life.

When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is  given to
whether it occasioned danger to
the security of the country, to a
number of human lives, or to
property of particular
importance. Act 2009:396.

Section 5a

A person who, by unlawful
coercion or unlawfully by means
of a technical device, seizes or
interferes with the manoeuvring
of:

1. an aircraft;

2. a ship used in civilian
commercial shipping for the
transport  of  goods  or
passengers, towing, salvage,
fishing or other catch; or
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allminna  samfirdseln  eller
anvindningen  av  telegraf,
telefon, radio eller dylikt allmint
hjilpmedel eller av anliggning
for allminhetens forseende med
vatten, ljus, virme eller kraft.

5§

Ar brott som avses i 4 § att
anse som grovt, doms for grovt
sabotage tll fingelse pd viss tid,
lagst tvd och hégst arton &r, eller
pa livstid.

Vid bedémande av om brottet
ir grovt ska sirskilt beaktas om
dirigenom framkallats fara for

rikets  sikerhet, for flera
minniskoliv eller f6r egendom av
sirskild ~ betydenhet.  Lag
(2009:396).

5a§

Den som genom olaga tving
eller olovligen med tekniskt
hjilpmedel bemiktigar sig eller

ingriper 1 manvreringen av

1. ett luftfartyg,
2. ett fartyg, som anvinds 1

civil yrkesmissig sjofart for
befordran av  gods eller
passagerare, bogsering,



3. a bus, a lorry or a power-
operated railbound vehicle on a
railway, tramway or under-
ground railway that is used in
business activities for the
transport ~ of  goods  or
passengers,

is guilty of hijacking and is
sentenced to imprisonment for
at most four years. The same
applies to a person who, by

unlawful coercion, seizes a
platform at sea intended for
operations  concerning  the

exploration or extraction of
natural resources, or for some
other economic purpose.

A person who in other cases:

1. destroys or seriously
damages a ship or platform
referred to in the first paragraph
or an aircraft in service; or

2. takes a measure that is
liable to occasion danger to the
safety of a ship or platform
referred to in the first paragraph,
or of an aircraft in flight,

is guilty of shipping or
aviation  sabotage  and s
sentenced to imprisonment for
at most four years.

If an offence referred to in the
first or second paragraph is
considered gross, the sentence is

birgning, fiske eller
fingst, eller

3. en buss, en lastbil eller ett
maskindrivet  spirfordon  pa
jirnvig, sparvig eller tunnelbana,
som anvinds 1 férvirvsverksam-
het fér befordran av gods eller

passagerare,

annan

doéms for kapning till fingelse
1 hogst fyra dr. Detsamma giller
den som genom olaga tving
bemiktigar sig en plattform 1
havet som dr avsedd for
verksamhet f6r utforskning eller
utvinning av naturtillgdngar eller
féor ndgot annat ekonomiskt
indamail.

Den som i annat fall

1. forstor eller allvarligt
skadar ett sddant fartyg eller en
sddan plattform som anges 1
forsta stycket eller ett luftfartyg
1 trafik, eller

2. vidtar en 3tgird som ir
dgnad att framkalla fara for
sikerheten for ett sddant fartyg
eller en sidan plattform som
anges 1 forsta stycket eller for ett
luftfartygs  sikerhet  under
flygning

déms for sjo- eller luftfarts-
sabotage till fingelse 1 hogst fyra
ar.

Ar brott som avses 1 forsta

eller andra stycket att anse som
grovt, doms till fingelse pd viss
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imprisonment for a fixed term of
at least two and at most eighteen
years, or for life. When assessing
whether the offence is gross,
particular consideration is given
to whether it occasioned danger
to a number of human lives, or
whether the act was otherwise of
a particularly dangerous nature.
Act 2018:165.

Section 5b

A person who:

1. uses serious violence or a
threat of such violence against
someone who is at an airport that
is open to international traffic;

2. destroys or seriously
damages an installation
belonging to such an airport or
used for the airport’s traffic, or
an aircraft that is not in traffic
but is parked at the airport; or

3. thwarts activities
conducted at such an airport by
using violence or a threat of
violence,

1s, if the act is liable to
occasion  danger to  the
operations of or security at the
airport, guilty of airport sabotage

and is sentenced to
imprisonment for at most four
years.

If the offence is considered
gross, the sentence is imprison-
ment for a fixed term of at least
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tid, ligst tvd och hégst arton ir,
eller pd livstid. Vid bedémande
av om brottet ir grovt ska
sirskilt beaktas om dirigenom
framkallats ~ fara  for  flera
minniskoliv eller om girningen
annars varit av sirskilt farlig art.
Lag (2018:165).

5b§

Den som

1. anvinder allvarligt vild
eller hot om sidant vild mot
nigon som befinner sig pd en
flygplats som dr oOppen for
internationell trafik,

2. forstor eller allvarligt
skadar en anordning, som hor till
en sidan flygplats eller som
anvinds for flygplatsens trafik,
eller ett luftfartyg, som inte ir 1
trafik men dr uppstillt pd
flygplatsen, eller

3. med anvindande av vild
eller hot om vild omintetgor
verksamhet som bedrivs pi en
sidan flygplats,

déms, om girningen ir ignad
att framkalla fara for flygplatsens
funktion eller for sikerheten vid
denna, for flygplatssabotage till
fingelse 1 hogst fyra ar.

Ar brottet att anse som grovt,
doms till fingelse pd viss tid, ligst
tvd och hogst arton r, eller pd



two and at most eighteen years,
or for life. When assessing
whether the offence is gross,
particular consideration is given
to whether it occasioned danger
to a number of human lives or
whether the act was otherwise of
a particularly dangerous nature.
Act 2009:396.

Section 5¢

A person who attacks or in
some other way disturbs police
activities, rescue services oOfr
ambulance care by:

1. using violence or threat of
violence against staff engaged in
such activities or against persons
assisting with the activities;

2. appropriating or damaging
a vehicle or other device that is
being used or is to be used in the
activities; or

3. taking
improper measure

1s, if the act is liable to
seriously obstruct or impede
emergency response or law
enforcement activities, guilty of
sabotage of emergency service
activities and is sentenced to
imprisonment for at most four
years.

If the offence is gross, the
person is guilty of gross sabotage
of emergency service activities and
is sentenced to imprisonment
for a fixed term of at least two
and at most eighteen years, or

some  other

livstid. Vid bedémande av om
brottet dr grovt ska sirskilt
beaktas om dirigenom fram-
kallats fara fér flera minniskoliv
eller om girningen annars varit av
sirskilt farlig art. Lag (2009:396).

5c¢§

Den som angriper eller pd
annat sitt stor polisverksamhet,
riddningstjinst eller ambulans-
sjukvird genom att

1. anvinda vald eller hot om
vald verksamhetens
personal eller mot personer som
bistar verksamheten,

2. tillgripa eller skada fordon
eller annat hjilpmedel som
anvinds eller ska anvindas i
verksamheten, eller

3. vidta annan otillbérlig
dtgird

déms, om girningen ir ignad
att allvarligt f6rsvéra eller hindra
utryckningsverksamhet eller
brottsbekimpande verksamhet,
for sabotage mot blaljusverksam-
het till fingelse 1 hogst fyra 3r.

mot

Om brottet dr grovt doms fér
grovt sabotage mot blaljusverk-
sambet till fingelse pd viss tid,
lagst tvd och hogst arton &r, eller
pd livstid. Vid bedémningen av
om brottet ir grovt ska det
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for life. When assessing whether
the offence is gross, particular
consideration is given to
whether the act occasioned
danger to a number of human
lives or to property of particular
importance, or was otherwise of
a particularly dangerous nature.
Act 2019:1162.

Section 6
A person who, through
negligence, by  carelessly

handling fire or explosives or in
some other way, causes:

1. a fire or disaster referred to
in Section 1, 2 or 3 or occasions
a danger of this;

2. damage or an impediment
referred to in Section 4; or

3. damage referred to in
Section 5a, second paragraph,
point 1 or 5 b, first paragraph,
point 2,

is guilty of negligence causing
public danger and is sentenced to
a fine or imprisonment for at
most six months.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at
most two years. Act 1990:416.

Section 7
A person who occasions a
public danger to human life or
health by poisoning or infecting
food, water or something else,
by spreading poison or similar in

some other way, or by
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sirskilt beaktas om girningen
framkallat  fara  for  flera
minniskoliv eller egendom av
sirskild betydelse eller annars
varit av sirskilt farlig art. Lag
(2019:1162).

6

Den som av oaktsamhet,
genom att umgds ovarsamt med
eld eller springimne eller pd
annat sitt, vallar

1. brand eller ofird som avses
11,2 eller 3 § eller framkallar fara
tor det,

2. skada eller hinder som
avses 14 § eller

3. skada som avses 1 5 a §
andra stycket 1 eller 5 b § forsta
stycket 2

déms  for  allménfarlig
vdrdsloshet  till  boter  eller
fingelse 1 hogst sex ménader.

Ar brottet grovt, démes till
fingelse 1 hogst tvd ar. Lag
(1990:416).

7§

Om ndgon framkallar allmin
fara for minniskors liv eller hilsa
genom att forgifta eller infektera
livsmedel, vatten eller annat, pd
annat sitt sprida gift eller dylikt

eller  overfora eller  sprida



transmitting or spreading a
serious disease is guilty of
spreading poison or infection and
is sentenced to imprisonment
for at most six years.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for a
fixed term of at least four and at
most eighteen years, or for life.
When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is  given  to
whether it was committed with
intent to harm the life or health
of another person, or whether
many people were exposed to
danger. Act 2009:396

Section 8

A person who occasions a
public danger to animals or
plants by means of poison, or by
transmitting or spreading a
malignant  disease, or by
spreading pests or weeds, or in
some other similar way, 1s guilty
of destruction and is sentenced to
a fine or imprisonment for at
most two years.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at
least six months and at most six
years. When assessing whether
the offence is gross, particular
consideration is  given to
whether it was committed with
intent to harm, or whether
property of considerable value
was exposed to danger.

allvarlig  sjukdom, doéms for
spridande av gift eller smitta till
fingelse 1 hogst sex r.

Ar brottet grovt, déms till
fingelse pd viss tid, ligst fyra och
hogst arton &r, eller pd livstid.
Vid bedémande av om brottet ir
grovt ska sirskilt beaktas om det
skett med uppsat att skada annan
till liv eller hilsa eller om minga
minniskor utsatts for fara. Lag
(2009:396).

3 §

Framkallar ndgon allmin fara
for djur eller vixter medelst gift
eller genom att 6verfora eller
sprida elakartad sjukdom eller
genom att sprida skadedjur eller
ogris eller pd annat dylike sitt,
démes for forgoring till boter
eller fingelse 1 hogst tva r.

Ar brottet grovt, skall démas
till fingelse, ligst sex mdnader
och hégst sex r. Vid bedémande
huruvida brottet dr grovt skall
siarskilt beaktas, om det skett
med uppsdt att skada eller om
egendom av betydande virde
utsatts for fara.
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Section 8a
Repealed by Act 1998:809.

Section 9
A person who commits an act
referred to in Section 7 or 8
through negligence is guilty of

negligence with a poison or
infectious  substance and is
sentenced to a fine or

imprisonment for at most two

years. Act 1998:809.

Section 10

A person who, without being
responsible  under  previous
provisions of this Chapter,
occasioned danger of a fire or
other disaster referred to in
Section 1, 2 or 3 or a public
danger stated in Section 7 or 8
when handling fire, an explosive
or a poison, or in some other
way, and who, having realised
this, fails to do what can
reasonably be required to avert
the danger, is guilty of failure to
avert a public danger and is
sentenced to a fine or imprison-
ment for at most one year.

Section 11
A person who has incurred
responsibility under Section 1, 2,
3,6, 7,8 9 or 10, or under
Section 5a, second paragraph,
point 2 or Section 5b, first
paragraph, point 2 or 3, who
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8a§
Har upphivts
(1998:809).

genom lag

9§

Begir nigon av oaktsamhet
en girning som anges 17 eller 8 §,
skall han démas for vdrdsloshet
med gift eller smittimne till boter
eller fingelse 1 hogst tvd ar. Lag
(1998:809).

10§

Har nigon, utan att vara
forfallen till ansvar enligt vad
forut 1 detta kapitel dr sagt, vid
handhavande av eld, springimne
eller gift eller annorledes fram-
kallat fara f6r brand eller ofird
som 1 1, 2 eller 3 § sigs eller
allmin fara som avses 17 eller 8 §
och underliter han, efter att hava
kommit till insikt dirom, att till
farans avvirjande gora vad
skiligen kan begiras, domes for
underldtenbet att avvdrja allmdin-
fara till boter eller fingelse 1
hogst ett dr.

1§

Om nigon som har &dragit sig
ansvar enligt 1, 2,3, 6,7, 8,9 eller
10 § eller enligt 5 a § andra
stycket 2 eller 5b § férsta stycket
2 eller 3, frivilligt har avvirjt en
sidan fara eller verkan som anges



voluntarily averted a danger or
effect referred to in those
provisions before considerable
inconvenience arose may be
sentenced to a less severe penalty
than is provided for the act. If
the danger was minor and no
more severe penalty than
imprisonment for one year is
provided for the act, the person
is not held responsible. Act
1998:809.

Section 12
Responsibility is assigned
under  Chapter 23 for
attempting,  preparation  oOr

conspiracy to commit arsomn,
gross arson, devastation causing
public danger, sabotage, gross
sabotage, hijacking, shipping or
sabotage,  airport
sabotage, sabotage of emergency
service activities, gross sabotage
of emergency service activities,
spreading poison or infection, or
destruction, and failure to
disclose or prevent such an
offence. Act 2019:1162.

aviation

dir innan avsevird oligenhet har
uppkommit, fir han démas till
lindrigare straff in vad som ir
foreskrivet foér girningen. Var
faran ringa och ir fér girningen
ej foreskrivet svirare straff in
fingelse 1 ett &r, skall han ej
démas  till  ansvar.  Lag
(1998:809).

12 §

For forsok, forberedelse eller
stimpling till mordbrand, grov
mordbrand, allminfarlig 6de-
liggelse, sabotage, grovt
sabotage, kapning, sj6- eller luft-
fartssabotage, flygplatssabotage,
sabotage mot bldljusverksamhet,
grovt sabotage mot bldljusverk-
samhet eller spridande av gift
eller smitta eller till forgoring
och for underldtenhet att avslsja
eller forhindra sidant brott doms
det till ansvar enligt 23 kap. Lag
(2019:1162).
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Chapter 14 - On falsification offences

Section 1

A person who, without
authorisation, by writing or in
some similar way giving the
name of another person, or in
some other way, produces a false
instrument or alters or adds to a
genuine instrument is, if the
measure involves danger in
respect of evidence, guilty of
falsification of an instrument and
is sentenced to imprisonment
for at most two years.

An ‘Instrument’ means:

1. a document drawn up as
evidence, or otherwise of
importance as evidence, that
specifies its issuer and has the
character of an original;

2. an electronic document
drawn up as evidence, or
otherwise of importance as
evidence, that specifies its issuer
in a way that can be verified
reliably; and

3.amark issued as evidence of
the identity of a person or of a
certain right or performance that
has the character of an original
(mark  of evidence). Act
2013:425.
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1§

Den som obehorigen, genom
att skriva eller pd liknande sitt
ange en annan persons namn
eller pd annat sitt, framstiller en
falsk urkund eller indrar eller
fyller ut en ikta urkund déms,
om &tgirden innebir fara i
bevishinseende, {6r wrkunds-
forfalskning till fingelse 1 hogst

tva ar.

Med urkund avses
1. en handling som upprittats

till bevis eller annars ir av
betydelse som bevis och som har
en  utstillarangivelse ~ och
originalkaraktir,

2. en elektronisk handling
som upprittats till bevis eller
annars dr av betydelse som bevis
och som har en utstillarangivelse
som kan kontrolleras pd ett
ullforlitligt sitt, och

3. ett mirke som stillts ut till
bevis om en persons identitet
eller om en viss rittighet eller
prestation och  som  har
originalkaraktir  (bevismirke).

Lag (2013:425).



Section 2

If an offence referred to in
Section 1 is considered minor,
the person is guilty of tampering
with an  instrument and is
sentenced to a fine or
imprisonment for at most six
months.

When assessing whether the
offence is minor, particular
consideration is  given  to
whether the instrument is of
minor importance, or whether
the act was committed to help
someone to assert their rights.
Act 2013:425.

Section 3

If an offence referred to in
Section 1 is considered gross, the
person is guilty of gross
falsification of an instrument and
is sentenced to imprisonment
for at least six months and at
most Six years.

When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is  given  to
whether the falsification related
to an archived document of
importance held by a public
authority or an instrument of
particular importance in general
trading, or whether the act was
otherwise of a particularly
dangerous nature. Act 2013:425.

2§

Ar brott som avses i 1 § att

anse som ringa, déms for
forvanskning av urkund till boter
eller fingelse 1 hogst sex
manader.

Vid bedémande av om brottet
ir ringa ska det sirskilt beaktas
om urkunden ir av mindre vikt
eller om girningen har begdtts
for att hjilpa ndgon tll hans eller
hennes ritt. Lag (2013:425).

3§

Ar brott som avses i 1 § att
anse som grovt, déms fér grov
urkundsforfalskning till fingelse 1
ligst sex minader och hogst sex
ar.

Vid bedémande av om brottet
ir grovt ska det sirskilt beaktas
om forfalskningen avsett en
myndighets arkivhandling
vikt eller en urkund som ir
sirskilt  betydelsefull 1 den
allminna omsittningen eller om
girningen annars varit av sirskilt

farlig art. Lag (2013:425).

av
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Section 4

A person who, without being
entitled to do so at the time,
destroys, renders unusable or
conceals an instrument is, if the
measure involves danger in
respect of evidence and the
offence is not considered an
accounting offence, guilty of
suppression  of the probative
function of an instrument and is
sentenced to imprisonment for
at most two years.

If the offence is minor, the
sentence 1S a
imprisonment for at most six
months.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at
least six months and at most four
years. Act 2013:425.

fine or

Section 5
A person who unlawfully
affixes or otherwise falsifies the
signature or other artist’s mark
of another person on a work of
fine art or applied art, or some
other such work, and thereby
gives the impression that that
person indicated that they are
the author of the work, is guilty
of falsification of a signature and
is sentenced to imprisonment
for at most two years.
If the offence is minor, the
sentence is a fine or imprison-
ment for at most six months.
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4§

Den som utan att vid tillfillet
ha ritt dll det forstor, gor
obrukbar eller déljer en urkund
déms, om dtgirden innebir fara i
bevishinseende och brottet inte
ir att anse som bokféringsbrott,
for  bindrande av  wrkunds
bevisfunktion till fingelse 1 hogst
tva ar.

Ar brottet ringa, doms till
boter eller fingelse 1 hogst sex
mdnader.

Ar brottet grovt, déms till
fingelse 1 ligst sex mdnader och
hogst fyra ar. Lag (2013:425).

5§
Den som olovligen anbringar
eller annars forfalskar nigon
annans  namnteckning  eller
signatur pd ett alster av konst
eller brukskonst eller pd annat
sddant verk och dirigenom ger
sken av att den personen angett
sig vara upphovsman till verket
doms {61 signaturforfalskning till
fingelse 1 hogst tva ar.

Ar brottet ringa, déms till
boter eller fingelse 1 hogst sex
ménader.



If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at
least six months and at most four
years. Act 2013:425.

Section 6

A person who counterfeits or
otherwise falsifies a note or coin
that is valid in Sweden or abroad,
or that has been approved for
issue but is not yet valid, is guilty
of counterfeiting currency and is
sentenced to imprisonment for
at most four years.

If the offence is minor, the
sentence is a fine or
imprisonment for at most six
months.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at
least two and at most eight years.
Act 2013:425.

Section 7

A person who obtains, gives,
receives, keeps, transports or
similarly handles a counterfeit
note or coin referred to in
Section 6, with intent that the
counterfeited object will be
uttered, is guilty of unlawful
handling of counterfeit currency
and is sentenced to imprison-
ment for at most two years.

If the offence is minor, the
sentence is a fine or imprison-
ment for at most six months.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at

Ar brottet grovt, doms till
fingelse 1 ligst sex mdnader och
hogst fyra ar. Lag (2013:425).

6

Den som eftergor eller pd
annat sitt forfalskar sedel eller
mynt som giller 1 Sverige eller
utomlands eller som  har
beslutats for utgivning men dnnu
inte ir gillande doms for
penningforfalskning till fingelse 1
hogst fyra ar.

Ar brottet ringa, doms till
boter eller fingelse 1 hogst sex
ménader.

Ar brottet grovt, doms till
fingelse 1 ligst tvd och hogst dtta
ar. Lag (2013:425).

7§

Den som anskaffar, limnar,
tar emot, forvarar, transporterar
eller tar annan liknande befatt-
ning med falsk sedel eller falskt
mynt som avses 1 6 §, med uppsit
att det forfalskade ska pringlas
ut, doms for olovlig befattning
med falska pengar till fingelse i
hogst tva r.

Ar brottet ringa, déms till
boter eller fingelse 1 hogst sex
ménader.
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least six months and at most six

years. Act 2016:348.

Section 8

A person who counterfeits a
valid postage stamp, revenue
stamp, or other Swedish or
foreign mark of value issued by a
public authority or intended for
public use, or an official Swedish
or foreign control mark on a
measure, weight, good,
document or something else, or
affixes a false mark of this kind
or, without authorisation, affixes
a genuine mark, or otherwise
falsifies such a mark or the object
marked, 1is, if the
involves danger in respect of
evidence, guilty of falsification of
a mark and is sentenced to
imprisonment for at most two
years.

If the offence is minor, the
sentence is a fine or
imprisonment for at most six
months.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at
least six months and at most four
years. Act 2013:425.

measure

Section 9
A person who, without
authorisation, affixes a mark or
other object that can be
mistaken for a valid boundary
mark, water mark, bench mark
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Ar brottet grovt, déms till
fingelse 1 ligst sex mdnader och
hogst sex &r. Lag (2016:348).

8 §

Den som eftergor gillande
frimirke,  beliggningsstimpel
eller annat offentligt eller for
allminheten avsett svenskt eller
utlindskt  virdemirke eller
offentlig svensk eller utlindsk
kontrollmirkning pd maitt, vike,
vara, handling eller annat, eller
anbringar falskt sidant mirke
eller obehérigen anbringar dkta
mirke eller annars forfalskar
sddant mirke eller det mirkta,
déms, om dtgirden innebir fara 1
bevishinseende, foér madrkes-
forfalskning tll fingelse 1 hogst

tva ar.

Ar brottet ringa, déms till
boter eller fingelse 1 hogst sex
ménader.

Ar brottet grovt, doms till
fingelse 1 ligst sex minader och
hogst fyra dr. Lag (2013:425).

9§

Den som obehorigen an-
bringar ett mirke eller annat
foremal som kan forvixlas med
gillande grinsmirke, vatten-
mirke, fixpunkt eller annat



or other mark for planimetric or
altimetric survey, or moves,
removes, damages or destroys
such a mark, is, if the measure
involves danger in respect of
evidence, guilty of falsification of
a fixed mark and is sentenced to
imprisonment for at most four
years.

If the offence is minor, the
sentence is a fine or imprison-
ment for at most six months. Act
2013:425.

Section 10

A person who cites a false
instrument, offers or holds for
sale a work with a false signature,
utters a counterfeit note or coin,
uses a false mark of value or
control mark, cites a false fixed
mark,
something that has been falsified
in a way referred to in this
Chapter is, if the measure
involves danger in respect of
evidence, sentenced for using a
falsified object as though they
themselves had carried out the
falsification. Act 2013:425.

or otherwise uses

Section 11

A person who, in cases other
than those referred to in Section
10, disseminates among the
public something that can easily
be mistaken for a valid note, coin
or public mark of value is guilty
of unlawful dissemination of an

mirke for plan- eller héjd-
mitning eller flyttar, tar bort,
skadar eller forstor ett sddant
mirke doéms, om &tgirden
innebir fara i1 bevishinseende,
for forfalskning av fast mérke till
fingelse 1 hogst fyra 4r.

Ar brottet ringa, déms till
boter eller fingelse 1 hogst sex
manader. Lag (2013:425).

10§

Den som &beropar falsk
urkund, bjuder ut eller salufor
verk med falsk signatur, pringlar
ut falsk sedel eller falskt mynt,
anvinder falskt virde- eller
kontrollmirke, 3beropar falskt
fast mirke eller annars brukar
nigot som forfalskats pd ett sitt
som anges 1 detta kapitel, déms,
om &tgirden innebir fara 1
bevishinseende, f6r brukande av
det forfalskade som om han eller
hon sjilv hade gjort forfalsk-
ningen. Lag (2013:425).

11§

Den som 1 annat fall in som
avses 1 10 § bland allminheten
sprider nigot som litt kan
forvixlas med gillande sedel,
mynt eller offentligt virdemirke
doms for olaga spridande av
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imitation and is sentenced to a
fine. Act 2013:425.

Section 12

A person who committed an
act referred to in this Chapter,
but voluntarily averted the
danger in respect of evidence
involved in the act before
considerable inconvenience
arose, may be sentenced to a less
severe  penalty than  that
provided for the act. If the
danger was minor and no more
severe penalty than imprison-
ment for six months is provided
for the act, the person is not held
responsible. Act 2013:425.

Section 13
Responsibility is  assigned
under Chapter 23 for attempting
or preparation to
falsification of an instrument,
gross  falsification  of an
instrument, suppression of the

commit

probative  function of an
instrument, falsification of a
signature, counterfeiting

currency, falsification of a mark,
falsification of a fixed mark or
using a falsified object, and for
failure to disclose or prevent
counterfeiting currency. The
same applies to attempting to
commit unlawful handling of
counterfeit  currency  that
consists in attempting to obtain
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efterbildning tll  béter.

(2013:425).

Lag

12 §

Om nigon har begdtt en
sddan girning som avses 1 detta
kapitel men frivilligt och innan
avsevird oligenhet uppkommit
har avvirjt den fara i1 bevis-
hinseende som girningen inne-
bar, fir han eller hon démas till
lindrigare straff in vad som ir
foreskrivet foér girningen. Var
faran ringa och ir det inte fore-
skrivet  stringare straff in
fingelse 1 sex ménader for gir-
ningen, ska han eller hon inte
démas il Lag
(2013:425).

ansvar.

13§

For forsok eller forberedelse
till urkundstorfalskning, grov
urkundsférfalskning, hindrande
av urkunds bevisfunktion, signa-
turforfalskning, penningfor-
falskning, mirkesforfalskning,
forfalskning av fast mirke eller
brukande av vad som férfalskats
och for underldtenhet att avslsja
eller  foérhindra  penningfér-
falskning doms det till ansvar
enligt 23 kap. Detsamma giller
for forsok till olovlig befattning
med falska pengar som bestdr i
forsok till anskaffande eller
mottagande av det forfalskade.
Skulle brottet, om det full-
bordats, ha varit att anse som



or receive a counterfeit object. ringa, ska girningen dock inte
However, if the offence would, if medféra ansvar. Lag (2016:508).
completed, have been regarded

as minor, the act does not result

in responsibility. Act 2016:508.
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Chapter 15 - On perjury, false prosecution and other untrue

statements

Section 1

A person who gives untrue
information, or withholds the
truth, under legal oath is guilty
of perjury and is sentenced to
imprisonment for at most four
years or, if the offence is minor,
to a fine or imprisonment for at
most six months.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at
least two and at most eight years.
When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is  given  to
whether it was committed with
intent that an innocent person
would be held responsible for a
serious offence, or that
exceptional would
otherwise be caused to another
person. Act 1975:1292.

harm

Section 2

A person who gives untrue
information, or withholds the
truth, in an examination under
affirmation in lieu of oath in a
trial is guilty of making an untrue
statement as a party and s
sentenced to imprisonment for
at most two years or, if the
offence is minor, to a fine or
imprisonment for at most six
months.
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1§

Om nigon under laga ed
limnar osann uppgift eller
fortiger sanningen, domes for
mened till fingelse i hogst fyra ar
eller, om brottet ir ringa, till
boter eller fingelse 1 hogst sex
ménader.

Ar brottet grovt, skall démas
till fingelse, ligst tvd och hogst
dtta &r. Vid bedéomande huruvida
brottet ir grovt skall sirskilt
beaktas, om det skett med
uppsit att oskyldig skulle fillas
till ansvar for allvarligt brott eller
eljest synnerlig skada tillfogas
annan. Lag (1975:1292).

2§
Den som vid férhér under
sanningsforsikran 1 ritteging
uppgift eller
fortiger sanningen, démes for
osann partsutsaga till fingelse 1
hogst tvd ar eller, om brottet ir
ringa, till boter eller fingelse 1
hogst sex manader.

limnar osann



Section 3

A person who commits an act
referred to in Section 1 or 2
through gross negligence 1is
guilty of making a careless
statement and is sentenced to a
fine or imprisonment for at most
six months.

Section 4

If a statement referred to in
Sections 1-3 is found to be of no
importance for the matter, the
person is not held responsible.

This also applies if a person
gave untrue information, or
withheld the truth, regarding
something about which they
were entitled to refuse to make a
statement, and the
circumstances mean that they
had a reasonable excuse.

Section 4a
A person who, under criminal
responsibility,  gives  untrue

information or withholds the
truth before a court in Denmark,
Finland, Iceland or Norway is
guilty of making an untrue
statement before a Nordic court
and is sentenced to a sanction
under Section 1 if the statement
would have been given under
legal oath in this country, and
under Section 2 if it is a
statement by a party in a civil
case. If the act is committed
through gross negligence, the

3§

Begir ndgon av  grov
oaktsamhet girning som i 1 eller
2 § sigs, domes for ovarsam
utsaga till boter eller fingelse 1
hogst sex manader.

4§
Provas utsaga som avses 1 1-3
§§ vara utan betydelse for saken,
skall ej démas till ansvar.

Vad nu sagts skall ock gilla,
om ndgon limnat osann uppgift
eller fortigit sanningen angdende
sddant varom han gt vigra att
yttra sig och omstindigheterna
innebdra  skilig ursikt for
honom.

4a§
Om ndgon under straffansvar

infér  domstol 1 Danmark,
Finland, Island eller Norge
limnar osann uppgift eller

fortiger sanningen, domes han
for osann wutsaga infor nordisk
domstol till pafsljd enligt 1 §, om
utsagan hir 1 riket skulle ha
avgivits under laga ed, och enligt
2 §, niir frga ir om utsaga av part
1 tvistemdl. Begds girningen av
grov oaktsamhet, doémes for
ovarsam utsaga infor nordisk
domstol till pdfoljd enligt 3 §.
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person is guilty of making a
careless statement before a Nordic
court and is sentenced to a
sanction under Section 3.

The provisions of Sections 4,
14 and 15 are applied
correspondingly to an act
referred to in the first paragraph.
Act 1975:1292.

Section 4b

A witness or an expert who
gives untrue information or
withholds the truth under oath
before the Court of Justice of
the European Union, before the
General Court at that Court,
before the Court of Justice of

the FEuropean Free Trade
Association, the EFTA Court,
or before the International

Criminal Court, is guilty of
making an untrue statement
before an international court and
1s, if the statement would have
been given under legal oath in
this country, sentenced to a
sanction under Section 1.

If an act under the first
paragraph is committed through
gross negligence, the person is
guilty of making a careless
statement before an international
court and is sentenced to a
sanction under Section 3.
However, responsibility is not
assigned under this paragraph if

the statement was made before
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Bestimmelserna 1 4, 14 och
15 §§ dger motsvarande tillimp-
ning pd girning som avses 1
forsta stycket. Lag (1975:1292).

4b§
Om ett vittne eller en
sakkunnig under ed infér

Europeiska unionens domstol,
infér tribunalen vid denna dom-
stol, infér Europeiska
handelssammanslutningens
domstol, EFTA-domstolen, eller
infér Internationella brottmails-
domstolen limnar osann uppgift
eller fortiger sanningen, déms
for osann  utsaga infor en
internationell domstol till pafoljd
enligt 1 §, om utsagan hir i riket
skulle ha avgetts under laga ed.

fri-

Begds girning enligt forsta
stycket av grov oaktsamhet,
doms for ovarsam utsaga infor en
internationell domstol till pafsljd
enligt 3 §. Ansvar enligt detta
stycke ska dock inte démas ut

om utsagan avgetts infor
Internationella brottmilsdom-
stolen.



the
Court.
The relevant parts of the
provisions of Sections 4, 14 and
15 also apply to an act referred to
in the first and second

paragraphs. Act 2009:1281.

International  Criminal

Section 5

A person who brings a
prosecution against an innocent
person with intent that they will
be held responsible is guilty of
bringing a false prosecution and is
sentenced to imprisonment for
at most two years or, if the
offence is minor, to a fine or
imprisonment for at most Six
months.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at
least six months and at most four
years. When assessing whether
the offence is gross, particular
consideration is given to
whether the prosecution related
to a serious offence or involved
abuse of an official position.

A person who brings a
prosecution without probable
cause for doing so is guilty of
bringing an unjustified
prosecution and is sentenced to a
fine or imprisonment for at most
six months.

Section 6
A person who reports an
innocent person for prosecution

Bestimmelserna 1 4, 14 och
158§ giller 1 tillimpliga delar
ocksd girning som avses 1 forsta

och andra  styckena. Lag
(2009:1281).

5§
Vicker nigon &tal mot

oskyldig med uppsédt att denne
m3 bliva filld till ansvar, démes
for falskt dtal till fingelse 1 hogst
tvd &r eller, om brottet ir ringa,
till boter eller fingelse 1 hogst sex
manader.

Ar brottet grovt, skall démas
ull fingelse, ligst sex mdinader
och hogst fyra ar. Vid bedo-
mande huruvida brottet ir grovt
skall sirskilt beaktas, om 3talet
avsett  allvarligt  brott eller
innefattat missbruk av tjinste-
stillning.

Den som vicker &tal ehuru
han icke har sannolika skil
dirtill, ddmes for obefogat dtal till
boter eller fingelse 1 hogst sex
mdnader.

68§
Angiver man oskyldig till 4tal

med uppsdt att denne mi bliva
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with intent that that person will
be held responsible is guilty of
making a false report and is
sentenced to imprisonment for
at most two years or, if the
offence is minor, to a fine or
imprisonment for at most six
months.

If they did not realise, but had
reasonable cause to assume, that
the reported person  was
innocent, the person is guilty of
making an unjustified report and
is sentenced to a fine or
imprisonment for at most six
months.

Section 7

A person who, in cases other
than those referred to in Section
6, untruthfully accuses another
person of a criminal act, alleges a
compromising circumstance, or
denies an  exonerating or
extenuating circumstance before
a prosecutor, the Swedish Police
Authority or another public
authority, is, if the authority is
obliged to receive a report of this
kind, guilty of making a false
accusation and is sentenced to
imprisonment for at most two
years or, if the offence is minor,
to a fine or imprisonment for at
most six months.

If they did not realise, but had
reasonable cause to assume, that
the statement was untruthful,

they are guilty of making a
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filld till ansvar, domes for falsk
angivelse till fingelse 1 hogst tvd
ar eller, om brottet ir ringa, till
boter eller fingelse 1 hogst sex
ménader.

Om han icke insig men hade
skilig anledning antaga, att den
angivne var oskyldig, domes for
obefogad angivelse till boter eller
fingelse 1 hogst sex ménader.

7§

Den som, 1 annat fall in som
avses 1 6 §, hos &klagare,
Polismyndigheten eller annan
myndighet sanningslést tillvitar
nigon annan en brottslig gir-
ning, pastdr besvirande om-
stindighet eller férnekar friande
eller mildrande omstindighet,
déms, om myndigheten ska ta
upp anmilan 1 s&dan sak, for falsk
tillvitelse till fingelse 1 hogst tvd
ar eller, om brottet ir ringa, till
boter eller fingelse 1 hogst sex
mdnader.

Om han eller hon inte insig
men hade skilig anledning att
anta att utsagan var sanningslos,
déms for vdrdslos tillvitelse till



negligent accusation and are
sentenced to a fine or imprison-
ment for at most six months. Act
2014:615.

Section 8

A person who tampers with
or removes evidence with intent
that an innocent person will be
held responsible, or cites false
evidence with such intent, is
guilty of tampering with evidence
and is sentenced to
imprisonment for at most two
years or, if the offence is minor,
to a fine or imprisonment for at
most six months.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at
least six months and at most four
years.

Section 9

A person who, without being
responsible  under  previous
provisions of this Chapter, by a
measure described in those
provisions occasioned danger
that another person would be
held responsible or otherwise
suffer considerable detriment
without any lawful grounds, and
who, having realised this, fails to
do what can reasonably be
required to avert the danger, is
guilty of failure to avert judicial
error and is sentenced to a fine or
imprisonment for at most six
months.

boter eller fingelse 1 hogst sex
manader. Lag (2014:615).

8 §

Foérvanskar eller undanrojer
nigon bevis med uppsit att
oskyldig m4 bliva filld till ansvar
eller 8beropar ndgon med sidant
uppsdt falskt bevis, domes for
bevisforvanskning till fingelse 1
hogst tvd &r eller, om brottet ir
ringa, till béter eller fingelse 1
hégst sex manader.

Ar brottet grovt, démes till
fingelse, ligst sex mdnader och
hégst fyra ar.

9§
Har nigon, utan att vara
forfallen wll ansvar enligt vad
forut 1 detta kapitel ir sagt,
genom  4tgird,
tormiles, framkallat fara for att
annan skall bliva utan laga skl
domd eller eljest lida avsevirt
forfdng, och wunderliter han,
efter att hava kommit till insikt
dirom, att till farans avvirjande
gora vad skiligen kan begiras,
domes for underlitenhet att
avvénja rdttsfel till boter eller
fingelse 1 hogst sex manader.

varom  dir
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Section 10

A person who, in some way
other than orally, gives untrue
information or withholds the
truth when, under an act of law
or other statute, the information
must be solemnly sworn or given
under a similar affirmation is, if
the measure involves danger in
respect of evidence, guilty of
making an untrue affirmation and
is sentenced to or
imprisonment for at most six

a fine

months.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at
most two years.

A person who commits an act
referred to in the first paragraph
through gross negligence 1is
guilty of making a negligent
affirmation and is sentenced to a
fine or imprisonment for at most
six months. Act 2013:425.

Section 11

A person who, in a certificate

other instrument, gives
untrue information about who
they are or about something
other than their own affairs, or
draws up an
regarding an action with legal
consequences for the sake of
appearance is, if the measure
involves danger in respect of
evidence, guilty of wuntrue
certification and is sentenced to a

or

instrument
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10§

Den som pd annat sitt dn
muntligen limnar osann uppgift
eller fortiger sanningen, nir
uppgiften enligt lag eller annan
forfattning limnas p& heder och
samvete eller under annan
liknande férsikran, déms, om
dtgirden  innebir fara i1
bevishinseende, for  osann
forsikran till boter eller fingelse
1 hogst sex minader.

Ar brottet grovt, déms till
fingelse 1 hogst tva 4r.

Den som av grov oaktsamhet
begdr en sddan girning som avses
1 forsta stycket doms for vdrdslos
forsikran till boter eller fingelse
1 hogst sex mdinader. Lag
(2013:425).

11§
Den som 1 ett intyg eller en
annan urkund limnar
uppgift om vem han eller hon ir

osann

eller om annat 4n egna
angeligenheter eller for skens
skull upprittar en urkund

rorande rittshandling déms, om
dtgirden innebir fara 1 bevis-
hinseende, f6r osant intygande
till boter eller fingelse 1 hogst sex
mdnader.



fine or imprisonment for at most
six months.

If the offence is considered
gross in view of it including
abuse of an official position or
for some other reason, the
sentence is imprisonment for at
most two years.

A person who cites or in
some other way uses an untrue
instrument referred to in the
first paragraph is, if the measure
involves danger in respect of
evidence, guilty of wusing an

untrue  instrument and s
sentenced to a penalty referred
to in the first or second

paragraph. Act 2013:425.

Section 12

A person who untruthfully
cites a passport, credentials, an
identity document or other such
instrument  issued
individual as  applying to
themselves or another person, or
hands over such an instrument
for abuse in that way, is, if the
measure danger in
respect of evidence, guilty of
abuse of an instrument and is
sentenced to imprisonment for
at most six months.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at
most two years.

A person who untruthfully
passes off a document as a
correct copy of a certain

for an

involves

Ar brottet med hinsyn till att
det innefattar missbruk av
tjanstestillning eller annars att
anse som grovt, doéms till
fingelse 1 hogst tva ar.

Den som &beropar eller pd
annat sitt anvinder en sidan
osann urkund som avses 1 forsta
stycket  déms, dtgirden
innebir fara i bevishinseende,
tor brukande av osann urkund till
straff som anges 1 forsta eller
andra stycket. Lag (2013:425).

om

12 §

Den  som  sanningslost
dberopar pass, betyg, identitets-
handling eller annan sidan fér
enskild person utstilld urkund
sdsom gillande for sig eller annan
person eller limnar ut sidan
urkund for att missbrukas pd det
sittet doéms, om &tgirden
innebir fara 1 bevishinseende,
tor missbruk av urkund ull boter
eller fingelse 1 hogst sex
manader.

Ar brottet grovt, doms till
fingelse 1 hogst tva ar.

Den som sanningslést utger

en handling f6r att vara en riktig
kopia av en viss urkund doéms,
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instrument is, if the measure
involves danger in respect of
evidence, guilty of abuse of a
document and is sentenced to a
penalty referred to in the first or
second paragraph. Act 2013:425.

Section 13

A person who denies their
signature on an instrument, or a
specification that they are the
issuer of an instrument if the
specification can be equated with
a signature, is, if the measure
involves danger in respect of
evidence, guilty of denial of
signature and is sentenced to a
fine or imprisonment for at most
six months.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at
most two years. Act 2013:425.

Section 14

A person who committed an
act referred to in this Chapter,
but voluntarily corrected the
error or otherwise averted the
danger of further inconvenience
before considerable
inconvenience arose, may be
sentenced to a less severe penalty
than that provided for the act. If
the danger was minor, and no
more penalty  than
imprisonment for six months is
provided for the act, the person
is not held responsible. Act
2013:425.

severe
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om 4tgirden innebir fara i bevis-
hinseende, for missbruk av
handling till straff som anges i
forsta eller andra stycket. Lag
(2013:425).

13 §

Den som fornekar sin
underskrift pd en urkund eller
sin utstillarangivelse avseende en
urkund, nir angivelsen ir sidan
att den kan likstillas med en
underskrift, doms, om 3tgirden
innebir fara 1 bevishinseende,
for fornekande av underskrift till
boter eller fingelse 1 hogst sex
manader.

Ar brottet grovt, doms till
fingelse 1 hogst tvd ar. Lag
(2013:425).

14§

Om nigon har begdtt en
sddan girning som avses 1 detta
kapitel men frivilligt och innan
avsevird oligenhet uppkommit
har rittat felet eller pd annat sitt
avvirjt fara for vidare oligenhet,
fir han eller hon démas till
lindrigare straff in vad som ir
foreskrivet foér girningen. Var
faran ringa och ir det inte fore-
skrivet  stringare straff in
fingelse 1 sex minader for gir-
ningen, ska han eller hon inte
démas  uill
(2013:425).

ansvar.

Lag



Section 15
Responsibility 1s  assigned
under  Chapter 23  for

preparation to commit perjury
Or conspiracy to commit perjury
that involves someone trying to
instigate such an act, and for
attempting to commit tampering
with evidence. However, if the
offence would, if completed,
have been considered minor, the
act does not result in
responsibility. Act 2013:425.

15 §

For forberedelse till mened
eller stimpling till mened som
innebir att nigon soker anstifta
sddan girning och for forsok till
bevistérvanskning déms det till
ansvar enligt vad som féreskrivs
1 23 kap. Skulle brottet, om det
fullbordats, ha varit att anse som
ringa, ska girningen dock inte
medfora ansvar. Lag (2013:425).
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Chapter 16 - On offences against public order

Section 1
A crowd of people who
disturb  public  order by

demonstrating intent to use
concerted violence against a
public authority, or to otherwise
force or impede a certain
measure, and do not disperse at
the command of a public
authority, are guilty of rioting,
and the instigators and leaders
are sentenced to imprisonment
for at most four years, and other
participants in the crowd’s
actions are sentenced to a fine or
imprisonment for at most two
years.

If the crowd disperses at the
order of a public authority, the
instigators and leaders are guilty
of rioting and are sentenced to a
fine or imprisonment for at most
two years.

Section 2

A crowd of people who, with
intent referred to in Section 1,
have used concerted violence on a
person or property, are, whether
or not a public authority was
present, guilty of violent rioting
and the instigators and leaders are
sentenced to imprisonment for at
most ten vyears, and other
participants in  the crowd’s
actions are sentenced to a fine or
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1§

Stér  folksamling  allmin
ordning genom att 3dagaligga
uppsit att med forenat vald sitta
sig upp mot myndighet eller
eljest framtvinga eller hindra viss
3tgird och skingrar den sig ej pd
myndighets befallning, domes
for upplopp, anstiftare och an-
forare tll fingelse 1 hogst fyra ar
och annan deltagare 1 folk-
samlingens  férehavande il
boter eller fingelse 1 hogst tva ar.

Om folksamlingen skingrar
sig p& myndighets befallning,
démes anstiftare och anforare
for upplopp ull béter eller
fingelse 1 hogst tvd 4r.

2§
Har folksamling, med uppsét
som 1 1 § sigs, gitt till forenat
vadld & person eller egendom,
domes vare sig myndighet var
tillstides eller ej, for vdldsamt
upplopp, anstiftare och anférare
tll fingelse 1 hogst tio dr och
annan deltagare 1 folksamlingens
forehavande till boter
fingelse 1 hogst fyra 4r.

eller



imprisonment for at most four
years.

Section 3

A member of a crowd
disturbing public order who fails
to obey a command issued to
maintain order, or intrudes into
an area that has been placed
under protection or cordoned
off for such a purpose, is, if no
rioting is taking place, guilty of
refusing to obey an official
command and is sentenced to a
fine or imprisonment for at most
six months.

Section 4

A person who, by violence or
noise or other similar means,
disturbs or tries to prevent a
public religious service, other
public act of worship, a wedding,
funeral or similar ceremony, a
court hearing or other central or
local government proceedings,
public gathering for
deliberation, instruction or to
hear a lecture, 1s guilty of
disturbing proceedings or a public
gathering and is sentenced to a
fine or imprisonment for at most
six months.

A person who, by violence,
noise or other similar means,
disturbs or tries to impede a
hearing of the International
Criminal Court is also guilty of

or a

3§

Underldter deltagare 1 folk-
samling som stor allmin ordning
att efterkomma foér ordningens
uppritthillande meddelad befall-
ning eller intringer han pd om-
ride som blivit f6r sddant inda-
madl fridlyst eller avspirrat,
démes, om ej upplopp féreligger,
for ohdrsambet mot ordnings-
makten till boter eller fingelse 1
hégst sex manader.

4§

Om nigon genom
vildshandling eller oljud eller pd
annat dylikt sitt stor eller soker
hindra allmin gudstjinst, annan
allmin andaktsdvning, vigsel
eller begravning eller dylik ake,
domstols férhandling eller annan
statlig eller kommunal forritt-
ning eller allmin sammankomst
for overliggning, undervisning
eller hérande av foredrag, doms
for storande av forrittning eller av
allmin sammankomst till boter
eller fingelse 1 hogst sex
ménader.

For storande av forrittning
eller av allmin sammankomst
doms ocksd den som genom
valdshandling eller oljud eller pd
annat dylikt sitt stor eller séker
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disturbing proceedings or a
public gathering. Act 2009:1281.

Section 5

A person who, orally before a
local body or crowd, in a written
document disseminated or made
available for dissemination, or in
some other communication to
the public, urges or otherwise
tries to induce others to commit
a criminal act, disregard their
civic duty or refuse to obey a
public authority is guilty of
inciting crime and is sentenced to
a fine or imprisonment for at
most six months.

A person who, orally before a
gathering of members of the
armed forces, or in another
communication to members of
the armed forces, urges or
otherwise attempts to induce
them into an action or omission
that involves them disregarding
their duties is also guilty of
inciting crime.

In minor cases the person is
not held responsible. When
assessing whether a case 1is
minor, particular consideration
is given to whether there was
only an insignificant danger that
the urging or attempt would be
complied with.

If, in view of the perpetrator
having tried to induce a serious
offence or otherwise, the offence
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hindra férhandling vid Inter-
nationella brottmalsdomstolen.
Lag (2009:1281).

5§

Den som muntligen infér
menighet eller folksamling, 1
skrift som sprides eller utlimnas
for spridning eller 1 annat med-
delande till allminheten upp-
manar eller eljest soker forleda
till brottslig girning, svikande av
medborgerlig skyldighet eller

ohoérsamhet mot myndighet,
domes for uppvigling ull boter
eller fingelse 1 hogst sex
ménader.

For uppvigling skall démas
dven den som muntligen infér en
samling av krigsmin eller 1 annat
meddelande till krigsmin upp-
manar eller pd annat sitt séker
forleda dem till en handling eller
underldtenhet som innebir att de
3sidositter vad som aligger dem 1
tjinsten.

I ringa fall skall ej domas till
ansvar. Vid bedémande huruvida
ringa fall foreligger skall sirskilt
beaktas, om det forelegat endast
obetydlig fara fér att uppma-
ningen eller forsoket skulle leda

till efterfoljd.

Ar brottet med hinsyn till att
girningsmannen sokt forleda till
allvarligt brott eller eljest att anse



is considered gross the sentence
is imprisonment for at most four
years. Act 1986:645.

Section 6

A gathering of members of
the armed forces who jointly
threaten to use violence to resist
a superior are guilty of mutiny
and are sentenced to a fine or
imprisonment for at most four
years. However, instigators and
leaders are  sentenced to
imprisonment for at most six
years.

If the participants in a mutiny
jointly used violence on a person
or property, they are sentenced
to imprisonment for at most six
years. However, instigators and
leaders  are  sentenced to
imprisonment for at
eighteen years, or for life.

If the offence is otherwise
considered gross, the sentence is
imprisonment for at most
eighteen years, or for life. When
assessing whether the offence is
gross, particular consideration is
given to whether the act was
committed in combat or at a
time when a breach of military
discipline otherwise results in
particular danger. Act 2009:396.

most

som grovt, skall démas ull
fingelse 1 hogst fyra &r. Lag
(1986:645).

6

Om en samling av krigsmin
gemensamt hotar att med vild
sitta sig upp mot férman, déms
for myteri till boter eller fingelse
1 hogst fyra ar. Anstiftare och
anférare doms dock till fingelse
1 hogst sex ar.

Har deltagarna i ett myteri
gemensamt brukat vild mot
person eller egendom, déms
deltagarna till fingelse 1 hogst
sex &r. Anstiftare och anforare
déms dock till fingelse 1 hogst
arton 4r eller pa livstid.

Om brottet annars ir att anse
som grovt, doms tll fingelse 1
hogst arton dr eller pd livstid. Vid
bedémande av om brottet ir
grovt ska sirskilt beaktas om
girningen har begdtts under strid
eller d3 brott mot krigslydnaden
annars medfor sirskild fara. Lag

(2009:396).
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Section 7
Repealed by Act 1970:225.

Section 8

A person who, in a statement
or other communication that is
disseminated,  threatens or
expresses contempt for a
population group by allusion to
race, colour, national or ethnic
origin, religious belief, sexual
orientation  or  transgender
identity or expression is guilty of
agitation against a population
group and 1s sentenced to
imprisonment for at most two
years or, if the offence is minor,
to a fine.

If the offence is gross, the
person is guilty of gross agitation
against a population group and is
sentenced to imprisonment for
at least six months and at most
four years. When assessing
whether the offence is gross,
particular consideration is given
to whether the communication
had particularly threatening or
offensive content and was
disseminated to a large number
of people in a way that was liable
to attract considerable attention.
Act 2018:1744.

Section 9
A business operator who, in
their business activities,

discriminates against a person on
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7§
Har upphort att gilla genom
lag (1970:225).

8 §

Den som 1 uttalande eller 1
annat meddelande som sprids
hotar eller uttrycker missaktning
for folkgrupp eller annan sddan
grupp av personer med anspel-
ning pa ras, hudfirg, nationellt
eller etniskt ursprung, trosbe-
kinnelse, sexuell liggning eller
koénsoverskridande identitet
eller uttryck, déms for hets mot
folkgrupp il fingelse 1 hogst tva
3r eller om brottet ir ringa, till
boter.

Om brottet dr grovt doms fér
grov hets mot folkgrupp till
fingelse 1 ligst sex mdnader och
hogst fyra &r. Vid bedomningen
av om brottet ir grovt ska det
sirskilt beaktas om meddelandet
haft ett sirskilt hotfullt eller
krinkande innehdll och spritts
till ett stort antal personer pd ett
sitt som varit dgnat att vicka
betydande uppmirksamhet. Lag
(2018:1744).

9§
En niringsidkare som 1 sin
verksamhet diskriminerar nigon

pd grund av hudfirg,

ras,



grounds of race, colour, national
or ethnic origin, religious belief,

sexual orientation or
transgender identity or
expression by not assisting that
person on the terms and

conditions the operator applies
to others in their business
activities 1s guilty of wunlawful
discrimination and is sentenced
to a fine or imprisonment for at
most one year.

The provisions of the first
paragraph about a business
operator also apply to anyone
who is employed in business
activities or otherwise acts on
behalf of a business operator,
and to anyone who is in public
employment or holds elected
office.

An organiser of a public
gathering or event, and anyone
who aids such an organiser, who
discriminates against a person on
grounds of race, colour, national
or ethnic origin, religious belief,
sexual orientation or trans-
gender identity or expression by
refusing them access to the
gathering or event on the terms
and conditions applied to others
is also guilty of unlawful
discrimination. Act 2018:540.

nationellt eller etniskt ursprung,
trosbekinnelse, sexuell liggning
eller koénsoverskridande identi-
tet eller uttryck genom att inte
gd personen till handa pd de
villkor som niringsidkaren 1 sin
verksamhet tillimpar 1 for-
hillande till andra, ska démas for
olaga diskriminering ull boter
eller fingelse 1 hogst ett ar.

Vad som sigs 1 forsta stycket
om en niringsidkare tillimpas
ocksd pd den som ir anstilld i
niringsverksamhet eller annars
handlar pi en niringsidkares
vignar samt pid den som ir
anstilld 1 allmin tjinst eller har
allmint uppdrag.

For olaga diskriminering
déms dven anordnare av allmin
sammankomst eller offentlig till-
stillning och medhjilpare till
sidan anordnare, om han eller
hon diskriminerar nigon pi
grund av ras, hudfirg, nationellt
eller etniskt ursprung,
bekinnelse, sexuell liggning eller
koénsoverskridande identitet
eller uttryck genom att vigra
personen tilltride till samman-
komsten eller tillstillningen pd
de villkor som giller fér andra.
Lag (2018:540).

tros-
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Section 10

A person who, without
authorisation, moves, damages
or treats with disrespect the
corpse or ashes of a deceased
person, opens a grave, oOr
otherwise inflicts damage on or
abuses a coffin, urn, grave or
other resting place of the dead or
a gravestone is guilty of an
offence against the peace of the
grave and is sentenced to a fine
or imprisonment for at most two
years. Act 1993:207.

Section 10a

A person who:

1. depicts a child in a
pornographic image;

2. disseminates, transfers,
grants use of, exhibits or
otherwise makes such an image
of a child available to another
person;

3. acquires or offers such an
image of a child;

4. mediates contacts between
a buyer and a seller of such
images of children or takes some
other, similar measure intended
to facilitate dealing in such
1mages; or

5. possesses such an image of
a child or views such an image
that they have obtained access
to,

is guilty of a child pornography
offence and is sentenced to
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10§

Den som obehérigen flyttar,
skadar eller skymfligen behand-
lar lik eller avlidens aska, 6ppnar
grav eller eljest gor skada eller
ofog pd kista, urna, grav eller
annat de doédas vilorum eller pd
gravvard, déms fér brott mot
griftefrid till boter eller fingelse i
hogst tva &r. Lag (1993:207).

10a§
Den som
1. skildrar barn i pornografisk
bild,
2. sprider, dverldter, upplater,
forevisar eller pd annat sitt gor
en sddan bild av barn tillginglig

fér ndgon annan,

3. forvirvar eller bjuder ut en
sadan bild av barn,

4. formedlar kontakter mellan
kopare och siljare av sddana
bilder av barn eller vidtar nigon
annan liknande &tgird som syftar
till att frimja handel med sddana
bilder, eller

5. innehar en sidan bild av
barn eller betraktar en sddan bild
som han eller hon berett sig
tillgdng ull

déms for barnpornografibrott
till fingelse 1 hogst tvd &r.



imprisonment for at most two
years.

If an offence referred to in the
first paragraph is minor, the
sentence is a fine or imprison-
ment for at most six months.

A “child® means a person
whose pubertal development is
not complete or who is under
eighteen years of age. If their
pubertal development is
complete, responsibility is only
assigned for an act under the first
paragraph, points 2-5, if it can be
seen from the image and its
attendant circumstances that the
person  depicted is under
eighteen years of age.

A person who, in the course
of  business activities or
otherwise with the am of
earning money, disseminates an
image of the kind referred to in
the first paragraph through
negligence is sentenced as stated
there or in the second paragraph.

If an offence referred to in the
first paragraph is considered
gross, the person is guilty of a
gross child pornography offence
and is sentenced to
imprisonment for at least six
months and at most six years.
When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is  given to
whether it was committed in the
course of business activities or
for profit, was part of criminal

Ar ett brott som avses i forsta
stycket ringa, doéms till boter
eller fingelse 1 hogst sex
ménader.

Med barn avses en person vars
pubertetsutveckling inte ir full-
bordad eller som ir under arton
§r. Ar pubertetsutvecklingen
fullbordad, ska ansvar fér
girning enligt forsta stycket 2-5
démas ut bara om det av bilden
och omstindigheterna kring den
framgdr att den avbildade
personen ir under arton &r.

Den som 1 yrkesmaissig verk-
samhet eller annars i forvirvs-
syfte av oaktsamhet sprider en
sidan bild som avses i férsta
stycket, ddms som sigs dir eller
1andra stycket.

Ar brott som avses i forsta
stycket att anse som grovt, doms
for grovt barnpornografibrott till
fingelse 1 ligst sex minader och
hogst sex dr. Vid bedémande av
om brottet dr grovt ska sirskilt
beaktas om det har begitts
yrkesmissigt eller 1 vinstsyfte,
utgjort ett led 1 Dbrottslig
verksamhet som utdvats syste-
matiskt eller 1 storre omfattning,
avsett en sirskilt stor mingd
bilder eller avsett bilder dir

133



activities  conducted  system-
atically or on a large scale,
concerned a particularly large
number of images or concerned
images in which the children are
particularly young, are subjected
to violence or coercion, or are
exploited in  some other
particularly ruthless way. Act
2010:1357.

Section 10b
The prohibitions of depiction
and possession in Section 10a do
not apply to a person who
produces a pornographic image
of a child under the first or

second  paragraph if  the
difference  in  age  and
development  between  the

person depicted and the person
producing the image is slight,
and the other circumstances do
not require that responsibility be
assigned.

Nor do the prohibitions
apply to a person who draws,
paints or in some other, similar
way produces such an image by
hand, if the image is not intended
for dissemination, transfer, a
grant of use, exhibition or
otherwise to be made available to
others.

In other cases too, an act is
not an offence if it was justifiable
in view of the circumstances. Act
2010:399.
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barnen ir sirskilt unga, utsitts
for vald eller tving eller utnyttjas
pd annat sirskilt hinsynslost
satt. Lag (2010:1357).

10b§

Foérbuden 1 10 a § mot
skildring och innehav giller inte
den som enligt forsta eller andra
stycket 1 den  paragrafen
framstiller en pornografisk bild
av barn, om skillnaden i 4lder och
utveckling mellan den avbildade
personen och den som fram-
stiller bilden 4r ringa och
omstindigheterna i ovrigt inte
pakallar att ansvar déms ut.

Inte heller giller forbuden
den som tecknar, milar eller pd
ndgot annat liknande hantverks-
missigt sitt framstiller en sddan
bild, om bilden inte ir avsedd att

spridas,  overldtas, upplitas,
forevisas eller pd annat sitt goras
tillginglig fér andra.

Aven i andra fall ska en
girning inte utgoéra brott, om
girningen med hinsyn ll
omstindigheterna ir forsvarlig.

Lag (2010:399).



Section 10c

A person who depicts sexual
violence or coercion in an image
or images with intent that they
will be disseminated, or who
disseminates such a depiction is,
if the act is not justifiable in view
of the circumstances, guilty of
unlawful depiction of violence
and is sentenced to a fine or
imprisonment for at most two
years. The same applies to a
person who depicts  gross
violence to people or animals in
an intrusive or protracted way in
moving images with intent that
the images will be disseminated,

or who disseminates such a
depiction.
Responsibility is assigned

under the first paragraph to a
person who, through negligence,
disseminates a depiction referred
to in the first paragraph in the
course of business activities or
otherwise with the aim of
earning money. Act 2010:1881.

Section 10d

A person who, intentionally
or through gross negligence, in
the course of business activities
or otherwise with the aim of
earning money, distributes to a
person under fifteen years of age
a film, video recording or other
technical recording of moving
images that includes explicit and
realistic depictions of violence,

10c§

Den som 1 bild skildrar
sexuellt vild eller tvdng med
uppsédt att bilden eller bilderna
sprids eller som sprider en sddan
skildring, déms, om inte gir-
ningen med hinsyn till om-
stindigheterna ir forsvarlig, for
olaga wvaldsskildring tll boter
eller fingelse 1 hogst tvd &r. Det-
samma giller den som 1 rorliga
bilder nirginget eller utdraget
skildrar grovt vdld mot minni-
skor eller djur med uppsdt att
bilderna sprids eller som sprider
en sidan skildring.

Sprider nigon av oaktsamhet
en skildring som avses 1 férsta
stycket och sker spridningen 1
yrkesmissig verksamhet eller
annars i forvirvssyfte, doms till
ansvar enligt forsta stycket. Lag
(2010:1881).

10d§

Den som uppsitligen eller av
grov oaktsamhet 1 yrkesmissig
verksamhet  eller annars i
forvirvssyfte till den som ir
under femton 4r limnar ut en
film, ett videogram eller en
annan teknisk upptagning med
rorliga bilder som innefattar
ingdende skildringar av verklig-
hetstrogen karaktir som 4terger
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or the threat of wviolence, to
people or animals is guilty of
ilicit distribution of a technical
recording and is sentenced to a
fine or imprisonment for at most
six months.

The first paragraph does not
apply to films, video recordings
or other technical recordings of
moving images with the same
content as a  production
approved by the Swedish Media
Council for screening to any age
group of children under fifteen.
Nor does the first paragraph
apply to public showings of
moving images in films or video
recordings, or in playback from a
database.

No responsibility is assigned
under the first paragraph if a
technical recording of moving
images has been furnished with a
certificate confirming that a
production with the same
content has been approved by
the Swedish Media Council for
screening to any age group of
children under fifteen. However,
this does not apply if the
certificate was incorrect and the
person who distributed the
recording realised or ought to
have  realised  this.  Act
2010:1881.

Section 11

A person who, by means of a
display or some other, similar
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vild eller hot om vild mot
minniskor eller djur déms for
otilliten utlimning av teknisk
upptagning  till  boter  eller
fingelse 1 hogst sex manader.

Forsta stycket giller inte
filmer, videogram eller andra
tekniska  upptagningar med
rorliga bilder med samma
innehdll som en framstillning
som Statens medierdd har
godkint for visning fér ndgon
dldersgrupp av  barn under
femton &r. Forsta stycket giller
inte heller offentliga foérevis-
ningar av rorliga bilder i filmer
eller videogram eller 1 en
uppspelning ur en databas.

Har en teknisk upptagning
med rorliga bilder férsetts med
ett intyg om att en framstillning
med samma innehdll har god-
kints av Statens medierdd for
visning f6r nigon dldersgrupp av
barn under femton &r, ska ansvar
enligt forsta stycket inte domas
ut. Detta giller dock inte om
intyget var oriktigt och den som
har limnat ut upptagningen har
insett eller borde ha insett det.
Lag (2010:1881).

1§
Den som pi eller vid allmin
plats genom skyltning eller annat



procedure, exhibits a porno-
graphic image in or by a public
place in a manner that is liable to
cause public offence is guilty of
ilicit exbibition of a pornographic
image and is sentenced to a fine
or imprisonment for at most six
months. The same applies to a
person who, without a prior
order, sends another person a
pornographic image through the
mail or distributes it to them in
some other way. Act 1970:225.

Section 12
A person who disseminates a
written document, image or
technical ~ recording  among
children or young people that,
through its content, can have a
brutalising effect or otherwise
result in serious danger to the
moral nurture of young people,
is guilty of leading youth astray
and is sentenced to a fine or
imprisonment for at most six

months. Act 1998:1444.

Section 13

A person who, intentionally
or through gross negligence,
improperly exposes an animal to
suffering  through  assault,
overexertion, neglect, or in some
other way is guilty of animal
cruelty and is sentenced to a fine
or imprisonment for at most two
years. Act 1972:629.

liknande forfarande forevisar
pornografisk bild pd sitt som ir
dgnat att vicka allmin anstot
domes for otilliter forfarande
med pornografisk bild till boter
eller fingelse 1 hogst sex
manader. Detsamma giller den
som med posten sinder eller pd

annat  sitt  tllstiller ndgon
pornografisk bild utan fore-
gdende bestillning. Lag
(1970:225).

12 §

Den som bland barn eller
ungdom sprider en skrift, bild
eller teknisk upptagning som
genom sitt innehdll kan verka
forriande eller eljest medfora all-
varlig fara for de ungas sedliga
fostran, doéms for forledande av
ungdom till béter eller fingelse 1
hogst  sex Lag
(1998:1444).

minader.

13 §

Om nédgon uppsitligen eller
av grov oaktsamhet, genom
misshandel,  &veranstringning
eller vanvird eller pa annat sitt,
otillborligen utsitter djur for
lidande, dé6mes for djurpliger: till
boter eller fingelse 1 hogst tv &r.
Lag (1972:629).
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Section 14
Repealed by Act (2018:1140).

Section 14a
Repealed by Act (2018:1140).

Section 15

A person who, through
incorrect information that there
is a danger to the life or health of
one or more people, or of
extensive destruction of
property, occasions unnecessary
safety measures, is guilty of
raising a false alarm and is
sentenced to a fine or imprison-
ment for at most one year.

If an offence referred to in the
first paragraph is gross, the
sentence is imprisonment for at
least six months and at most four
years.

A person who, by abuse of an
alarm, emergency signal or
other, similar device, occasions
unnecessary callout of the
Swedish Police Authority, a
municipal rescue service
organisation, an ambulance
service, the military, a sea rescue
service or other public security
service is guilty of abuse of an
alarm and is sentenced to a fine
or imprisonment for at most six
months. Act 2014:615.
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14 §
Har upphivts
(2018:1140).

genom lag

14a§
Har upphivts
(2018:1140).

genom lag

15 §

Den som genom oriktig
uppgift att det foreligger fara for
en eller flera minniskors liv eller
hilsa eller for omfattande for-
storelse av egendom féranleder
onddig sikerhetsdtgird, doms
for falskt larm tll boter eller
fingelse 1 hogst ett &r.

Ar brott som avses i forsta
stycket grovt, doms till fingelse
1 ligst sex minader och hogst
fyra &r.

Den som genom missbruk av
larm, nodsignal eller annan lik-
nande anordning féranleder
onédig utryckning av  Polis-
myndigheten, kommunal orga-
nisation fér riddningstjinst,
ambulans, militir, sjoriddning
eller annat organ for allmin be-
vakningstjinst, doms for miss-
bruk av larmanordning till boter
eller fingelse 1 hogst
mdnader. Lag (2014:615).

SexX



Section 16
A person who makes noise in
a public place, or otherwise
behaves publicly in a manner

liable to  arouse  public
indignation, is  guilty of
disorderly  conduct and is

sentenced to a fixed fine. Act
1991:240.

Section 17

Responsibility is assigned
under  Chapter 23 for
preparation or conspiracy to
commit, or failure to disclose or
prevent, mutiny. The same
applies to attempting to commit
a child pornography offence
referred to in Section 10a, first
paragraph, and attempting or
preparation to commit a gross
child pornography offence. Act
2018:1140.

Section 18
Repealed by Act 2018:1140.

Section 19
Repealed by Act 2010:1881.

16 §

Den som f{6r oljud pd allmin
plats eller annars offentligen
beter sig pad ett sidtt som ir dgnat
att vicka forargelse hos allmin-
heten, doéms for forargelse-
vickande beteende till penning-
boéter. Lag (1991:240).

17§

For forberedelse eller stimp-
ling il eller underldtenhet att
avsloja eller forhindra myteri
déms det tll ansvar enligt
23 kap. Detsamma giller for for-
sok till sidant barnpornografi-
brott som avses 1 10a§ forsta
stycket och forsok eller for-
beredelse till grovt barnporno-
grafibrott. Lag (2018:1140).

18 §
Har upphivts
(2018:1140).

genom lag

19§
Har upphivts
(2010:1881).

genom lag
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Chapter 17 — On offences against public activities etc.

Section 1

A person who, through
violence or threat of violence,
abuses a public official in their
exercise of public authority, or
to coerce the public official to
take, or impede their taking, a
measure in their exercise of
public authority, or to avenge
such a measure, is guilty of
violence or threat against a public
official and is sentenced to a fine
or imprisonment for at most two
years. The same applies to a
person who, in this way, abuses a
public official who previously
exercised public authority for
something they did or failed to
do in their exercise of public
authority.

If the offence is gross, the
person is guilty of gross violence
or threat against a public official
and is sentenced to imprison-
ment for at least one year and at
most six years. When assessing
whether the offence is gross,
particular consideration is given
to whether the act:

1. involved violence of a
serious kind;

2. involved a threat that was
substantially reinforced with the
aid of a weapon, an explosive or
a dummy weapon or by allusion
to a capacity for violence, or that
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1§

Den som med vald eller hot
om vild forgriper sig pi en
tjinsteman 1 hans eller hennes
myndighetsutdvning eller for att
tvinga tjinstemannen till eller
hindra honom eller henne frin
en tgird i myndighetsutévning-
en eller fér att himnas fér en
sddan dtgird doms for vdld eller
hot mot tjinsteman tll boter eller
fingelse 1 hogst tvd &r. Det-
samma giller om nigon pd detta
sitt forgriper sig mot en tjinste-
man som tidigare har utdvat
myndighet f6r vad han eller hon
har gjort eller underldtit att gora
1 myndighetsutévningen.

Om brottet dr grovt déms for

grovt  vdld eller  hot mot
tiginsteman till fingelse 1 ligst ett
och hogst sex 4. Vid

bedémningen av om brottet ir
grovt ska det sirskilt beaktas om
girningen

1. har innefattat vald av
allvarligt slag,

2. har innefattat hot som
patagligt har forstirkts med hjilp
av  vapen, springimne eller
vapenattrapp  eller  genom
anspelning pd ett vildskapital



was otherwise of a serious kind;
or

3. was otherwise of a
particularly ruthless or
dangerous nature. Act
2019:1162.

Section 2

A person who, in a way other
than those referred to in Section
1, improperly carries out an act
that is aimed at coercing or
impeding a public official in their
exercise of public authority, or
avenging a the
exercise of public authority, and
that results in suffering, loss or
other inconvenience for the
public official, or threatens such
an act, is guilty of abuse of a
public official and is sentenced to
a fine or imprisonment for at
most six months.

If the offence is gross, the
person is guilty of gross abuse of
a public official and is sentenced
to imprisonment for at most
four years. Act 2016:508.

measure 1n

Section 3
Repealed by Act 1975:667.

Section 4
A person who, in a case not
referred to previously in this
Chapter, by resisting or
otherwise using violence, tries to
impede another person in their

eller som annars har varit av
allvarligt slag, eller

3. annars har varit av sirskilt
hinsynslos eller farlig art. Lag
(2019:1162).

2§

Den som, pa ndgot annat sitt
in som anges 1 1 §, otillbérligen
utfér en girning som syftar till
att tvinga eller hindra en tjinste-
man 1 hans eller hennes myndig-
hetsutévning eller att himnas fér
en 3&tgird 1 myndighetsutov-
ningen och som fér tjinste-
mannen medfér lidande, skada
eller annan oligenhet, eller hotar
med en sidan girning, déms for
forgripelse mot  tidnsteman till
boter eller fingelse 1 hogst sex
ménader.

Om brottet dr grovt doms foér
grov forgripelse mot tjinsteman
till fingelse 1 hogst fyra ar. Lag
(2016:508).

3§
Har upphivts
(1975:667).

genom lag

4§

Den som, utan att fall ir for
handen som férut 1 detta kapitel
ir sagt, genom att sitta sig till
motvirn eller eljest med vild
soker hindra nigon 1 hans
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exercise of public authority is
guilty of violent resistance and is
sentenced to a
imprisonment for at most six
months. Act 1975:667

fine or

Section 5

What is prescribed in Sections
1,2 and 4 also applies to a person
who, in a way referred to in the
aforementioned Sections, abuses
or impedes another person who,
under a special provision, is to
enjoy the same protection as is
associated with the exercise of
public authority, or who is or has
been
public official with a measure
covered by such protection. Act
1975:667.

summoned to assist a

Section 6

Officials at the International
Criminal Court are
correspondingly protected
under the provisions in Sections
1, 2 and 4 in the exercise of their
duties as if it had been the
of Swedish public
authority. Section 16 applies to
attempting or preparation to
commit offences under Section 1
against such a person. Act
2009:1281.

exercise

Section 7
Repealed by Act 2012:301.
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myndighetsutévning, domes for
vdldsamt motstand till boter eller
fingelse 1 hogst sex manader. Lag
(1975:667).

5§

Vad i 1, 2 och 4 §§ stadgas
skall ock gilla, om ndgon p4 sitt
som 1 nimnda paragrafer sigs
forgriper sig mot eller hindrar
den, som enligt sirskilt fore-
skrift skall dtnjuta samma skydd
som idr férenad med myndig-
hetsutdvning eller som ir eller
har wvarit kallad att bitrida
forrittningsman vid tgird som
omfattas av sddant skydd. Lag

(1975:667).

6

Tjinstemin vid Internat-
ionella brottméalsdomstolen ska i
sin tjinsteutdvning vara skydda-
de enligt bestimmelserna 1 1, 2
och 4 §§ pd motsvarande sitt
som om det hade varit friga om
svensk myndighetsutévning. For
forsok eller forberedelse wll
brott enligt 1 § mot en siddan
person tillimpas 16 §. Lag
(2009:1281).

78§
Har upphort att gilla genom
lag (2012:301).



Section 8

A person who, in an election
to public office or other exercise
of the right to vote in a public
matter, tries to impede voting or
distort its outcome, or otherwise
improperly affect voting, is
guilty of improper interference
with voting and is sentenced to a
fine or imprisonment for at most
six months.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at
most four years. When assessing
whether the offence is gross,
particular consideration is given
to whether it was committed
using violence or threat of
violence, or included abuse of an
official position.

A person who
accepts a promise of, or requests
an undue advantage to vote in a
particular way in a public matter,
or not to vote, is, if it does not
constitute taking of a bribe,
guilty of accepting an undue
advantage in connection with
voting and is sentenced to a fine
or imprisonment for at most six
months. Act 2012:301.

receives,

Section 9
A person who, without
authorisation, tries to obtain
knowledge of something that
should be kept secret regarding
the exercise of the right to vote
in a public matter, is guilty of

8 §

Den som vid val tll allmin
befattning eller vid
utdévning av rostritt 1 allmint
drende soker hindra omrdst-
ningen eller forvanska dess
utgdng eller annars otillbérligen
inverka pd omrdstningen, déms
for oullborligt  verkande vid
rostning till boter eller fingelse 1
hogst sex manader.

Ar brottet grovt, doms till
fingelse 1 hogst fyra ar. Vid
bedémande av om brottet ir
grovt ska sirskilt beaktas, om det
forovats med vild eller hot om
vild eller innefattat missbruk av
yjinstestillning.

annan

Den som tar emot, godtar ett
16fte om eller begir en otillborlig
féorman for att 1 allmint drende
rosta pd visst sitt eller inte rosta,
déms, om det inte dr tagande av
muta, f6r tagande av otillborlig
formdn wvid rostning tll boter

eller fingelse 1 hogst sex
ménader. Lag (2012:301).
98§
Soker ndgon  obehérigen

skaffa sig kinnedom om vad som
angdende utdvning av rostritt 1
allmint drende skall haillas
hemligt, domes for brotr mot
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breach of ballot secrecy and is
sentenced to a fine or
imprisonment for at most six
months.

Section 10

A person who, through
violence or threat of violence,
attacks someone because they
reported an offence, brought an
action, gave testimony, Or
otherwise made a statement in an
examination before a court or
other public authority, or to
prevent them taking such a
measure, is guilty of obstructing
the course of justice and is
sentenced to imprisonment for
at most four years. The same
applies to a person who, through
some other act that results in
suffering, loss or inconvenience,
or threat of such an act, attacks
because they gave
testimony or otherwise made a
statement in an examination by a
public authority, or to prevent
them making such a statement.

A ‘court or other public
authority’ in the first paragraph
also means a judicial chamber or
other body of the International
Criminal Court.

If the offence is gross, the
person is guilty of gross
obstructing the course of justice
and is sentenced to imprison-
ment for at least two and at most
eight years. When assessing

someone
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rosthemlighet  till  boter eller
fingelse 1 hogst sex mdnader.

10§

Den som med vild eller hot
om vild angriper nigon for att
han eller hon gjort anmilan, fort
talan, avlagt vittnesmdl eller
annars vid férhor avgett utsaga
hos
myndighet eller fér att hindra
ndgon frin en sidan dtgird doms
for dvergrepp 1 rittssak  till
fingelse 1 hogst fyra &r.
Detsamma giller den som med
ndgon annan girning, som med-
for lidande, skada eller oligen-
het, eller med hot om en sidan
girning angriper nigon for att
han eller hon avlagt vittnesmil
eller annars avgett utsaga vid
forhor hos en myndighet eller
for att hindra honom eller henne
frdn att avge en sidan utsaga.

en domstol eller annan

Med domstol eller
myndighet 1 férsta stycket avses
dven en domande kammare eller
ett annat organ 1 Internationella
brottméilsdomstolen.

Om brottet dr grovt doms foér
grovt Overgrepp 1 rdttssak till
fingelse i ligst tvd och hogst dtta
dr. Vid bedémningen av om
brottet ir grovt ska det sirskilt
beaktas

annan



whether the offence is gross,
particular consideration is given
to:

1. if a risk arose or existed of
considerable detriment to the
public or an individual;

2. whether the act involved
violence or a threat of a serious

kind; or
3. whether the act was
otherwise of a particularly

ruthless or dangerous nature.

If the offence is minor, the
person is guilty of minor
obstructing the course of justice
and is sentenced to a fine or
imprisonment for at most six
months. Act 2016:508.

Section 11

A person who conceals the
person who committed an
offence, helps them escape,
removes evidence of the offence,
or in some other similar way
obstructs its discovery or the
taking of legal measures against
it, is guilty of protecting a
criminal and is sentenced to a
fine or imprisonment for at most
one year.

A person who removes
evidence of an offence that is the
subject of judicial proceedings in
the International  Criminal
Court, or in some other similar

1. om det har uppkommit
eller funnits risk for betydande
men for det allminna eller nigon
enskild,

2. om girningen har inne-
fattat vald eller hot av allvarligt
slag, eller

3. om girningen annars har
varit av sirskilt hinsynslos eller
farlig art.

Om brottet ir ringa doms for
ringa Overgrepp i rittssak till
boter eller fingelse 1 hogst sex
ménader. Lag (2016:508).

11§

Om nigon déljer den som
forovat brott, hjilper honom
eller henne att undkomma,
undanrdjer bevis om brottet eller
pd annat dylikt sitt motverkar
att det uppdagas eller beivras,
déms for skyddande av brottsling
till boter eller fingelse 1 hogst ett
ar.

For skyddande av brottsling
déms ocksd den som undanrgjer
bevis om brott som ir foremail
for ett ritsligt forfarande vid
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way obstructs its discovery or
the taking of legal measures
against it, is also guilty of
protecting a criminal.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at
least six months and at most four
years.

A person who did not realise,
but had reasonable cause to
assume, that the other person
was a criminal is sentenced to a
fine.

Responsibility is not assigned
if, in view of the perpetrator’s
relationship to the offender, and
other circumstances, the act is
considered Act
2009:1281.

minor.

Section 12

A person who helps an
inmate of a  correctional
institution, or someone who is
remanded in custody or under
arrest, or who 1is otherwise
lawfully detained, to get free, or
who, when the other person has
absconded, promotes  their
escape by concealing them or
through some other such
measure, is guilty of aiding escape
and is sentenced to a fine or
imprisonment for at most one
year.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at
least six months and at most four
years.
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Internationella  brottmdlsdom-
stolen eller pd annat dylikt sitt
motverkar att det uppdagas eller
beivras.

Ar brottet grovt, déms till
fingelse, ligst sex manader och
hogst fyra ar.

Den som inte insdg men hade
skilig anledning att anta att den
andre var brottslig, doms till
béter.

Ansvar ska inte démas ut om
girningen ir att anse som ringa
med hinsyn ull girnings-
mannens férhdllande tll den
brottslige och évriga omstindig-
heter. Lag (2009:1281).

12 §

Hjilper man den som ir
intagen pd kriminalvirdsanstalt
eller som ir hiktad eller anhéllen
eller som annars dr med laga ritt
berévad friheten att komma 16s
eller frimjar man, efter det han
avvikit, hans flykt genom att
délja honom eller genom annan
sddan atgird, doms {6t framjande
av flykt till boter eller fingelse 1
hogst ett ar.

Ar brottet grovt, déms till
fingelse, ligst sex minader och
hégst fyra ar.



Responsibility is not assigned
if, in view of the nature and
purpose of the detention, the
perpetrator’s methods and their
relationship to the person whose
escape was aided, the act is
considered minor. Act 1993:207.

Section 13

A person who unlawfully
disturbs, damages or otherwise
utilises property that is subject
to attachment, sequestration,
lien, seizure or another, similar
measure, or damages or removes
a public authority’s notice or seal
or otherwise unlawfully opens
something closed by a public
authority, or breaches another,
similar prohibition issued by a
public authority, is guilty of
breaching an official order and is
sentenced to a fine or
imprisonment for at most one
year.

A person who refuses entry
that a public official is entitled to
demand is guilty of impeding a
public official and is sentenced to
a fine. Act 1981:827.

Section 14
Repealed by Act 1975:667.

Till ansvar skall inte démas
om girningen ir att anse som
ringa med hinsyn till frihets-
berévandets art och syfte,
girningsmannens tillvigagings-
sitt och hans férhillande till den
vars flykt han har frimjat. Lag
(1993:207).

13 §

Den som olovligen rubbar,
skadar eller annars férfogar dver
egendom som ir foéremdl for
utmitning, kvarstad, betalnings-
eller

sikring, beslag annan
liknande 3&tgird skadar eller
borttager myndighets anslag
eller forsegling eller eljest

olovligen 6ppnar vad myndighet

tillslutit eller ock &vertrider
annat dylikt av  myndighet
meddelat férbud, doémes for

dvertridelse av myndighets bud
till boter eller fingelse 1 hogst ett
ar.

Vigrar nigon intride som
forrittningsman  dger fordra,
démes for hindrande av forritt-
ning till boter. Lag (1981:827).

14 §
Har upphivts
(1975:667).

genom lag
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Section 15

A person who, without
authorisation, passes themselves
off as exercising public authority
is guilty of impersonating a public
official and is sentenced to a fine
or imprisonment for at most six
months. The same applies to a
person who, without
authorisation, wears a uniform,
mark or other service emblem
that gives the impression that
they belong to the Swedish
Armed Forces or some other
branch of public service, or to a
service whose activities concern
general traffic or the public
supply of water, light, heating or
power.

If, in view of the offence
having resulted in considerable
detriment to the public or an
individual or otherwise, the
offence is considered gross, the
sentence is imprisonment for at
most two years. Act 1999:792.

Section 16

Responsibility is assigned
under Chapter 23 for attempting
or preparation to commit
violence or threat against a
public official, gross violence or
threat against a public official,
gross abuse of a public official,
obstructing the course of justice,
gross obstructing the course of
justice or aiding escape. The
same applies to conspiracy to
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15§

Giver nigon sig obehorigen
ut foér att utdéva myndighet,
domes for foregivande av allmdin
stillning till boter eller fingelse 1
hoégst sex mdnader. Detsamma
skall gilla, om nigon obehérigen
biar uniform, mirke eller annat
tjanstetecken som giver honom
sken av att tillhora forsvars-
makten eller annan kir 1 det
allminnas tjinst eller kdr, vars
verksamhet avser allmin sam-
firdsel eller allminhetens for-
seende med vatten, ljus, virme
eller kraft.

Ar brottet med hinsyn till att
det har medfért betydande men
for det allminna eller f6r nigon
enskild eller eljest att anse som
grovt, skall domas till fingelse 1
hogst tva dr. Lag (1999:792).

16 §

For forsok eller forberedelse
till vald eller hot mot tjinsteman,
grovt  vild hot mot
tjinsteman, grov forgripelse mot
jdnsteman, dvergrepp 1 rittssak,
grovt Overgrepp 1 rittssak eller
frimjande av flykt doms det till
ansvar enligt 23 kap. Detsamma
giller for stimpling tll grovt
vild eller hot mot tjinsteman,
grov forgripelse mot tjinsteman,

eller



commit gross violence or threat
against a public official, gross
abuse of a public official,
obstructing the course of justice
or gross obstructing the course
of justice. Act 2016:508.

Section 17
Repealed by Act 2012:301.

overgrepp 1 rittssak eller grovt

overgrepp 1 rittssak. Lag
(2016:508).
17 §
Har upphivts genom lag
(2012:301).
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Chapter 18 - On treasonable offences

Section 1

A person who, with intent
that the form of government will
be overthrown by force of arms
or otherwise by violent means,
or that, in this way, a measure or
decision of the Head of State,
the Government, the Riksdag or
the supreme courts will be
forced or impeded, undertakes
an action that involves danger of
the intent being realised is, if it is
not high treason, guilty of
sedition and is sentenced to
imprisonment for a fixed term of
at least ten and at most eighteen
years, or for life, or, if the danger
was minor, to imprisonment for
at least four and at most ten
years. Act 2009:396.

Section 2

A person who commits an
offence referred to in Chapters
3-5 that involves abuse of the
King or another member of the
Royal House, or of a person
discharging the duties of the
Head of State as regent, may be
sentenced to imprisonment for
at most four years if the offence
can  otherwise  result in
imprisonment for at most six
months, and for at most six years
if the offence can otherwise
result in imprisonment for more
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1§

Den som, med uppsit att
statsskicket ska med vapenmakt
eller annars med vildsamma
medel omstortas eller att dtgird
eller beslut av statschefen,
regeringen,  riksdagen  eller
hogsta domarmakten pi s sitt
ska framtvingas eller hindras,
foretar en handling som innebir
fara for uppsitets forverkligan-
de, déms, om det inte ir hog-
torrideri, for uppror ull fingelse
pd viss tid, ligst tio och hogst
arton &r, eller pd livstid eller, om
faran var ringa, till fingelse 1 ligst
fyra och hogst tio &r. Lag
(2009:396).

2§

Om girning som avses 1 3-5
kap. innebir foérgripelse mot
Konungen eller annan medlem
av konungahuset eller mot den
som 1 egenskap av riksfore-
stindare fullgér statschefens
uppgifter, md doémas till fingelse
1hégst fyra &r, om 4 brottet eljest
kan folja fingelse 1 hogst sex
manader, och 1 hogst sex &r, om &
brottet eljest kan f6lja fingelse 1
mer in sex minader men hogst

fyra dr. Lag (1974:565).



than six months but at most four
years. Act 1974:565.

Section 3

A person who, with intent
that an offence be committed
against public  security or
citizens’ liberty, gathers or
commands an armed company,
or keeps it gathered, or provides
a company with weapons,
ammunition or other, similar
equipment, or trains it in the use
of weapons, is guilty of
occasioning an armed threat to
legal order and is sentenced to
imprisonment for at least six and
at most ten years.

Section 4

A person who founds or
participates in an association that
must be considered to be
intended to constitute or, in view
of its nature and the purpose for
which it was founded, can easily
develop into, an instrument of
force such as a military troop or
police force, and that does not
have due authority to reinforce
national  defence or law
enforcement authorities, or who
handles weapons, ammunition or
other, similar equipment for
such an association, grants use of
premises or land for its activities,
or supports it with money or in
some other way, is guilty of
unlawful military activities and is

3§

Den som, med uppsit att
brott skall férévas mot allmin
sikerhet  eller ~medborgares
frihet, samlar eller anfér vipnat
manskap eller hiller det samlat
eller férser manskap med vapen,
ammunition eller annan dylik
utrustning eller évar det i vapens
bruk, démes for vipnat hot mot
laglig ordning ull fingelse, ligst
sex och hégst tio 4r.

4§

Om nigon bildar eller
deltager i sammanslutning, som
miste anses vara avsedd att
utgora eller med hinsyn till sin
beskaffenhet och det indamail
for vilket den ir bildad litt kan
utvecklas  wll  ett  sddant
maktmedel som militir trupp
eller polisstyrka och som icke
med  vederborligt  tillstdnd
forstirker  forsvaret  eller
ordningsmakten, eller ock for
sddan  sammanslutning  tager
befattning med vapen, ammu-
nition eller annan dylik utrust-
ning, uppliter lokal eller mark
for dess verksamhet eller under-
stodjer den med penningar eller
pa annat sitt, domes f6r olovlig
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sentenced to a fine or
imprisonment for at most two
years.

Section 5

A person who exercises
unlawful coercion or makes an
unlawful threat with intent to
influence the formation of public
opinion or infringe freedom of
action within a  political
organisation or a professional or
business association, and
thereby endangers freedom of
speech, assembly or association,
is guilty of an offence against civil
liberties and 1s sentenced to
imprisonment for at most six
years.

Section 6
A person who, by mutilation
or in some other way, makes
themselves unfit in the long or
short term for service that it was
their duty to perform in the
armed forces or otherwise in
defence of the country, or by
feigning illness or by other
deception evades such an
obligation to serve, is guilty of
evading defence service and 1is
sentenced to a fine or
imprisonment for at most two
years or, if the country was at
war, to a fine or imprisonment

for at most four years.
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kdrverksambet till boter eller
fingelse 1 hogst tvd ar.

5§

Den som &var olaga tving
eller olaga hot med uppsit att
paverka den allminna siktsbild-
ningen eller inkrikta pd hand-
lingsfriheten inom politisk orga-
nisation eller yrkes- eller ni-
ringssammanslutning och diri-
genom sitter yttrande-, for-
samlings- eller foreningsfriheten
1 fara, domes fér brott mot
medborgerlig fribet il fingelse 1
hogst sex r.

6

Om ndgon genom stympning
eller annorledes, for lingre eller
kortare tid, gor sig oduglig till
yjinstgoring, som det &legat
honom  att  fullgéra  vid
krigsmakten eller eljest for rikets
forsvar, eller genom att foregiva
sjukdom eller medelst annat
vilseledande undandrager sig
sidan  tjinstgoringsskyldighet,
domes for svikande av forsvars-
plikt till boter eller fingelse 1
hogst tva &r eller, om riket var 1
krig, till boter eller fingelse 1
hégst fyra ar.



Section 7
Responsibility 1s  assigned
Chapter 23 for
attempting,  preparation  or
conspiracy to commit sedition
or occasioning an armed threat
to legal order, for failure to
disclose or prevent such an
offence, and for attempting to
commit an offence against civil
liberties or evading defence
service. Act 2016:508.

under

Section 8

A prosecution for an act
referred to in Chapters 3-5 that
involves abuse of the King or
another person mentioned in
Section 2 may not be brought by
a prosecutor without
authorisation by the Government
unless someone died as a result of
the act. The same applies to
attempting,  preparation  Or
conspiracy to commit such an
act, or failure to disclose such an
act. Act 1974:565.

7§
For forsok, forberedelse eller
stimpling till uppror eller vipnat
hot mot laglig ordning, for
underldtenhet att avsldja eller
forhindra sidant brott och for
forsok tll brott mot med-
borgerlig frihet eller svikande av
forsvarsplikt doms det till ansvar
enligt 23 kap. Lag (2016:508).

8 §
Girning som avses 1 3-5 kap.
och innebir forgripelse mot
Konungen eller annan som ir
nimnd 1 2 § md e utan
regeringens foérordnande &talas
av 3klagare, med mindre nigon
avlidit wll f6ljd av girningen.
Detsamma skall gilla 1 friga om
forsok, forberedelse eller stimp-
ling till girning som nu sagts
eller underldtenhet att avslgja
sddan girning. Lag (1974:565).
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Chapter 19 - On offences against Sweden’s security

Section 1

A person who, with intent
that the country or a part of it
will, by violent or otherwise
illegal means or with foreign
assistance, be subjugated by a
foreign  power or  made
dependent on such a power, or
that, in this way, a part of the
country will be detached,
undertakes an action that
involves danger of this intent
being realised is guilty of high
treason and is sentenced to
imprisonment for a fixed term of
at least ten and at most eighteen
years, or for life or, if the danger
was minor, to imprisonment for
atleast four and at most ten years.

A person who, with intent
that a measure or decision of the
Head of State, the Government,
the Riksdag or the supreme
courts will be forced or impeded
with foreign assistance, under-
takes an action that involves
danger of this is also guilty of
high treason. Act 2009:396.

Section 2

A person who, by violent
means or with foreign assistance,
occasions danger that the
country will become involved in
war or other hostilities is, if it is
not high treason, guilty of
instigating war and is sentenced
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1§

Den som, med uppsdt att
riket eller del dirav ska, med
vdldsamma eller annars lag-
stridiga.  medel eller med
utlindskt bistdnd, liggas under
frimmande makt eller bringas i
beroende av sddan makt eller att
del av riket pd si sitt ska
losryckas, foretar en handling
som innebir fara fér uppsitets
forverkligande, déms for hag-
forrideri till fingelse pd viss tid,
ligst tio och hogst arton 8r, eller
pd livstid eller, om faran var
ringa, till fingelse 1 ligst fyra och
hogst tio ar.

Om nigon, med uppsit att
3tgird eller beslut av statschefen,
regeringen,  riksdagen  eller
hoégsta domarmakten ska med
utlindskt bistdnd framtvingas
eller hindras, foretar en handling
som innebir fara f6r detta, déms
ocksd for hogforrideri. Lag
(2009:396).

2§

Den som med vildsamma
medel eller utlindskt bistind
framkallar fara for att riket skall
invecklas 1 krig eller andra
fientligheter, ddmes, om det ej dr
hogtorrideri, for krigsanstiftan



to imprisonment for at least two
and at most eight years.

Section 3

A person who has been
appointed to negotiate on behalf
of the country with a foreign
power or otherwise look after
the country’s affairs with
someone  representing  the
interests of a foreign power, and
who abuses their authority to
represent the country or other
position of trust, and thereby
causes the country considerable

till fingelse, ligst tvd och hogst
dtta dr.

3§

Om den, som fitt 1 uppdrag
att for riket forhandla med
frimmande makt eller annars
bevaka rikets angeligenheter hos
nigon som féretrider frimman-
de makts intresse, missbrukar
behorighet att foretrida riket
eller
stillning och dirigenom orsakar
riket avsevirt men, doms for

troléshet vid  forhandling med

annars sin fortroende-

detriment, is guilty of breach of frammande makt till fingelse pd

trust in negotiations with a foreign
power and is sentenced to
imprisonment for a fixed term of
at least two and at most eighteen
years, or for life. Act 2009:396.

Section 4

A Swedish who,
without authorisation by the
Government or whoever is
empowered by the Government,
allows themselves to be used as an
agent of a foreign power in a
diplomatic matter concerning the
country, and any person who, on
pretext of being an authorised
agent, enters into discussions on
such a matter with someone
representing the interests of a
foreign power, is guilty of
unauthorised negotiations with a
foreign power and is sentenced to
imprisonment for at most two

citizen

viss tid, ligst tvd och hégst arton
ar, eller pd livsuid. Lag
(2009:396).

4§

Svensk medborgare, som utan
tillstdnd av regeringen eller den
regeringen bemyndigat ldter
bruka sig sdsom ombud for
frimmande makt 1 diplomatisk
angeligenhet som ror riket, sd
ock envar, som 1 féregiven
egenskap av behérigt ombud
inldter sig i underhandling om
sddan angeligenhet med nigon
som foretrider frimmande
makts intresse, domes for
egenmdktighet vid  forbandling
med  fraimmande makt il
fingelse 1 hogst tvd &r eller, om
riket var 1 krig, hogst fyra ar.
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years or, if the country was at
war, at most four years.

If the offence involved danger
to the country’s right to self-
determination or its peaceful
relations with a foreign power,
the penalty is imprisonment for
at least one year and at most six
years or, if the country was at
war, imprisonment for a fixed
term of at least four and at most
ten years, or for life. Act
1976:509.

Section 5
A person who, in order to
benefit a foreign power, without
authorisation obtains, transmits,
gives or divulges information

about  defence structures,
weapons,  stores,  imports,
exports, manufacturing

methods, discussions, decisions
or any other circumstance whose
revelation to a foreign power
could result in detriment to
Sweden’s security is, regardless
of whether the information is
correct or not, guilty of
espionage and is sentenced to
imprisonment for at most six
years.

The same applies to a person
who, with the same purpose,
without authorisation produces
or handles a written document,
drawing or other object that
includes such information. Act
2014:383.
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Innebar brottet fara for rikets
sjilvbestimningsritt eller dess
fredliga forhdllande till frim-
mande makt, démes till fingelse,
ligst ett och hogst sex 3r, eller,
om riket var i krig, till fingelse pd
viss tid, ligst fyra och hogst tio
ar, eller pd livstid. Lag
(1976:509).

5§
som, foér att gd
makt  tillhanda,
obehorigen anskaffar, befordrar,
limnar eller réjer uppgift om
forsvarsverk, vapen, forrdd,
import, export, tillverkningssitt,
underhandlingar, beslut eller
nigot forhdllande 1 Svrigt vars
uppenbarande for frimmande
makt kan medféra men fér
Sveriges sikerhet doms, vare sig
uppgiften ir riktig eller inte, f6r
spioneri till fingelse 1 hogst sex
ar.

Den

frimmande

Detsamma ska gilla, om
nigon i samma syfte obehdrigen
framstiller eller tar befattning
med skrift, teckning eller annat
féremil som innefattar sddan

uppgift. Lag (2014:383).



Section 6

If an offence referred to in
Section 5 is considered gross, the
person is guilty of gross espionage
and is sentenced to imprison-
ment for a fixed term of at least
four and at most eighteen years,
or for life.

When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is  given  to
whether the act was of an
exceptionally dangerous nature
in view of ongoing war, or
concerned circumstances  of
major importance, or whether
the offender divulged
information entrusted to them
due to their public or private
employment. Act 2009:396.

Section 7

A person who, without any
aim to benefit a foreign power,
commits an act referred to in
Section 5 is, if the information
concerned a circumstance of a
secret  nature, guilty  of
unauthorised handling of secret
information and is sentenced to a
fine or imprisonment for at most
two years. Act 2014:383.

Section 8
If an offence referred to in
Section 7 is considered gross, the
person is guilty of gross

3

Ar brott som avses i 5 § att
anse som grovt, doms for grovt
spionert till fingelse pd viss tid,
ligst fyra och hogst arton &r,
eller pd livstid.

Vid bedémande av om brottet
ir grovt ska sirskilt beaktas om
girningen var av synnerligen
farlig beskaffenhet med hinsyn
ull pdgdende krig eller rorde
forhdllande av stor betydelse
eller om den brottslige rojde vad
som pd grund av allmin eller
enskild tjinst betrotts honom
eller henne. Lag (2009:396).

7§

Den som, utan syfte att gi
frimmande makt tillhanda, begdr
girning som avses i 5 § doms, om
uppgiften roér ndgot forhillande
av hemlig natur, for obehirig
befattning med hemlig uppgift till
boter eller fingelse 1 hogst tva ar.
Lag (2014:383).

8§
Ar brott som i 7 § sigs att
anse som grovt, skall for grov

obehirig befattning med hemlig
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unauthorised handling of secret
information and is sentenced to
imprisonment for at most four
years.

When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is given to
whether the act involved aiding a
foreign power or was of an
exceptionally dangerous nature
in view of ongoing war, or
concerned  circumstances  of
major importance, or whether
the offender divulged
information entrusted to them
due to their public or private
employment. Act 1976:509.

Section 9

A person who, through gross
negligence, transmits, gives or
divulges information referred to
in Section 7 is guilty of negligence
with secret information and is
sentenced to a fine or
imprisonment for at most one
year or, if Sweden was at war, to
a fine or imprisonment for at
most two years. Act 2014:383.

Section 10
A person who, in order to
benefit a foreign power, secretly

or using fraudulent means,
conducts  activities  whose
purpose is to obtain information
about  circumstances whose

revelation to a foreign power
could result in detriment to
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uppgift ddmas till fingelse 1 hogst

fyra &r.

Vid bedémande huruvida
brottet ir grovt skall sirskilt
beaktas, om girningen inne-
fattade tillhandagiende av frim-
mande makt eller var av
synnerligen farlig beskaffenhet
med hinsyn ull pdgdende krig
eller rorde forhdllande av stor
betydelse eller om den brottslige
rojde vad som pd grund av allmin
eller enskild tjinst betrotts
honom. Lag (1976:509).

9§
Den som av grov oaktsamhet
befordrar, limnar eller roéjer
sddan uppgift som avses 1 7 §
déms for vdrdsloshet med hemlig
uppgift till boter eller fingelse 1
hogst ett &r eller, om Sverige var
1 krig, till boter eller fingelse 1
hogst tvd ar. Lag (2014:383).

10§
Den som, for att gi
frimmande makt tillhanda,

hemligen eller med anvindande
av  svikliga medel antingen
bedriver verksamhet vars syfte ir
anskaffande av uppgifter om
forhallanden vars uppenbarande
for frimmande makt kan



Sweden’s security, or is an
accomplice to such activities
other than temporarily, is guilty
of unlawful intelligence activities
against Sweden and is sentenced
to imprisonment for at most two
years.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at
least six months and at most four
years. Act 2014:383.

Section 10a

A person who, in order to
benefit a foreign power, in this
country  conducts  activities
whose purpose is to obtain
information  about  circum-
stances whose revelation to that
foreign power could result in
detriment to the security of
another foreign power, or is an
accomplice to such activities
other than temporarily, is guilty
of unlawful intelligence activities
against a foreign power and is
sentenced to imprisonment for
at most one year.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at
least six months and at most four
years. Act 2014:383.

Section 10b
A person who, with intent to
benefit a foreign power, in this
country, secretly or using
fraudulent or improper means,
conducts  activities ~ whose

medféra men for Sveriges
sikerhet eller medverkar till
sidan  verksamhet mer in

tillfilligt, doms t6r olovlig under-
réttelseverksambet mot Sverige till
fingelse 1 hogst tvd ar.

Ar brottet grovt doms till
fingelse 1 ligst sex mdnader och
hogst fyra r. Lag (2014:383).

10a§

Den som, for att g3
frimmande makt tillhanda, hir 1
landet antingen bedriver verk-
samhet vars syfte ir anskaffande
av uppgifter om férhillanden
vars uppenbarande for den frim-
mande makten kan medféra men
féor annan frimmande makts
sikerhet eller ull
sddan verksamhet mer in till-
filligt, doms for olovlig under-
réttelseverksambet  mot  fram-
mande makt ull boter eller
fingelse 1 hogst ett &r.

medverkar

Ar brottet grovt déms till
fingelse 1 ligst sex minader och
hogst fyra dr. Lag (2014:383).

10b§
Den som, med uppsit att gd
frimmande makt tillhanda, hir i

landet hemligen eller med
anvindande av svikliga eller
otillbérliga  medel  antingen
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purpose is to obtain information
about the personal
circumstances ~ of  another
person, or is an accomplice to
such activities other than
temporarily, is guilty of unlawful
intelligence activities against an
individual and is sentenced to
imprisonment for at most one
year.

If the offence is gross, the
sentence is imprisonment for at
least six months and at most four
years. Act 2014:383.

Section 11

A person who commits an
offence referred to in Chapter 3
or 4 that involves insulting a
foreign power by abusing its
head of state or representative in
Sweden may be sentenced to
imprisonment for at most two
years if the offence
otherwise result in imprison-
ment for at most six months, and
for at most four years if the
offence can otherwise result in
imprisonment for more than six
months but at most two years.
This is applied correspondingly
if a foreign power is insulted by
someone intruding on premises
in the possession of its
representation, or causes damage
to such premises or to property
found there. Act 1970:225.

can
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bedriver verksamhet vars syfte ir
anskaffande av uppgifter om
nigon annans personliga for-
hillanden eller medverkar till
sddan verksamhet mer in tll-
filligt, doms for olovlig under-
réttelseverksambet mot person till
fingelse 1 hogst ett ar.

Ar brottet grovt déms till
fingelse 1 ligst sex mdnader och
hogst fyra r. Lag (2014:383).

11§

Om girning som avses 1
3 eller 4 kap. innebir, att nigon
genom forgripelse & frimmande
makts  statsoverhuvud  eller
representant hir i riket krinker
den frimmande makten,
démas till fingelse 1 hogst tva &r,
om 4 brottet eljest kan folja
fingelse 1 hogst sex manader, och
1hogst fyra dr, om 8 brottet eljest
kan folja fingelse i mer dn sex
manader men hogst tva dr. Vad
nu sagts skall dga motsvarande
tillimpning, om frimmande
makt krinkes genom att nigon
gor intrdng i lokal som innehaves
av dess representation eller gor
skada dird eller & egendom som

dir finnes. Lag (1970:225).

o
ma



Section 12

/Ceases to apply on 1 March
2020/

A person who, without
authorisation by the
Government, in this country,
recruits people to foreign
military ~ service or  other
comparable service, or induces
people to leave the country
unlawfully to undertake such
service, is guilty of wunlawful
recruitment and is sentenced to a
fine or imprisonment for at most
six months or, if the country was
at war, to imprisonment for at
most two years. Act 1974:565.

Section 12

/Enters into force on 1 March
2020/

A person who, without
authorisation by the
Government, in this country,
recruits another person to
foreign military service or other
comparable service is guilty of
unlawful  recruitment and s
sentenced to a fine or imprison-
ment for at most one year or, if
Sweden was at war, to
imprisonment for at most two
years. Act 2020:16.

Section 13
A person who receives money
or other property from a foreign
power, or from someone abroad
who is acting to benefit a foreign

12 §

/Upphér att gilla U:2020-03-
01/

Om ndgon utan regeringens
tillstdnd hir i riket virvar folk till
frimmande  krigstjinst  eller
dirmed jimférlig tjinst eller
formér folk att olovligen begiva
sig ur riket foér att taga sddan
yanst, domes fér olovlig
virvning till boter eller fingelse 1
hégst sex minader eller, om riket
var 1 krig, till fingelse 1 hogst tvd
ar. Lag (1974:565).

12§
/Trider 1 kraft 1:2020-03-01/

Den som utan regeringens
tillstdnd hir i landet virvar ndgon
annan till frimmande krigstjinst
eller dirmed jimforlig tjinst
déms for olovlig virvning till
boter eller fingelse 1 hogst ett ar
eller, om Sverige var 1 krig, till
fingelse 1 hogst tvd 4r. Lag
(2020:16)

13§

Den som av frimmande makt
eller frin utlandet av ndgon som
handlar f6r att g8 frimmande
makt tillhanda tar emot pengar
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power, to influence public
opinion on a matter concerning
any of the foundations of the
country’s form of government
or on a matter of significance to
the country’s security that is
subject to decision by the
Riksdag or the Government by
publishing or disseminating
written documents or in some
other way, is guilty of accepting
foreign  assistance  and s
sentenced to imprisonment for
at most two years. Act
1981:1165.

Section 14

Responsibility is  assigned
under  Chapter 23 for
attempting,  preparation  or
conspiracy to commit high
treason, breach of trust in
negotiations with a foreign
power, espionage, gross
espionage, gross unauthorised
handling of secret information,
unlawful intelligence activities
against a foreign power or
unlawful intelligence activities
against an individual. The same
applies to attempting or
preparation to commit
unauthorised handling of secret
information. Contact with a
foreign power in order to
prepare, enable or facilitate high
treason is also  considered
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eller annan egendom fér att
genom utgivande eller spridande
av skrifter eller pd annat sitt
paverka den allminna meningen i
en friga som giller nigon av
grunderna for rikets statsskick
eller i ndgon angeligenhet som
har betydelse for rikets sikerhet
och som det ankommer pd
riksdagen eller regeringen att
besluta om, doms for tagande av
utlindskt understod till fingelse 1
hogst tvd dr. Lag (1981:1165).

14 §
For forsok, forberedelse eller
stimpling  tll  hogforrider,

troloshet vid férhandling med
frimmande makt, spioneri, grovt
spioneri, grov obehorig
befattning med hemlig uppgift,
olovlig underrittelseverksamhet
mot makt eller
olovlig underrittelseverksamhet
mot person déms det till ansvar
enligt 23 kap. Detsamma giller
for forsok eller forberedelse till
obehorig befattning med hemlig
uppgift. Som stimpling till
hogforrideri ska dven anses att
trida 1 forbindelse  med
frimmande makt foér att for-
bereda, mojliggora eller under-
litta att sddant brott kan begis.

frimmande



conspiracy to commit that
offence.

Responsibility is  assigned
under Chapter 23 to a person
who fails to disclose or prevent
high treason, breach of trust in
negotiations with a foreign
power, espionage, gross
espionage or gross unauthorised
handling of secret information.
The same also applies if they did
not realise, but ought to have
realised, that the offence was
imminent or in progress. Act

2016:508.

Section 15

A person who, in view of
what is known to them due to a
warning or otherwise, ought to
have realised that high treason,
breach of trust in negotiations
with a foreign power, espionage,
gross  espionage Or  gross
unauthorised handling of secret
information was imminent or in
progress, and is an accomplice to
the act, is assigned responsibility
as though for aiding the offence;
however, no more severe penalty
than imprisonment for two years
may be imposed. Act 1976:509.

Section 16
A prosecution for unlawful
intelligence activities against a
foreign power, accepting foreign

Den som underldter att
avsloja  eller forhindra hog-
forrideri, troloshet vid férhand-
ling med frimmande makt,
spioneri, grovt spioneri eller
grov obehorig befattning med
hemlig uppgift déms till ansvar
enligt 23 kap. Detsamma giller
dven om han eller hon inte insett
men borde ha insett att brottet
var forestdende eller pagick. Lag
(2016:508).

15§

Om nigon, som med hinsyn
till vad honom ir veterligt, pd
grund av meddelad varning eller
eljest bort inse att hogtorrideri,
troloshet vid férhandling med
frimmande makt, spioneri, grovt
spioneri eller grov obehérig
befattning med hemlig uppgift ir
3 firde, medverkar till girningen,
domes
medhjilp dirtll; dock mi ej
démas till svirare straff in
fingelse i tvd ar. Lag (1976:509).

till ansvar sisom for

16 §
Olovlig  underrittelseverk-
samhet mot frimmande makt,
tagande av utlindskt understod
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assistance or unlawful
recruitment, Or  attempting,
preparation oOr conspiracy to
commit unlawful intelligence
activities against a foreign power,
may not be brought by a
prosecutor without authorisation
by the Government.

Nor may a prosecution for an
act referred to in Chapter 3 or 4
that involves an insult to a foreign
power referred to in Section 11 be
brought by a prosecutor without
authorisation by the Government
or whoever is empowered by the
Government. The same applies to

attempting, preparation, con-
spiracy to commit, or failure to
disclose, such an act. Act
2014:383.
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eller olovlig virvning eller for-
sok, forberedelse eller stimpling
till olovlig underrittelseverk-
samhet mot frimmande makt far
inte utan regeringens férord-
nande &talas av 8klagare.

Girning som avses 1 3 eller 4
kap. och innebir sddan krink-
ning av frimmande makt som
anges 1 11 § fir inte heller 3talas
av dklagare utan férordnande av
regeringen eller den regeringen
bemyndigat dirtill. Detsamma
giller  forsok, forberedelse,
stimpling eller underl3tenhet att
avsloja  sddan  girning. Lag
(2014:383).



Chapter 20 - On abuse of office etc.

Section 1

A person who, intentionally
or through negligence when
exercising  public  authority
disregards their duties by action
or omission is guilty of official
misconduct and is sentenced to a
fine or imprisonment for at most
two years. Responsibility is not
assigned if, in view of the
perpetrator’s powers, or some
other connection between the
duties and the exercise of public
authority, or other
circumstances, the act s
considered minor.

If an offence referred to in the
first paragraph was committed
intentionally and is considered
gross, the person is guilty of
gross official misconduct and is
sentenced to imprisonment for
at least six months and at most
six years. When assessing
whether the offence is gross,
particular consideration is given
to whether the perpetrator
seriously abused their position,
or whether the act resulted in
serious detriment or
considerable undue advantage
for an individual or the public.

A person who is a member of
a central or local government
decision-making assembly is not
subject to responsibility under
the first or second paragraph for

1§

Den som uppsitligen eller av
oaktsamhet vid myndighets-
utdévning genom handling eller
underldtenhet &sidositter vad
som giller for uppgiften skall
démas for tjinstefel till boter eller
fingelse 1 hogst ti &r. Om
girningen med hinsyn ll
girningsmannens befogenheter
eller uppgiftens samband med
myndighetsutévningen 1 6vrigt
eller till andra omstindigheter ir
att anse som ringa, skall inte
démas till ansvar.

Om ett brott som avses 1
forsta  stycket har begitts
uppsétligen och ir att anse som
grovt, skall démas for grovr
anstefel till fingelse, ligst sex
mainader och hogst sex r. Vid
bedémande av om brottet ir
grovt skall sirskilt beaktas om
girningsmannen allvarligt har
missbrukat sin stillning eller om
girningen f6r ndgon enskild eller
det allminna har medfort allvar-
ligt forfdng eller otillborlig

férmdn som ir betydande.

Den som ir ledamot av en
beslutande statlig eller kommu-
nal forsamling ir inte under-
kastad ansvar enligt forsta eller
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any measure that they take in
this capacity.

Nor are the provisions of the
first and second paragraphs
applied if the act is punishable
under another provision. Act
1989:608.

Section 2
Repealed by Act 2012:301.

Section 3
A person who divulges
information  that they are

obliged to keep secret under an
act of law or other statute, or
under
reservation issued pursuant to an
act of law or other statute, or
who unlawfully exploits such a
secret, 1s, 1if the act is not
otherwise specifically
punishable, guilty of breach of
duty of confidentiality and is
sentenced to a fine or imprison-
ment for at most one year.

A person who commits an act
referred to in the first paragraph
through negligence is sentenced
to a fine. In minor -cases,
however, no responsibility is
assigned. Act 1980:102.

an authorisation or

Section 4
A person who has been
elected to an office in central or
local government that includes
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andra stycket fér nigon &tgird
som han vidtar i denna egenskap.

Vad som sigs i forsta och
andra styckena skall inte heller
tillimpas, om girningen ir
belagd med straff enligt nigon
annan bestimmelse. Lag
(1989:608).

2§
Har upphivts
(2012:301).

genom lag

3§

Rojer ndgon uppgift, som han
ir pliktig att hemligh8lla enligt
lag eller annan férfattning eller
enligt forordnande eller forbe-
hall som har meddelats med stod
av lag eller annan forfattning,
eller utnyttjar han olovligen
sddan hemlighet, démes, om ej
girningen eljest ir sirskilt belagd
med straff, {6r brott mot tystnads-
plikt till boter eller fingelse 1
hogst ett ar.

Den som av oaktsamhet begir
girning som avses 1 forsta
stycket, démes till béter. I ringa
fall skall dock ej domas till
ansvar. Lag (1980:102).

4§
Den som har valts till sidant
uppdrag hos staten eller hos en
kommun med vilket foljer



the exercise of public authority
may be removed from that office
by the court if they have
committed an offence for which
imprisonment for two years or
more is prescribed, and, through
the  offence, they  have
demonstrated that they are
obviously unsuited to holding
that office.

Office on a governing board,
government  agency, board,
committee, or other such public
authority that belongs to central
government or to a municipality,
region or local authority
federation is equated with office
in central or local government.

Act 2019:839.

Section 5
Notwithstanding  what s
otherwise prescribed, a
prosecutor may bring a
prosecution  for  offences

whereby the following persons
have disregarded their duties in
the exercise of their position or
office:

1. employees of central or
local government;

2. members of a governing
board, agency,
board, committee, or other such
public authority that belongs to
central government or to a
municipality, region or local
authority federation;

government

myndighetsutévning  fir  av
ritten skiljas frén uppdraget, om
han eller hon har begdtt brott fér
vilket ir stadgat fingelse 1 tvd &r
eller diréver och han eller hon
genom brottet har visat sig
uppenbarligen  olimplig  att
inneha uppdraget.

Med uppdrag hos staten eller
hos kommun likstills uppdrag
hos styrelse, verk, nimnd,
kommitté eller annan sidan
myndighet som hor till staten
eller till kommun, region eller

kommunalférbund. Lag
(2019:839).
5§
Utan hinder av vad som

annars ir foreskrivet far 8klagare
dtala brott varigenom féljande
personer har 3sidosatt vad som
dligger dem 1 utdvningen av
anstillningen eller uppdraget:

1. arbetstagare hos staten eller
en kommun,

2. ledamot av styrelse, verk,
nimnd, kommitté eller annan
sidan myndighet som hor tll
staten eller till kommun, region
eller kommunalférbund,
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3. persons exercising office
that is regulated in a statute;

4. persons covered by the Act
concerning Disciplinary
Liability in the Total Defence,
etc. (1994:1811) or who are
otherwise discharging statutory
national service;

5. persons exercising public
authority without a position or
office referred to in points 1-4.

However, the following apply
notwithstanding the provisions
in the first paragraph:

1. what is prescribed in this
Code with regard to prosecution
being possible without
authorisation by the Govern-
ment or whoever is empowered
by the Government; and

2. what is prescribed in other
acts  of statutes
concerning prosecution of acts
for which a penalty is only
provided if it is committed by
the holder of a position or office
referred to in the first paragraph.

If there are no specific
provisions for a particular case, a
prosecutor may only bring a
prosecution for a breach of duty
of confidentiality with respect to
an individual injured party if the
party reports the case for
prosecution, or prosecution 1s
called for in the public interest.

Special provisions apply to
the prosecution of offences
committed in the exercise of

not

law  or
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3. den som utdvar uppdrag
som ir reglerat i férfattning,

4. den som omfattas av lagen
(1994:1811) om disciplinansvar
inom totalférsvaret, m.m. eller
som annars fullgér lagstadgad
yjansteplike,

5. den som utan att inneha
anstillning eller uppdrag som
avses 1 1-4 utévar myndighet.

Utan hinder av bestimmel-
serna 1 forsta stycket ska dock
gilla

1. vad som 1 denna balk
foreskrivs om att dtal inte far ske
utan férordnande av regeringen
eller den regeringen  har
bemyndigat och

2. vad som 1 annan lag eller
forfattning dr foreskrivet om dtal
for girning, for vilken straff ir
foreskrivet endast om den
forévas av  innehavare av
anstillning eller uppdrag som
avses 1 forsta stycket.

Om det inte finns sirskilda
bestimmelser for ett visst fall, far
3klagare &tala brott mot sidan
tystnadsplikt  som  giller il
formdn for enskild mélsigande
endast om denne anger brottet
till dtal eller 4tal dr pdkallat frin
allmin synpunkt.

I friga om dtal f6r brott som i
utdvningen av anstillningen eller

uppdraget begitts av



their position or office by
members of the Riksdag,
government ministers, justices
of the supreme courts, or
holders of positions or office in
the Riksdag or its bodies. Act
2019:839.

Section 6
Repealed by Act 1975:667.

Section 7
Repealed by Act 1975:667.

Section 8
Repealed by Act 1975:667.

Section 9
Repealed by Act 1975:667.

Section 10
Repealed by Act 1975:667.

Section 11
Repealed by Act 1975:667.

Section 12
Repealed by Act 1975:667.

Section 13
Repealed by Act 1975:667.

riksdagsledamot, statsrid,
justitierdd eller innehavare av
anstillning eller uppdrag hos
riksdagen eller dess organ giller

sirskilda  bestimmelser. Lag
(2019:839).
6
Har upphivts genom lag
(1975:667).
7§
Har upphivts genom lag
(1975:667).
3§
Har upphivts genom lag
(1975:667).
9§
Har upphivts genom lag
(1975:667).
10§
Har upphivts genom lag
(1975:667).
11§
Har upphivts genom lag
(1975:667).
12§
Har upphivts genom lag
(1975:667).
13 §
Har upphivts genom lag
(1975:667).
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Section 14

Repealed by Act 1975:667.

Section 14

Repealed by Act 1975:667.

Section 15

Repealed by Act 1975:667.

14 §
Har upphivts
(1975:667).

genom lag

14 §
Har upphivts
(1975:667).

genom lag

15§
Har upphivts
(1975:667).

genom lag



Chapter 21 - On offences by members of the armed forces

Section 1

This  Chapter  becomes
applicable when the country
enters 1nto war.

If the country is in danger of
war, or if there are extraordinary
circumstances occasioned by war
or by the country being in
danger of war, the Government
may provide that this Chapter
will be applied. Act 1986:645.

Section 2
When circumstances referred
to in Section 1 have ceased, the
Government is to provide that
this Chapter no longer applies.
Act 1986:645.

Section 3

When this Chapter is applied,
‘members of the armed forces’
means everyone who is obliged
to serve in the Swedish Armed
Forces.

Members of the armed forces
also include:

1. police officers who are not
obliged to serve in the Swedish
Armed Forces but are obliged to
participate in the country’s
defence;

2. security guards appointed
pursuant to the Protection Act
(2010:305);

1§

Detta  kapitel  trider 1
tillimpning nir riket kommer i
krig.

Om riket ir i krigsfara eller
om det rider sidana utom-
ordentliga férhillanden som ir
foranledda av krig eller av
krigsfara som riket har befunnit
sig 1, far regeringen foreskriva att
kapitlet skall tillimpas. Lag
(1986:645).

2§
Nir det inte lingre foreligger
sidana férhillanden som avses 1
1§, skall regeringen foreskriva
att tillimpningen av kapitlet skall
upphora. Lag (1986:645).

3§
Vid ullimpningen av detta
kapitel avses med krigsmin alla
som ir tjinstgdringsskyldiga vid
forsvarsmakten.

Krigsmin dr dessutom

1. polismin som utan att vara
tjinstgdringsskyldiga vid for-
svarsmakten ir skyldiga att delta
1 rikets forsvar,

2. skyddsvakter som for-

ordnats med stdd av skyddslagen
(2010:305),
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3. everyone who is otherwise
present in divisions of the
Swedish Armed Forces when
those divisions are in the field or
operating under similar
circumstances;

4. members of the organised
resistance. Act 2010:308.

Section 4
The provisions of this
Chapter on members of the
armed forces are also applied to:
1. prisoners of war;
2. interned participants in a
war in which Sweden is neutral;

3. aliens present among
prisoners of war or interned
combatants to provide medical
or spiritual care. Act 1986:645.

Section 5

A member of the armed
forces who refuses or fails to
obey an order from a superior, or
improperly delays in carrying
out the order, is guilty of
insubordination and is sentenced
to a fine or imprisonment for at
most years. However,
responsibility is not assigned if it
is obvious that the order did not
pertain to their duties. Act
1986:645.

two
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3. alla som annars vistas vid
avdelningar av foérsvarsmakten,
nir avdelningarna ir 1 filt eller
verkar under liknande for-

hillanden,

4. medlemmar av den organi-
serade motstindsrorelsen. Lag
(2010:308).

43§

Foreskrifterna 1 detta kapitel
om krigsmin skall ocks3 tillim-
pas pa

1. krigsfngar,

2. krigsdeltagare som har
internerats vid krig under vilket
riket ir neutralt,

3. utlinningar som vistas
bland krigstdngar eller inter-
nerade krigsdeltagare for att
utdva sjukvird eller andlig vérd.
Lag (1986:645).

5§

Vigrar eller underldter en
krigsman att lyda en férmans
order eller drojer han otillbor-
ligen med att fullgéra ordern,
skall domas for lydnadsbrotr till
boter eller fingelse 1 hogst tv &r.
Till ansvar skall dock inte démas,
om det ir uppenbart att ordern
inte  angdr  ginsten. Lag
(1986:645).



Section 6

If an offence referred to in
Section 5 is considered gross, the
person is guilty of gross
insubordination and is sentenced
to imprisonment for at most ten
years, or for life. When assessing
whether the offence is gross,
particular consideration is given
to whether the act
committed in combat or at a
time when a breach of military
discipline otherwise results in
particular danger. Act 1986:645.

‘was

Section 7

A member of the armed
forces who unlawfully absconds
or fails to appear for duty is
guilty of desertion and is
sentenced to a fine or imprison-
ment for at most two years.

If the offence is considered
gross, the sentence is imprison-
ment for at most ten years, or for
life. When assessing whether the
offence is gross, particular
consideration is given to whether
the member of the armed forces
absconded in, or in connection
with, combat, or defected to the
enemy, or otherwise delivered
themselves voluntarily to the
enemy. Act 1986:645.

Section 8
A member of the armed
forces who, through violence or
threat of violence, abuses a

6

Ar ett brott som avses i 5 § att
anse som grovt, skall démas fér
grovt lydnadsbrott till fingelse i
hogst tio &r eller pd livstid. Vid
bedémande om brottet dr grovt
skall  sirskilt beaktas, om
girningen har begdtts under strid
eller d3 brott mot krigslydnaden
annars medfor sirskild fara. Lag
(1986:645).

78§

Avviker eller uteblir en
krigsman olovligen frin tjinst-
goringen, skall domas for

rymning till boter eller fingelse 1
hogst tva r.

Ar brottet att anse som grovt,
skall démas till fingelse 1 hogst
tio 4r eller pd livstid. Vid beds-
mande om brottet dr grovt skall
sirskilt beaktas, om krigs-
mannen avvikit under eller 1
anslutning till strid eller gitt 6ver
tll fienden eller annars 6ver-
limnat sig frivilligt till denne.

Lag (1986:645).

8§
Forgriper sig en krigsman
med vild eller hot om vild mot
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superior exercising their duties,
or to coerce them to take, or
impede their taking, a measure or
otherwise on account of their
duties, is guilty of wviolence or
threat against a superior and is
sentenced to a fine or imprison-
ment for at most two years.

Sentries and other members
of the armed forces serving as
guards or to maintain order are
equated with superiors.

If the offence is considered
gross, the sentence is imprison-
ment for at most six years. When
assessing whether the offence is
gross, particular consideration is
given to whether the act was
committed in combat or at a
time when a breach of military
discipline otherwise results in
particular danger. Act 1986:645.

Section 9

A member of the armed
forces who, without
authorisation,  dispatches a
message to, or otherwise has
contact with,
belongs to the enemy’s armed
forces or who is present in an
area held by the enemy, is guilty
of collaboration with the enemy
and is sentenced to a fine or
imprisonment for at most two
years. Act 1986:645.

someone who
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en férman i dennes tjinste-
utdvning eller fér att tvinga
honom till eller hindra honom
frin att utféra en tjinstedtgird
eller annars med anledning av
hans tjinst, skall démas for vdld
eller hot mot forman tll boter
eller fingelse 1 hogst tvd &r.

Med foérmin likstills vake-
poster och andra krigsmin som
yinstgdor for bevakning eller
uppritthdllande av ordning.

Ar brottet att anse som grovt,
skall domas till fingelse 1 hogst
sex 4r. Vid bedémande om
brottet ir grovt skall sirskilt
beaktas, om girningen har
begitts under strid eller di brott
mot krigslydnaden annars med-
for sirskild fara. Lag (1986:645).

9§

Avsinder en  krigsman
obehorigen ett meddelande till
eller trider han
forbindelse med ndgon som
tillhér fiendens krigsmakt eller
vistas pd fiendens omrdde, skall
domas {or samrire med fienden
till boter eller fingelse 1 hogst tvd

ar. Lag (1986:645).

annars 1



Section 10

A member of the armed
forces who, in combat or at a
time when a breach of military
discipline otherwise results in
particular danger, advises other
members of the armed forces to
surrender to the enemy, or, in
some other way in the presence
of other members of the armed
forces and without
authorisation, undertakes any-
thing that is liable to occasion
disloyalty or dejection, is guilty
of undermining morale and is
sentenced to imprisonment for
at most ten years, or for life. Act
1986:645.

Section 11

A member of the armed
forces who fails to make a
defence installation ready for
combat, make a division ready
for combat, obtain property, or
in some other way prepare an act
of war, in accordance with their
assigned duties 1s guilty of
neglecting war preparations and is
sentenced to imprisonment for
at most ten years, or for life. Act
1986:645.

Section 12

A member of the armed
forces who, while serving as head
of a Swedish Armed Forces
division, without authorisation
delivers to the enemy a combat
position, war material, or

10§

Rider en krigsman under
strid eller di brott mot krigs-
lydnaden annars medfor sirskild
fara andra krigsmin att ge sig &t
fienden eller foretar han pd annat
sitt 1 andra krigsmins nirvaro
obehérigen nigot som ir dgnat
att  framkalla troloshet eller
modléshet, skall démas for
undergrivande av stridsviljan till
fingelse 1 hogst tio ar eller pd
livstid. Lag (1986:645).

11§

Underlater en krigsman att, 1
vad pd honom ankommer, sitta
en forsvarsanliggning 1 strids-
beredskap, gora en avdelning
stridsberedd, anskaffa egendom
eller p& annat sitt forbereda en
krigshandling, skall démas for
forsummande av krigsforberedelse
till fingelse 1 hogst tio ar eller pd
livstid. Lag (1986:645).

12§

Om krigsman under
tjinstgéring som chef foér en
avdelning forsvarsmakten
obehorigen till fienden over-
limnar en stridsstillning, krigs-

en

av
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anything else of considerable
importance for the conduct of
war, or surrenders themselves
and their division to the enemy,
is  guilty of  unauthorised
capitulation and is sentenced to
imprisonment for at most ten
years, or for life. Act 1986:645.

Section 13

A member of the armed
forces who, in or in connection
with combat, fails to fulfil their
duty to further the conduct of
war to the best of their ability, is
guilty of dereliction of combat
duty and is sentenced to
imprisonment for at most ten
years, or for life. Act 1986:645.

Section 14

If a member of the armed
forces, intentionally or through
gross negligence, disregards
their duties, and the mistake 1s of
a serious nature, they are guilty
of breach of duty and are
sentenced to imprisonment for
at most two years.

Responsibility under the first
paragraph is not assigned if a
penalty is provided for the act in

another  provision of this
Chapter. Act 1986:645.
Section 15

Responsibility is  assigned

under  Chapter 23  for
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materiel eller annat som har avse-
vird betydelse for krigforingen
eller ger sig och sin avdelning &t
fienden, skall domas for obehorig
kapitulation till fingelse 1 hogst
tio 4r eller pd livsud. Lag
(1986:645).

13 §

Underliter en  krigsman
under eller 1 anslutning till strid
att till det yttersta uppfylla sin
plikt att frimja krigféringen,
skall domas f6r stridsforsumlighet
till fingelse 1 hogst tio ar eller pd
livstid. Lag (1986:645).

14 §

Asidositter en  krigsman
uppsétligen eller av grov oakt-
samhet vad som 3ligger honom
och ir felet av allvarlig natur,
skall domas for ganstebrott till
fingelse 1 hogst tvd ar.

Till ansvar enligt forsta
stycket skall inte démas, om
straff for girningen ir fore-
skrivet 1 nigon annan bestim-
melse 1 detta kapitel. Lag
(1986:645).

15§
For forsok, forberedelse eller
stimpling till eller underlitenhet



attempting,  preparation  or
conspiracy to commit, or failure
to disclose or prevent, desertion,
and for attempting, preparation
or conspiracy to commit
violence or threat against a
superior.

Responsibility for complicity
in breach of duty may only be
assigned to a person who thereby
disregarded their duties. Act
2016:508.

Section 16

When applying Sections 7, 9,
10 and 12, a foreign power with
which Sweden is not at war is
equated with the enemy if there
is a risk that Sweden will enter
into war with that power. Act
1986:645.

Section 17
Repealed by Act 1975:667.

Section 18
Repealed by Act 1986:645.

Section 19
Repealed by Act 1986:645.

att  avsléja  eller  foérhindra
rymning samt for forsok, for-
beredelse eller stimpling till vild
eller hot mot férman déms det
till ansvar enligt 23 kap.

Foér medverkan tll tjinste-
brott f&r ddmas endast den som
dirigenom 3sidosatt tjinsteplikt.
Lag (2016:508).

16 §

Vid tillimpningen av 7, 9, 10
och 12 §§ skall med fienden
likstillas frimmande makt som
riket inte ir 1 krig med, om det
finns risk att riket kommer 1 krig
med  den Lag
(1986:645).

makten.

17§
har upphért att gilla enligt lag
(1975:667).

18 §
har upphivts genom lag
(1986:645).
19§
har upphivts genom lag
(1986:645).
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Section 20

Repealed by Act 1986:645.

Section 21

Repealed by Act 1986:645.

Section 22

Repealed by Act 1986:645.

20§
har upphivts
(1986:645).

genom lag

21§
har upphivts
(1986:645).

genom lag

22§
har upphivts
(1986:645).

genom lag



Chapter 22 - On treason, etc.

Section 1
A person who, when the
country is at war:
1. impedes, misleads or
betrays others who are engaged
in the country’s defence, or

induces them to mutiny,
disloyalty or dejection;
2. Dbetrays, destroys or

damages property of importance
for the total defence;

3. obtains personnel,
property or services for the
enemy; or

4. commits another, similar
treacherous act,

1s, if the act is liable to result
in considerable detriment to the
total defence, or includes
considerable assistance to the
enemy, guilty of treason and is
sentenced to imprisonment for a
fixed term of at least four and at
most ten years, or for life. Act
1986:645.

Section 2

A person who commits an act
referred to in Section 1 that is
only liable to result in detriment
to the total defence to a lesser
extent, or includes more minor
assistance to the enemy than is
stated there, is guilty of treachery
and is sentenced to imprison-
ment for at most six years. Act
1986:645.

1§

Den som, d& riket ir 1 krig,

1. hindrar, missleder eller
forrdder dem som dr verksamma
for rikets forsvar eller forleder
dem tll myteri, troloshet eller
modléshet,

2. forrider, forstor eller
skadar egendom som ir av
betydelse for totalférsvaret,

3. 4t fienden anskaffar
krigsfolk, egendom eller tjinster,
eller

4. begdr annan liknande f6rri-
disk girning,

skall, om girningen ir ignad
att medféra avsevirt men fér
totalforsvaret eller innefattar
avseviart bistdind 4t fienden,
démas for landsforrideri till
fingelse pd viss tid, ligst fyra och
hégst tio dr, eller pd livstid. Lag
(1986:645).

2§

Begir nigon en girning som
avses 1 1 § och dr den endast 1
mindre min dgnad att medfora
men for totalforsvaret eller
innefattar den ringare bistdnd 4t
fienden in som dir sigs, skall
démas for landssvek till fingelse
1 hogst sex ar. Lag (1986:645).
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Section 2a
Repealed by Act 1986:645.

Section 3

A person who commits an act
referred to in Section 1 or 2
through negligence is guilty of
negligence harming the country
and is sentenced to imprison-
ment for at most four years. Act
1986:645.

Section 4

If an act referred to in
Sections 1-3 includes obtaining
property or services for the
enemy within an area occupied
by the enemy, and the act cannot
be considered improper in view
of the needs of the population,
the perpetrator’s work, or other
special  circumstances,  the
person is not held responsible.
Act 1986:645.

Section 5

A person who, when the
country is at war, disseminates
among the public, or conveys or
allows to be conveyed to the
enemy, false rumours or other
untrue assertions that are liable
to occasion danger to the
security of the country, is guilty
of spreading rumours endangering
national security and is sentenced
to a fine or imprisonment for at
most two years.
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2a§
har upphivts
(1986:645).

genom lag
3§

Den som av oaktsamhet begr
en girning som avses i 1 eller 2 §
skall domas for landsskadlig
vdrdslosher till fingelse 1 hogst
fyra dr. Lag (1986:645).

4§

Innefattar en girning som
avses 1 1-3 §§ anskaffande av
egendom eller tjinster 3t fienden
inom ett omrdde som ir besatt av
denne och kan girningen med
hinsyn till befolkningens behov,
girningsmannens  {orsdrjning
eller andra sirskilda férhillanden
ej anses otillborlig, skall ej domas
till ansvar. Lag (1986:645).

5§

Om négon, d& riket ir i krig,
bland allminheten sprider eller
till frimmande makt framfér
eller later framkomma falska
rykten eller andra osanna
pistienden som ir dgnade att
framkalla fara for rikets sikerhet,
skall han doémas for ryktes-
spridning  till  fara for rikets
sikerbet till boter eller fingelse 1
hogst tva ar.



The same applies to a person
who, when the country is at war,
disseminates among members of
the armed forces false rumours
or other untrue assertions that
are liable to occasion disloyalty
or dejection. Act 1986:645.

Section 6
Repealed by Act 2014:407.

Section 6a

A person who:

1. develops, produces or in
some other way acquires, stores
or keeps chemical weapons, or
transfers, directly or indirectly,
chemical weapons to someone;

2. uses chemical weapons;

3. participates in military
preparations for the use of
chemical weapons; or

4. uses riot control agents as a
method of warfare, is guilty of
unlawful handling of chemical
weapons and is sentenced to
imprisonment for at most four
years, if the act is not considered
a war crime under the Act on

Criminal  Responsibility  for
Genocide,  Crimes  against
Humanity and War Crimes
(2014:406).

‘Chemical weapons’ under
the first paragraph, points 1-3,
means anything that is defined as
such in the United Nations

Detsamma skall gilla om
nigon di riket dr 1 krig bland
krigsmin sprider falska rykten
eller andra osanna pistienden
som ir ignade att framkalla
troléshet eller modloshet. Lag
(1986:645).

68§

har upphivts genom lag
(2014:407).
6a§
Den som

1. utvecklar, producerar eller
pd annat sitt forvirvar, lagrar
eller bibehdller kemiska vapen

eller overfér, direkt eller
indirekt, kemiska vapen ill
ndgon,

2. anvinder kemiska vapen,

3. deltar i
forberedelser fér anvindning av
kemiska vapen, eller

4. anvinder imnen for
kravallbekimpning som en
metod for krigforing doms for
olovlig befattning med kemiska
vapen till fingelse 1 hogst fyra dr,
om girningen inte ir att bedéma
som krigsférbrytelse enligt lagen
(2014:406) om straff for folk-
mord, brott mot minskligheten
och krigsférbrytelser.

militira

Som kemiska vapen enligt
forsta stycket 1-3 ska anses
sidant som definieras som
kemiska vapen 1 Forenta
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Convention on the Prohibition
of the Development,
Production, Stockpiling and Use
of Chemical Weapons and on
their Destruction.

If the offence is gross, the
person is sentenced to imprison-
ment for at most eighteen years,
or for life. When assessing
whether the offence is gross,
particular consideration is given
to whether the act was liable to
contribute to a considerable
extent to the development,
production or spread of chemical
weapons, or to such weapons
being used against people. Act
2014:407.

Section 6b

A person who uses, develops,
produces, acquires, possesses or
transfers anti-personnel mines is
guilty of unlawful handling of
mines and 1is sentenced to
imprisonment for at most four
years, if the act is not considered
a war crime under the Act on

Criminal ~ Responsibility  for
Genocide,  Crimes  against
Humanity and War Crimes
(2014:406).

The first paragraph applies
only to mines referred to in the
Convention on the Prohibition
of the Use, Stockpiling,
Production and Transfer of
Anti-Personnel Mines and on
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nationernas  konvention om
forbud mot utveckling, pro-
duktion, innehav och anvind-
ning av kemiska vapen samt om
deras forstoring.

Ar brottet grovt, déms till
fingelse 1 hogst arton &r eller pd
livstid. Vid bedémande av om
brottet dr grovt ska sirskilt
beaktas om girningen varit
dgnad att 1 visentlig grad bidra
till utveckling, produktion eller
spridning av kemiska vapen eller
till att sddana vapen anvinds mot
minniskor. Lag (2014:407).

6b§

Den som anvinder, utvecklar,
tillverkar, férvirvar, innehar eller
overldter antipersonella minor
(truppminor), déms for olovlig
befattning med minor till fingelse
1hogst fyra &r, om girningen inte
ir att bedéma som krigstor-
brytelse enligt lagen (2014:406)
om straff fér folkmord, brott
mot minskligheten och krigsfér-
brytelser.

Forsta stycket giller endast
minor som avses 1 konventionen
den 18 september 1997 om
férbud mot anvindning, lagring,
produktion och &verforing av



their ~ Destruction of 18
September 1997.

Handling of mines that is
permitted under the Convention
referred to in the second
paragraph is not an offence.

If the offence is gross, the
person is sentenced to imprison-
ment for at most eighteen years,
or for life. When assessing
whether the offence is gross,
particular consideration is given
to whether the act contributed
significantly to mines being used
in a way that involved danger to
the lives or health of many
people. Act 2014:407.

Section 6¢

/Enters into force on the date
decided by the Government/

A person  who, in
contravention of the United
Nations Comprehensive
Nuclear-Test-Ban Treaty,
participates or in some other way
is an accomplice to conducting a
nuclear weapons test or some
other nuclear explosion is guilty
of conducting an  unlawful
nuclear  explosion  and s
sentenced to imprisonment for
at most four years, if the act is
not considered a war crime
under the Act on Criminal
Responsibility for Genocide,
Crimes against Humanity and
War Crimes (2014:406).

minor  (trupp-
om deras for-

antipersonella
minor) samt
storing.

Sddan befattning med minor
som ir tilliten enligt den
konvention som avses 1 andra
stycket utgor inte brott.

Ar brottet grovt doms till
fingelse 1 hogst arton &r eller pd
livstid. Vid bedémande av om
brottet ir grovt ska sirskilt
beaktas om girningen visentligt
bidragit till att minor kommit att
anvindas pd ett sitt som inne-
burit fara f6r mdnga minniskors

liv eller hilsa. Lag (2014:407).

6¢c§
/Trider 1 kraft I:den dag
regeringen bestimmer/
Den som i strid med Forenta
nationernas

fordrag om
fullstindigt forbud mot
kirnspringningar deltar 1 eller pd
annat  sitt medverkar ill

utférandet av en kirnvapen-
provspringning eller n8gon
annan kirnspringning déms for
olovlig  kdrnspringning  till
fingelse 1 hogst fyra dr, om
girningen inte ir att bedéma
som krigsforbrytelse enligt lagen
(2014:406) om straff for folk-
mord, brott mot minskligheten
och krigsférbrytelser.
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If the offence is gross, the
person is sentenced to imprison-
ment for at most eighteen years,
or for life. When assessing
whether the offence is gross,
particular consideration is given
to whether the act was of major
importance for the nuclear
explosion, or whether the act
involved danger to people or to
property of particular
importance. Act 2014:408.

Section 7

/Ceases to apply on the date
decided by the Government/

Responsibility is  assigned
under  Chapter 23 for
attempting,  preparation  or
conspiracy to commit treason or
treachery. Contact with the
enemy in order to prepare,
enable or facilitate any of these
offences being committed is also
considered conspiracy. At a time
when the country is under threat
of war, occupation or other
hostilities,  responsibility s
assigned for preparation or
conspiracy even though
hostilities have not yet erupted.

A person who fails to disclose
or prevent treason or treachery is
assigned responsibility under
Chapter 23. A person who did
not realise, but ought to have
realised, that the offence was
imminent or in progress is also
assigned  responsibility  for
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Ar brottet grovt, déms till
fingelse 1 hogst arton r eller pd
livstid. Vid bedémande av om
brottet dr grovt ska sirskilt
beaktas om girningen haft stor
betydelse for kirnspringningen
eller om girningen inneburit fara
fér minniskor eller fér egendom
av  sirskild betydenhet. Lag
(2014:408).

7§

/Upphor att gilla U:den dag
regeringen bestimmer/

For forsok, forberedelse eller
stimpling till landsforrideri eller
landssvek déms det till ansvar
enligt 23 kap. Som stimpling ska
dven anses att trida i férbindelse
med fienden for att forbereda,
mojliggora eller underlitta att
ndgot av dessa brott begds. For
forberedelse eller  stimpling
under tid d4 landet hotas av krig,
ockupation eller andra fientlig-
heter ska det domas till ansvar
trots att fientligheter inte brutit
ut.

Den som underliter att
avsloja eller forhindra lands-
forrideri landssvek ska
démas till ansvar enligt 23 kap.
Till ansvar fér underlitenhet att
avsloja landsforrideri eller lands-
svek ska iven den démas som
inte insett men borde ha insett

eller



failure to disclose or prevent
treason or treachery. Act
2016:508.

Section 7

/Enters into force on the date
decided by the Government/

Responsibility is  assigned
under  Chapter 23 for
attempting,  preparation  or
conspiracy to commit treason or
treachery. Contact with the
enemy in order to prepare,
enable or facilitate any of these
offences being committed is also
considered conspiracy. At a time
when the country is under threat
of war, occupation or other

hostilities,  responsibility  is
assigned for preparation or
conspiracy even though

hostilities have not yet erupted.
A person who fails to disclose
or prevent treason or treachery is
assigned responsibility under
Chapter 23. A person who did
not realise, but ought to have
realised, that the offence was
imminent or in progress is also
assigned  responsibility  for
failure to disclose or prevent
treason or treachery.
Responsibility is  assigned
under Chapter 23 for attempting
or preparation to commit
conducting an unlawful nuclear
explosion. Act 2016:509.

Section 8

att brottet var forestiende eller
pagick. Lag (2016:508).

7§

/Trider 1 kraft I:den dag
regeringen bestimmer/

For forsok, forberedelse eller
stimpling till landsférrideri eller
landssvek déms det till ansvar
enligt 23 kap. Som stimpling ska
jven anses att trida i férbindelse
med fienden fo6r att forbereda,
mojliggdra eller underlitta att
ndgot av dessa brott begds. For
forberedelse  eller  stimpling
under tid d4 landet hotas av krig,
ockupation eller andra fientlig-
heter ska det démas till ansvar
trots att fientligheter inte brutit
ut.

Den som underliter att
avsloja eller forhindra lands-
torrideri eller landssvek ska

démas till ansvar enligt 23 kap.
Till ansvar f6r underldtenhet att
avsloja  landsforrideri  eller
landssvek ska dven den démas
som inte insett men borde ha
insett att brottet var férestdende
eller pagick.

For forsok eller forberedelse
till olovlig kirnspringning ska
det démas till ansvar enligt 23
kap. Lag (2016:509).

8§
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Repealed by Act 2014:407.

Section 9

If an act referred to in
Chapter 21 or in this Chapter is
committed against a state that is
allied with Sweden, the armed
forces of such a state or a
member of its armed forces, the
provisions on such acts against
Sweden, its armed forces or
members of the armed forces
apply. Act 1986:645.

Section 10

If the country is in danger of
war, or if there are extraordinary
circumstances occasioned by war
or by the country having been in
danger of war, the Government
may provide that the provisions
of Chapter 19 and this Chapter
concerning the country being at
war will be applied. This
provision is to be repealed by the
Government when such circum-
stances have ceased.

If the country is wholly or
partially occupied by a foreign
power without there being
military resistance, the provisions
in the aforementioned Chapters
and Chapter 21 on the national
defence apply to resistance
activities, and the provisions on
the enemy apply to the occupying
power. Act 1986:645.
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har upphivts lag

(2014:407).

genom

9§

Om en girning som avses 121
kap. eller 1 detta kapitel f6rovas
mot en stat som ir foérbunden
med riket, mot en sidan stats
krigsmakt eller mot nigon som
tillhor denna, skall vad som fére-
skrivs om sddana girningar mot
riket, dess forsvarsmakt eller
krigsmin tillimpas. Lag
(1986:645).

10§

Om riket ir i krigsfara eller
om det rdder sidana utom-
ordentliga férhillanden som ir
foranledda av krig eller av
krigsfara som riket har befunnit
sig 1, far regeringen foreskriva att
vad som sigs 1 19 kap. och detta
kapitel f6r den hindelse att riket
ir 1 krig skall tillimpas. Fore-
skriften skall av regeringen
upphivas, sddana  for-
hillanden inte lingre foreligger.

Om riket skulle komma att
vara helt eller delvis ockuperat av
frimmande makt utan att militirt
motstind férekommer, skall vad
som 1 de nimnda kapitlen samt 1
21 kap. sigs om rikets forsvar
tillimpas pa motstdnds-
verksamheten och vad som sigs
om fienden tillimpas pd ocku-
pationsmakten. Lag (1986:645).

nar



Section 11
In this Chapter, a foreign
power with which Sweden is not
at war 1s equated with the enemy
if there is a risk that Sweden will
enter into war with that power.
Act 1986:645.

Section 12

Repealed by Act 1986:645.

Section 13
Repealed by Act 1986:645.

Section 14
Repealed by Act 1986:645.

Section 15
Repealed by Act 1986:645.

Section 16
Repealed by Act 1986:645.

Section 17
Repealed by Act 1986:645.

Section 18
Repealed by Act 1986:645.

Section 19
Repealed by Act 1973:17.

11§

Med fiende likstills 1 detta
kapitel frimmande makt som
riket inte dr 1 krig med, om det
finns risk att riket kommer 1 krig
med den makten. Lag (1986:645).

12 §
har upphivts genom lag
(1986:645).

13 §
har upphivts genom lag
(1986:645).

14 §
har upphivts genom lag
(1986:645).

15§
har upphivts genom lag
(1986:645).

16 §
har upphivts genom lag
(1986:645).

17 §
har upphivts genom lag
(1986:645).

18 §
har upphivts genom lag
(1986:645).

19§
har upphivts genom lag
(1973:17).
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Chapter 23 - On attempts, preparation, conspiracy and

complicity

Section 1

A person who has begun to
commit a particular offence
without it having been brought
to completion 1is, in cases
specifically prescribed, guilty of
attempting to commit the
offence, provided that there was
a danger that the action would
lead to the completion of the
offence or such a danger was
only precluded because of
chance circumstances.

The penalty for an attempted
offence is set at no more than
what 1s  applicable to the
completed offence, and may not
be set at less than imprisonment
if the minimum penalty for the
completed offence is imprison-
ment for two years or more.

Section 2

A person who, with the
intention of committing or
promoting an offence:

1. receives or gives money or
anything else as payment for an
offence or to cover the costs of
committing an offence; or

2. procures, produces, gives,
keeps,  transports,
assembles or similarly handles
anything that is particularly
liable to be wused as an

receives,
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1§

Har nigon paborjat
utférandet av visst brott utan att
detta kommit till fullbordan,
skall han 1 de fall sirskilt
stadgande givits dirom doémas
for forsok till brottet, siframt
fara forelegat att handlingen
skulle leda  tll  brottets
tullbordan eller sidan fara endast
pa grund av tillfilliga omstindig-
heter varit utesluten.

Straff for forsok bestimmes
hogst till vad som giller for
fullbordat brott och m3 ej sittas
under fingelse, om ligsta straff
for det fullbordade brottet ir
fingelse 1 tvd ar eller dirover.

2§

Den som, med uppsdt att
utféra eller frimja brott,

1. tar eller limnar
pengar eller annat som betalning
for ett brott eller for att ticka
kostnader for utférande av ett
brott, eller

2. skaffar, tillverkar, limnar,
tar emot, forvarar, transporterar,
sammanstiller eller tar annan
liknande befattning med ndgot
som ir sdrskilt dgnat att

emot



instrumentality of an offence,
is, in cases specifically provided
for, guilty of preparation of the
offence, unless they are guilty of
a completed offence or an
attempted offence.

In cases specifically provided
for, a person is guilty of
conspiracy to commit an offence.
‘Conspiracy’ means that a person
decides on the act in concert with
another person, or that a person
tries to instigate another person
to commit it, or undertakes or
offers to commit it.

The penalty for preparation
or conspiracy is set at less than
the highest limit applicable to
the completed offence, and may
be set at less than the lowest
limit. A more severe penalty than
imprisonment for two years may
only be set if the completed
offence can result in imprison-
ment for six or more years.

If the danger of the offence
being completed was minor or
the act was of a less serious
nature in other
circumstances, the person is not

held responsible. Act 2016:508.

view of

Section 3
A person who voluntarily
forestalled the completion of the
offence, by breaking off the
execution of the act or in some
other way, is not held responsible

anvindas som hjilpmedel vid ett
brott, ska 1 de fall det sirskilt
anges domas for forberedelse till
brottet, om han eller hon inte har
gjort sig skyldig till fullbordat
brott eller forsok.

I de fall det sirskilt anges
déms fér stimpling till brott.
Med stimpling f6rstds att ndgon
i samrdd med nigon annan
beslutar girningen eller att
nigon soker anstifta ndgon
annan eller tar eller erbjuder sig
att utféra den.

Straffet f6r forberedelse eller
stimpling ska bestimmas under
den hogsta och fir sittas under
den ligsta grins som giller for
fullbordat brott. Hogre straff dn
fingelse 1 tvd &r fir bestimmas
endast om fingelse 1 sex ar eller
mer kan f6lja pd det fullbordade
brottet.

Om faran f6r att brottet
skulle fullbordas var ringa eller
om girningen med hinsyn till
andra omstindigheter ir mindre
allvarlig, ska det inte domas till
ansvar. Lag (2016:508).

3§

Ansvar for forsok,
forberedelse eller stimpling till
brott skall ej 4démas den som
frivilligt, genom att avbryta
girningens  utférande  eller
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for attempting, preparation or
conspiracy to commit an offence.
Even if the offence was
completed, a person who
unlawfully handled an instru-
mentality is not held responsible
on that ground if they voluntarily
prevented the criminal use of the
instrumentality.

Section 4

Responsibility the
provisions of this Code for a
given act is assigned not only to
the person who committed the
act but also to anyone who
promoted it by advice or deed.
The same applies to an act
punishable by imprisonment
under another act of law or
statute.

A person
considered a perpetrator is, if
they induced another person to
commit the offence, guilty of
instigating the offence and
otherwise of aiding the offence.

Each accomplice is assessed
according to the intent or the
negligence attributable to them.
Responsibility provided for the
acts of an agent, debtor or other
person in a special position is
also assigned to anyone who was
an accomplice to the act of such

under

who is not

a person.
The provisions of this Section
do not apply if otherwise
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annorledes, foranlett att brottet
¢j fullbordats. And§ att brottet
fullbordats mi den som tagit
olovlig befattning med hjilp-
medel ej pd den grund démas till
ansvar, om han frivilligt fore-
byggt den brottsliga anvind-
ningen av hjilpmedlet.

4§

Ansvar som 1 denna balk ir
foreskrivet for viss girning skall
3démas inte bara den som utfort
girningen utan dven annan som
frimjat denna med rd eller dad.
Detsamma skall gilla betriffande
1 annan lag eller foérfattning
straffbelagd girning, for vilken
fingelse ir foreskrivet.

Den som inte ir att anse som
girningsman déms, om han har
tormatt annan till utforandet, for
anstiftan av brottet och annars
for medhyjilp till det.

Varje medverkande bedéms
efter det uppsdt eller den
oaktsamhet som ligger honom
till last. Ansvar som ir fore-
skrivet for girning av syssloman,
gildenir eller annan 1 sirskild
stillning skall 4démas dven den
som tillsammans med honom
medverkat till girningen.

Vad som sigs 1 denna paragraf
skall inte gilla, om nigot annat



provided for specific cases. Act
1994:458.

Section 5

If a person was induced to be
an accomplice to an offence
through coercion, deceit or
abuse of their youth, lack of
understanding or position of
dependence, or was only an
accomplice to a minor extent,
they may be sentenced to a lower
penalty than is otherwise
prescribed for the offence; in
minor cases no responsibility is
assigned. This also applies when
responsibility prescribed for a
person in a special position is
assigned to another person as an
accomplice.

Section 6

A person who fails to report
or otherwise disclose in time an
offence that is imminent or in
progress is, in cases specifically
provided for, guilty of failure to
disclose the offence and is
sentenced according to the
provision for a person who was
only an accomplice to such an
offence to a minor extent.
However, a more severe penalty
than imprisonment for two years
may not be imposed. In cases
specifically  provided for, a
person who did not have intent
but ought to have realised that
the offence was imminent or in

foljer av vad for sirskilda fall dr
foreskrivet. Lag (1994:458).

5§
Har ndgon foérmitts att
medverka till brott genom tving,

svek eller missbruk av hans
ungdom, oforstind eller
beroende stillning eller ock

medverkat allenast i mindre mén,
mi straffet f6r honom sittas
under vad for brottet eljest ir
stadgat; 1 ringa fall skall ej domas
till ansvar. Detsamma skall gilla,
d3d friga dr att ansvar som ir
stadgat for ndgon 1 sirskild
stillning skall 3démas annan
medverkande.

6§

Den som underliter att 1 tid
anmila eller annars avsléja ett
forestdende eller pigdende brott
ska, 1 de fall det dr sirskilt
toreskrivet, démas for
underldtenhet att avsldja brottet
enligt vad som ir foreskrivet for
den som medverkat endast i
mindre min till sidant brott.
Hogre straff dn fingelse 1 tv8 ar
tir dock inte démas ut. I de fall
det ir sirskilt foreskrivet ska for
underldtenhet att avsldja brott
iven den démas som inte haft
uppsét till men borde ha insett
att brottet var forestiende eller

pagick.
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progress is also guilty of failure
to disclose an offence.

A person who has a dominant
influence in an association and
fails to prevent an offence within
the framework of the association
is, in cases specifically provided
for, guilty of failure to prevent
the offence under the first
paragraph.

A parent or other person
bringing up a child or a guardian
who fails to prevent a person in
their care or under their control
from committing an offence is
guilty of failure to prevent the
offence.

Responsibility for failure to
disclose or prevent an offence
requires that:

1. the act has progressed so
far that it is punishable; and

2. the offence can be
disclosed or prevented without
any danger to the person taking
the action or anyone else and, in
cases referred to in the third
paragraph, the offence can be
prevented without any report to
a public authority. Act 2016:508.

Section 7

Responsibility ~ prescribed
under this Code for cases where
a person obtains a benefit or
appropriates  something  for
themselves through an offence is
likewise assigned when someone
intentionally obtains a benefit
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Den som har ett bestimman-
de inflytande 1 en sammanslut-
ning och underliter att férhindra
ett brott inom ramen for
sammanslutningen ska, 1 de fall
det ir sirskilt foreskrivet, domas
for underlitenhet att férhindra
brottet enligt forsta stycket.

Fér underldtenhet att for-
hindra brott déms ocksd en
forilder eller annan uppfostrare
eller formyndare som underlater
att hindra den som stir under
hans eller hennes vird eller
lydnad frin att begd brott.

Ansvar f6r underlitenhet att
avsloja eller forhindra brott
forutsitter att

1. girningen har fortskridit si
l&ngt att den ir straffbar, och

2. brottet kan avslgjas eller
forhindras utan fara fér den
handlande eller f6r ndgon annan
och, i fall som avses i tredje
stycket, att  brottet  kan
forhindras utan anmilan il
myndighet. Lag (2016:508).

7§

Ansvar som 1 denna balk ir
stadgat for det fall att nigon
genom brott bereder sig vinning
eller ullignar sig ndgot skall
jimvil  3démas, di ndgon
avsiktligen  bereder  annan



for  another  person  or vinning eller tillignar annan
appropriates  something for nigot.
another person.
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Chapter 24 - On general grounds for freedom from responsibility

Section 1

An act committed by a
person in self-defence only
constitutes an offence if, in view
of the nature of the attack, the
importance of what is attacked,
and the other circumstances, it is
manifestly unjustifiable.

A right to self-defence exists
with respect to:

1. an initiated or impending
criminal attack on a person or
property;

2. a person who, through
violence or threat of violence, or
in some other way, prevents the
recovery of property when
caught in connection with an act;

3. a person who has
unlawfully intruded, or is
attempting to intrude, into a
room, a house, a yard or a vessel;
or

4. a person who refuses to
leave a home when told to do so.
Act 1994:458.

Section 2

If a person who is an inmate
of a correctional institution, or is
remanded in custody or under
arrest or otherwise lawfully
detained escapes, or if they,
through violence or threat of
violence, offer resistance, or in
some other way oppose someone
whose supervision are

they
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1§

En girning som nigon begdr 1
noédvirn utgdér brott endast om
den med hinsyn till angreppets
beskaffenhet, det angripnas
betydelse och omstindigheterna
1 6vrigt ir uppenbart oférsvarlig.

Ritt tll nodvirn foreligger
mot

1. ett pdborjat eller dverhing-
ande Dbrottsligt  angrepp pd
person eller egendom,

2. den som med vild eller hot
om vild eller pd annat sitt
hindrar att egendom 3tertas pd
bar girning,

3. den som olovligen tringt in
1 eller férsoker tringa in i rum,

hus, gird eller fartyg, eller

4. den som vigrar att limna en
bostad efter tillsigelse. Lag
(1994:458).

2§

Rymmer den som ir intagen i
kriminalvirdsanstalt eller som ir
hiktad, anhillen eller annars
berévad friheten eller sitter han
eller hon sig med vild eller hot
om véld till motvirn eller gor han
eller hon pd annat sitt motstind
mot ndgon som han eller hon
stdr under uppsikt av, nir denne



under, when that person is
responsible for keeping them in
order, such force may be used as,
in view of the circumstances, is
justifiable to impede the escape
or maintain order. The same
applies if someone other than
those mentioned above offers
resistance in such a case.

Other provisions concerning
the right of police officers and
certain other personnel to use
force are found in the Police Act
(1984:387). Provisions
concerning the right of coast
guard officers to use force are
found in the Coast Guard Act
(2019:32). Act 2019:34.

Section 3
During a mutiny or in
combat, or other
occasion when a breach of
obedience results in particular
danger, a military superior may

on Ssome

use such force against a
subordinate  who is being
disobedient as is necessary to
maintain obedience. Act
1994:458.
Section 4
An act committed by a

person out of necessity in cases
other than those previously
mentioned in this Chapter only
constitutes an offence if, in view
of the nature of the danger, the
damage caused to another, and

ska hilla honom eller henne till
ordningen, fir det vild anvindas
som med hinsyn till omstindig-
heterna ir forsvarligt for att
rymningen ska hindras eller
ordningen uppritthillas. Det-
samma ska gilla om nigon annan
in de som nu har nimnts gor
motstdnd 1 ett sidant fall.

Om ritt for polismin och viss
annan personal att anvinda vald
finns 1 Ovrigt foreskrifter 1
polislagen (1984:387). Om ritt
for  kustbevakningstjinstemin
att anvinda v3ld finns fore-
skrifter 1 kustbevakningslagen
(2019:32). Lag (2019:34).

3 §

Vid myteri eller under strid
eller vid annat tillfille, d3 brott
mot lydnaden medfér sirskild
fara, fir militir férman mot
underlydande som inte lyder
bruka det vild som ir
nédvindigt for att lydnaden skall
kunna  uppritthdllas.  Lag
(1994:458).

4§

En girning som ndgon, 1
annat fall in som nimnts tidigare
1 detta kapitel, begdr 1 nod utgdr
brott endast om den med hinsyn
till farans beskaffenhet, den
skada som &samkas annan och
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the other circumstances, it is
unjustifiable.

‘Necessity’ when a
danger threatens life, health,
property or some other,
important  interest that 1is
protected by the legal order. Act
1994:458.

exists

Section 5
If a person has the right,
under Sections 1-4 of this

Chapter, under Section 10 of the
Police Act (1984:387), or under
Chapter 2, Section 4 or Chapter
6, Section 2 of the Coast Guard
Act (2019:32), to commit an act
that is otherwise punishable,
anyone who helps them has the
same right. Act 2019:34.

Section 6

If, in a case where Sections 1—
5 of this Chapter, Section 10 of
the Police Act (1984:387), or
Chapter 2, Section 4 or Chapter
6, Section 2 of the Coast Guard
Act (2019:32) are applicable, a
person has done more than is
permitted, they are still not
subject to responsibility if the
circumstances were such that
they had difficulty controlling
their actions. Act 2019:34.

Section 7
An act committed by a
person with the consent of the
person at whom it is directed
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omstindigheterna 1 Ovrigt ir
oférsvarlig.

Nod foreligger nir fara hotar
liv, hilsa, egendom eller nigot
annat viktigt av rittsordningen
skyddat intresse. Lag (1994:458).

5§
Om ndgon enligt 1-4 §§ detta
kapitel, enligt 10 § polislagen
(1984:387) eller enligt 2 kap. 4 §
eller 6 kap. 2 § kustbevak-
ningslagen (2019:32) har ritt att
begd en stratfbelagd
handling, har var och en som
hjilper honom eller henne
samma ritt. Lag (2019:34).

annars

6

Om nigon 1 fall dir 1-5 §§
detta kapitel, 10 § polislagen
(1984:387) eller 2 kap. 4 § eller 6
kap. 2 § kustbevakningslagen
(2019:32) ir tillimplig har gjort
mer dn vad som medges, ska han
eller hon ind4 vara fri frin ansvar
om omstindigheterna var sddana

att han eller hon svérligen kunde
besinna sig. Lag (2019:34).

78§
En girning som nigon begir
med samtycke frin den mot
vilken den riktas utgdr brott



only constitutes an offence if, in
view of the damage, violation or
danger that it results in, its
purpose, and other circum-
stances, the act is unjustifiable.
Act 1994:458.

Section 8

An act committed by a
person on the orders of the
person under whose command
they are does not result in them
being held responsible if, in view
of the nature of the command
relationship, the nature of the act
and the other circumstances,
they have to obey the order. Act
1994:458.

Section 9

An act committed by a
person under a misapprehension
concerning its permissibility
does not result in them being
held responsible if, due to an
error in the publication of the
criminal law provision, or for
some  other the
misapprehension was manifestly
excusable. Act 1994:458.

reason,

endast om girningen, med
hinsyn till den skada, krinkning
eller fara som den medfor, dess
syfte och 6vriga omstindigheter,
ir oforsvarlig. Lag (1994:458).

8§

En girning som ndgon begir
pd order av den under vars
lydnad han stir skall inte med-
téra ansvar f6r honom, om han

med hinsyn ull lydnads-
forhdllandets art, girningens
beskaffenhet och omstindig-

heterna i 6vrigt har att lyda
ordern. Lag (1994:458).

9§
En girning som ndgon begar i
villfarelse rérande dess tilldtlig-
het (straffrittsvillfarelse) skall
inte medféra ansvar f6r honom
om villfarelsen pa grund av att fel
forekommit vid kungorandet av
den straffrittsliga bestimmelsen
eller av annan orsak var uppen-
bart ursiktlig. Lag (1994:458).
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PART THREE

On the penalties

Chapter 25 - On fines, etc.

Section 1
Fines are imposed, in
accordance  with  what s

provided for the offence in
question, in the form of day-
fines, fixed fines or standardised
fines. If no specific form of fines
is provided for the offence, fines
are imposed in the form of day-
fines or, if the offence should
result in a lower penalty than
thirty day-fines, a fixed fine. Act
1993:201.

Section 2

Day-fines are set in a number
of at least thirty and at most one
hundred and fifty.

Each day-fine is set at a
specific amount from fifty to
one thousand kronor, according
to what is assessed as reasonable
in view of the income, wealth,
obligation to dependants and
other financial circumstances of
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1§

Boter skall démas ut, enligt
vad foreskrivet for
brottet 1 friga, 1 dagsboter,
penningbdter eller normerade
boter. Ar viss boétesform inte
toreskriven for brottet, déms
béter ut 1 dagsboter eller, om
brottet bor féranleda ligre straff
in trettio dagsbéter, 1 penning-
béter. Lag (1993:201).

som Aar

2§

Dagsbéter skall bestimmas
till ett antal av minst trettio och
hégst etthundrafemtio.

Varje dagsbot faststills till ett
visst belopp frdn och med femtio
till och med ettusen kronor, efter
vad som bedéms som skiligt
med hinsyn till den tilltalades
inkomst, férmégenhet, forsérj-
ningsskyldighet och ekonomiska



the accused. If there are special
grounds, the amount of the day-
fines may be adjusted.

The minimum amount of the
fines is seven hundred and fifty
kronor. Act 2006:574.

Section 3

Fixed fines are set at no less
than two hundred kronor and no
more than four thousand
kronor. However, if a lower
maximum amount is specifically
provided, it applies. Act
2006:574.

Section 4
Standardised fines are fines
that, in accordance with what is
provided for the offence, are set
using a specific basis of
calculation.
The minimum amount is one

hundred kronor. Act 1991:240.

Section 5

Fines may be used as a joint
penalty for several offences, if
every one of the offences can
result in fines.

If there are special grounds,
the court may impose fixed fines
for one or more offences for
which  such a sanction s
provided, and at the same time
impose a different form of fines
for other offences.

A joint penalty in the form of
fines may not include an offence

forhdllanden i &vrigt. Om det
finns  sirskilda  skil,  far
dagsbotens belopp jimkas.

Minsta bétesbelopp dr sju-
hundrafemtio  kronor.  Lag
(2006:574).

3§

Penningbéter skall bestim-
mas till ligst tvdhundra kronor
och hogst fyratusen kronor. Om
ett ligre hogsta belopp ir sirskilt
foreskrivet, giller dock detta.
Lag (2006:574).

4§

Normerade béter dr boter
som, enligt vad som ir fore-
skrivet for brottet, skall bestim-
mas efter sirskild beriknings-
grund.

Minsta bétesbelopp ir ett-
hundra kronor. Lag (1991:240).

5§
Boter fir anvindas
gemensamt straff for flera brott,
om béter kan folja pd vart och ett
av brotten.

Om det finns sirskilda skiil,
far ritten doéma till penningbéter
tor ett eller flera brott for vilka
sidan pafoljd dr foreskriven och
samtidigt déma till annan form
av boter for brottsligheten 1
ovrigt.

Gemensamt straff i boter fir
inte avse brott for vilket ir

som
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for which a standardised fine or a
fine that may not be converted
to imprisonment is provided.
Act 1991:240.

Section 6

Fines as a joint penalty for
several offences are imposed in
the form of day-fines if any of
the offences should result in day-
fines.

As a joint penalty, day-fines
may be set in a number of at
most two hundred, and fixed
fines may be set in an amount of
at most ten thousand kronor.

If a specific minimum fine is
provided for any of the offences,
the penalty may not be lower
than it. Act 2006:574.

Section 7
Fines accrue to the State. Act
1991:240.

Section 8

Provisions concerning the
collection and recovery of fines
are found in the Enforcement of
Fines Act (1979:189).

Fines that are not paid may,
unless otherwise provided, be
converted to imprisonment for
at least fourteen days and at most
three months in accordance with
the Enforcement of Fines Act.
Act 1991:240.
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foreskrivet normerade boter
eller boter som inte fir for-
vandlas  tll  fingelse. Lag
(1991:240).

6

Béter som gemensamt straff
for flera brott doms ut 1 dags-
béter, om ndgot av brotten bér
foranleda dagsbéter.

Som gemensamt straff fir
dagsboter bestimmas wll ett
antal av hogst tvdhundra och
penningbéter till ett belopp av
hogst tiotusen kronor.

Om det fér ndgot av brotten
ir foreskrivet ett visst ligsta
botesstraff, fir detta inte
underskridas. Lag (2006:574).

7§
Boter ullfaller staten. Lag
(1991:240).

8 §

Om uppboérd och indrivning
av béter finns bestimmelser 1
botesverkstillighetslagen
(1979:189).

Boter som inte betalas fir, om
inte annat ir foreskrivet, for-
vandlas till fingelse i ligst fjorton
dagar och hogst tre méanader
enligt bestimmelserna 1 botes-
verkstillighetslagen. Lag
(1991:240).



Section 9

Sections 7 and 8 are applied
correspondingly  to
penalties issued in specific cases
by a court or other public
authority. What is provided in
this Chapter concerning fines is
applied to other
penalties. Act 1991:240.

financial

financial

9§

Betriffande vite som blivit
nigon 1 sirskilt fall forelagt
genom beslut av domstol eller
annan myndighet skall 7 och 8 §§
iga motsvarande tillimpning. I
friga om annat vite skall
tillimpas vad i detta kapitel ir

foreskrivet om  boter. Lag
(1991:240).
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Chapter 26 — On imprisonment

Section 1

Imprisonment is imposed for
a fixed term or for life, in
accordance  with  what s
provided for the offence.

Imprisonment for a fixed
term may not be less than
fourteen days or exceed ten
years. However, if imprisonment
for a longer term than ten years
and for life is provided for the
offence, or if it follows from
Section 2 or 3, imprisonment for
a fixed term may be set at no
more than eighteen years. When
imprisonment is imposed in
combination with probation
under Chapter 28, Section 3, the
provisions of that Section apply
to the term of imprisonment.

There are special provisions

concerning imprisonment  as
conversion of a fine. Act
2009:396.
Section 2
Imprisonment  may  be

imposed as a joint penalty for
several offences, if any of the
offences can result in imprison-
ment.

Imprisonment for a fixed
term may be set higher than the
most severe maximum penalty
that can result from the offences,
but may not exceed the sum total
of their maximum penalties, or
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1§
Fingelse doms ut pd viss tid
eller pd livstid enligt vad som ir
foreskrivet for brottet.

Fingelse pd viss tid fir inte
understiga fjorton dagar och inte
dverstiga tio &r. Om fingelse pd
lingre tid 4n tio &r och pa livstid
ir foreskrivet for brottet eller
om det foljer av 2 eller 3 §, fir
dock fingelse p& wviss ud
bestimmas till hégst arton Ar.
Nir fingelse 1 forening med
skyddstillsyn déms ut enligt
28 kap. 3 § giller i friga om tiden
for fingelsestraffet vad som
foreskrivs 1 den paragrafen.

Om fingelse som foérvand-
lingsstraff for boter dr sirskilt
foreskrivet. Lag (2009:396).

2§

Fingelse fir anvindas som
gemensamt straff {r flera brott,
om fingelse kan f6lja pd ndgot av
brotten.

Fingelse pa viss tid fir sittas
over det sviraste av de hogsta
straff som kan folja pd brotten
men fir inte dverstiga vare sig de
hogsta straffen sammanlagda
med varandra eller arton &r. Det



eighteen years. Nor may it
exceed the most severe penalty
by more than:

1. one year, if the most severe
penalty is  shorter  than
imprisonment for four years;

2. two years, if the most
severe penalty is imprisonment
for four years or more, but less
than eight years;

3. four years, if the most
severe penalty is imprisonment
for eight years or more.

When applying the second
paragraph, penalties of fines are
considered  equivalent  to
imprisonment for fourteen days.

The penalty may not be lower
than the most severe of the
minimum penalties. Act
2009:396.

Section 3

A person who has been
sentenced to imprisonment for
at least two years and, after the
judgment has become final,
commits an offence that is
punishable by imprisonment for
more than six years, may be
sentenced for the relapse to a
fixed term of imprisonment that
exceeds by four years the
maximum penalty that can result
from the offence or, if several
offences were committed, the
maximum penalty that can result
from the offences pursuant to

far inte heller overskrida det
sviraste straffet med mer 4n

1. ett dr, om det sviraste
straffet ir kortare in fingelse i
fyra ar,

2. tvd &r, om det sviraste
straffet ir fingelse 1 fyra 4r eller
lingre men inte uppgir till
fingelse 1 4tta r,

3. fyra dr, om det svdraste
straffet dr fingelse 1 dtta ar eller
lingre.

Vid tillimpningen av andra
stycket ska botesstraff anses
motsvara fingelse 1 fjorton
dagar.

Det svdraste av de ligsta
straffen fir inte underskridas.
Lag (2009:396).

3§
Har ndgon démts till fingelse
1 lagst tvd ar och begir han eller
hon, sedan domen har vunnit
laga kraft, brott som ir belagt
med fingelse 1 mer dn sex &r, fir
for dterfallet domas till fingelse
pa viss tid som med fyra r éver-
stiger det hogsta straff som kan
folja pa brottet eller, om det ir
friga om flera brott, det hogsta
straff som med tillimpning av
2 § kan félja pd brotten. Straffet
far dock inte 6verstiga arton &r.
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Section 2. However, the penalty
may not exceed eighteen years.
An offence committed by a
person before attaining twenty-
one years of age may not form
the basis of a penalty increase
referred to in the first paragraph.
A foreign judgment may be
afforded the same effect as a
Swedish one. Act 2009:396.

Section 4

A person who has been
sentenced to imprisonment is,
unless specifically
provided, admitted to a
correctional for
enforcement of the penalty. Act
2018:1253.

otherwise

nstitution

Section 5

If enforcement of a prison
sentence has begun and the court
of appeal increases the prison
sentence, the judgment or
decision of the court of appeal
applies with immediate effect,
unless the court decides
otherwise.

However, the first paragraph
does not apply with respect to a
prison sentence whose
enforcement has begun under
the Act on Intensive Supervision
Using Electronic Monitoring
(1994:451). Act 2018:1253.
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Brott som ndgon har begitt
innan han eller hon har fyllt
tjugoett ar fir inte liggas till
grund for sddan f6rhéjning som
anges i forsta stycket.

En utlindsk dom far tillmitas
samma verkan som en svensk.

Lag (2009:396).

4§

Den som démts till fingelse
skall for verkstillighet av straffet
tas in 1 kriminalvirdsanstalt om
inte annat ir sirskilt féreskrivet.

Lag (2018:1253).

5§

Om ett fingelsestraff har
borjat verkstillas och hovritten
skirper fingelsestraffer, ska
hovrittens dom eller beslut gilla
omedelbart, om inte ritten
beslutar nigot annat.

Forsta stycket ska dock inte
gilla i friga om ett fingelsestraff
som har bérjat verkstillas enligt
lagen (1994:451) om intensiv-
overvakning med elektronisk

kontroll. Lag (2018:1253).



Section 6

When two-thirds, but at least
thirty days, of a fixed term of
imprisonment has been served,
the sentenced person is
conditionally released.

If a foreign judgment is being
enforced in Sweden and it
emerges that the sentenced
person will be detained for
considerably longer than if
enforcement had taken place in
the other state, conditional
release takes place at an earlier
time than follows from the first
paragraph.

Conditional release may not
take place from imprisonment
imposed under Chapter 28,
Section 3, or as conversion of a
fine. Act 2018:1253.

Section 6a
If there are exceptional
grounds against conditional

release, it is postponed in
accordance with Section 7. When
assessing whether there are
exceptional grounds against
conditional release, particular
consideration is  given to
whether the sentenced person
has, in a serious way, broken the
provisions and conditions that
apply to enforcement. Act
2018:1253.

6

Nir tvd tredjedelar av ett
tidsbestimt fingelsestraff, dock
minst trettio dagar, har avtjinats
ska den démde friges villkorligt.

Om en utlindsk dom
verkstills 1 Sverige och det fram-
gdr att den domde kommer att
vara frihetsberévad under avse-
virt lingre tid dn om verk-
stillighet hade skett 1 den andra
staten, ska villkorlig frigivning
ske vid en tidigare tidpunkt dn
vad som foljer av forsta stycket.

Villkorlig frigivning fir inte
ske frin fingelse som har démts
ut enligt 28 kap. 3 § eller frén ett
forvandlingsstraff fér boter. Lag
(2018:1253).

6a§

Om det finns synnerliga skil
mot villkorlig frigivning, ska den
skjutas upp enligt vad som
framgdrav 7 §. Vid bedémningen
av om det finns synnerliga skl
mot villkorlig frigivning ska det
sirskilt beaktas om den démde
pd ett allvarligt sitt har brutit
mot de féreskrifter och villkor
som giller foér verkstilligheten.

Lag (2018:1253).
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Section 7
If conditional release is
postponed, the decision states by
how many days.

When determining how many
days conditional release will be
postponed by,  particular
consideration is given to the
nature and scope of the breaches

that occasion the postponement
of conditional release.
Conditional release may be

postponed for at most one
hundred and eighty days at a
time. Act 2018:1253.

Section 8

If several prison sentences are
enforced concurrently, account
is taken of the total term of
imprisonment when applying
Section 6, first paragraph.
However, this does not apply to
terms of imprisonment enforced
pursuant to Section 6, second
paragraph, or imposed under
Chapter 28, Section 3 or as
conversion of a fine.

Time during which the
penalty is considered to have
been enforced in accordance
with the provisions in the Act on
Consideration of Time Served in

Detention  (2018:1253) also
counts as time served. Act
2018:1253.
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7§
Om den villkorliga frigiv-
ningen skjuts upp, ska det i1
beslutet anges med hur ménga

dagar det ska ske.
Nir antalet dagar som den
villkorliga  frigivningen  ska

skjutas upp med bestims ska
arten och omfattningen av de
overtridelser som foranleder att
den wvillkorliga  frigivningen
skjuts upp sirskilt beaktas. Den
villkorliga  frigivningen  fir
skjutas upp med hogst ett-
hundradttio dagar at gingen. Lag
(2018:1253).

8 §
Om  flera fingelsestraff
verkstills samtidigt, ska vid
tillimpning av 6 § forsta stycket
hinsyn tas till den sammanlagda
fingelsetiden. Detta giller dock
inte tid for fingelse som verk-
stills med tillimpning av 6 §
andra stycket eller som démts ut
enligt 28 kap. 3 § eller for-
vandlingsstraff fér boter.

Sdsom avtjinad tid riknas
dven tid under vilken straffet ska

anses verkstillt enligt
bestimmelserna 1 lagen
(2018:1250) om tllgodorik-

nande av tid for frihetsbero-
vande. Lag (2018:1253).



Section 9

The Swedish Prison and
Probation Service takes
decisions on postponement of
conditional  release  under
Sections 6a and 7. Such decisions
apply with immediate effect,
unless otherwise decided. Act
2018:1253.

Section 10
A probationary  period
equivalent to the remaining term
of imprisonment upon release,
but at least three hundred and
sixty-five days, applies following

conditional release. Act
2018:1253.
Section 11
It may be decided, in
connection with conditional

release or later, that the person
released conditionally will be
subject to supervision, if this is
considered called for.
Supervision orders are issued by
the Swedish  Prison  and
Probation Service. If supervision
has been ordered but it is
subsequently considered that
supervision is no longer called
for, the probation board may
order that supervision will cease.
Supervision ceases without a
specific decision when three
hundred and sixty-five days of
the probationary period have
passed, unless something else

9§
Kriminalvirden fattar beslut
om uppskjuten villkorlig frigiv-
ning enligt 6 a och 7 §§. Sddana
beslut giller omedelbart om inte
nigot annat beslutas. Lag

(2018:1253).

10§

Efter den wvillkorliga frigiv-
ningen giller en provotid som
motsvarar den strafftid som
terstdr vid frigivningen, dock
minst trehundrasextiofem dagar.
Lag (2018:1253).

11§

Det kan 1 anslutning till att vill-
korlig frigivning dger rum eller
senare beslutas att den villkorligt
frigivne ska std under o6ver-
vakning, om det bedéms som
pakallat. Beslut om 6vervakning
meddelas
Har 6vervakning beslutats men
bedéms direfter att overvak-
ningen inte lingre ir pakallad, far
overvakningsnimnden  besluta
att overvakningen ska upphora.
Overvakningen ska utan nigot
sirskilt beslut upphéra sedan
trehundrasextiofem dagar av
provotiden har forflutit, om inte
annat foljer av 18 §. Lag
(2018:1253).

av  Kriminalvirden.
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follows from Section 18. Act
2018:1253.

Section 12

Supervision and other forms
of non-custodial care are
managed by the Swedish Prison
and Probation Service. The
Service also assigns probation
officers and may, where
necessary, assign one or more
persons to assist In supervision.

Act 2005:967.

Section 13

If they are subject to
supervision, the released person
must keep the probation officer
informed of their living arrange-
ments, employment, and other
circumstances of importance for
the supervision, report to the

probation officer when
summoned, and  otherwise
maintain contact with the

probation officer in accordance
with their instructions. To the
extent that the Swedish Prison
and Probation Service has
ordered it, what is stated above
concerning the probation officer
also applies to an official of the
Swedish Prison and Probation
Service or another person. Act
2005:967.

Section 14

During the probationary
period, the released person must
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12 §

Overvakningen och kriminal-
vdrden 1 frihet i &vrigt bedrivs
under ledning av Kriminal-
varden. Myndigheten férordnar
ocksd overvakare och kan vid
behov férordna en eller flera
personer att bitrida vid over-
vakningen. Lag (2005:967).

13 §

Den frigivne skall, om han
stdr under 6vervakning, hilla
overvakaren underrittad om sin
bostad, sin arbetsanstillning och
andra férhillanden av betydelse
for overvakningen, pd kallelse
instilla sig hos évervakaren och i
ovrigt enligt hans anvisningar
uppritthdlla férbindelse med
honom. I den mé&n Kriminal-
virden har bestimt det, giller
vad som nyss har sagts om 6ver-
vakaren dven tjinsteman vid

Kriminalvirden eller

annan
person. Lag (2005:967).
14 §
Den frigivne skall under

provotiden vara skdtsam, efter



conduct themselves in an orderly
manner, try to support them-
selves according to their ability,
and otherwise observe what is
required of them wunder this
Code or under provisions or
instructions issued pursuant to
it. They are obliged to report to
the Swedish  Prison  and
Probation Service when
summoned. If they have been
obligated to compensate for loss
or damage arising from the
offence, they must do what they
can to discharge this obligation.
When the released person is
subject to supervision, the
Swedish Prison and Probation
Servicee  must  work, by
monitoring  and  providing
support and assistance, to ensure
that the released person does not
relapse into crime and to
promote their readjustment to
society in general. To this end,
the Swedish  Prison  and
Probation Service must stay
informed of the way of life and
other circumstances of the
released person. Act 2005:967.

Section 15
Where there are grounds to
assume that, for  their

readjustment to society, the
released person needs the
support of a special provision
concerning what they must
observe during the probationary

formiga forsoka forsorja sig
samt i Ovrigt ritta sig efter vad
som dligger honom enligt denna
balk eller enligt foreskrifter eller
anvisningar som meddelats med
stdd av den. Han ir skyldig att pd
kallelse instilla sig hos Kriminal-
virden. Har han férpliktats att
ersitta genom brottet upp-
kommen skada, skall han goéra
vad han kan f6r att fullgdra
denna skyldighet.

Nir den frigivne stdr under
overvakning, skall
virden genom tillsyn och for-
medling av stéd och hjilp verka
for att den frigivne inte dterfaller
1 brott och for att hans anpass-
ning 1 samhillet dven 1 &vrigt
frimjas. Kriminalvirden skall for
detta indamil fortldpande hilla
sig underrittad om den frigivnes
livstéring och om hans fér-
hillanden 1 6vrigt.  Lag
(2005:967).

Kriminal-

15§

Nir det finns skil att anta att
den frigivne fér sin anpassning i
samhillet behover stéd av en
siarskild foreskrift om vad han
eller hon ska iaktta under prévo-
tiden, fir en sidan foreskrift
meddelas for en viss tid eller tills
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period, such a provision may be
issued for a fixed period or
indefinitely. A special provision
may concern:

1. place of residence or living
arrangements for a fixed period
of at most one year at a time;

2. employment,  other
business activities or education;

3. medical care, treatment for
alcohol problems, or other care
or treatment in or outside of a
hospital or other, similar
institution.

If the released person is to
receive care or treatment under
the first paragraph, point 3, it
may be provided that they are
obliged to submit samples of
blood, urine, breath, saliva, sweat
or hair for controls to ensure
that they are not under the
influence of alcohol, other
addictive  substances,  any
substance referred to in Section
1 of the Act Prohibiting Certain
Doping Substances (1991:1969),
or any substance covered by the

Act Prohibiting Certain
Substances Harmful to Health
(1999:42).

If the released person has
been obligated to compensate
for loss or damage arising from
the offence, provisions may be
issued concerning the timeframe
and manner of discharging the
obligation to pay damages, to the
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vidare. Sirskild foreskrift far

avse

1. vistelseort eller bostad
under viss tid, hogst ett &r 3t
gangen,

2. arbetsanstillning, annan
forvirvsverksamhet eller utbild-
ning,

3. likarvird, nykterhetsvard
eller annan vard eller behandling
1eller utanfor sjukhus eller annan
dylik inrittning.

Om den frigivne ska fa vard
eller behandling enligt férsta
stycket 3, far det foreskrivas att
han eller hon ska vara skyldig att
limna blod-, urin-, utandnings-,
saliv-, svett- eller hdrprov for
kontroll av att han eller hon inte
ir pdverkad av alkohol, andra
beroendeframkallande  medel,
nigot sddant medel som avses 1
1 § lagen (1991:1969) om férbud
mot vissa dopningsmedel eller
nigon sidan vara som omfattas
av lagen (1999:42) om férbud
mot vissa hilsofarliga varor.

Har den frigivne férpliktats
att ersitta skada som upp-
kommit genom brottet, far
foreskrifter meddelas om tid och
sitt  for skadestindsskyldig-
hetens fullgérande i den ut-
strickning sidana foreskrifter



extent that such provisions
cannot, in view of the released
person’s financial situation and
other circumstances, be assumed
to obstruct their readjustment to
soclety.

If the released person is
subject to supervision, a special
provision may be issued
concerning what applies to that
supervision. Such a provision
may state the manner in which,
and the extent to which, the
released person must maintain
contact with their probation
officer or the Swedish Prison and
Probation Service. Furthermore,
an obligation may be provided
for the released person to notify
their probation officer or the
Swedish Prison and Probation
Service of their absence from a
workplace, school or other
activity or institution stated in
the provision. Act 2008:34.

Section 16

A provision under Section 15
is issued by a probation board.
The Swedish Prison and
Probation Service may issue such
a provision until such time as a
decision is taken on the matter
by the probation board.

If the development and other
personal circumstances of the
released person occasion it, the
probation board may change or

inte med hinsyn till den frigivnes
ekonomiska situation och évriga
omstindigheter  kan
motverka hans eller
anpassning i samhillet.

antas
hennes

Om den frigivne stdr under
overvakning, fir sirskild fore-
skrift meddelas om vad som ska
gilla for overvakningen. I en
sddan foreskrift far det anges pa
vilket sitt och i vilken omfatt-
ning den frigivne ska hilla
kontakt med 6vervakaren eller
Kriminalvirden. Vidare fir det
foreskrivas skyldighet for den
frigivne att limna underrittelse
till 6vervakaren eller Kriminal-
virden om att han eller hon
uteblivit frin en arbetsplats,
skola eller annan 1 foreskriften
angiven verksamhet eller inritt-

ning. Lag (2008:34).

16 §
Foreskrift  enligt 15  §
meddelas av  dvervaknings-

nimnd. Kriminalvirden fir med-
dela sidan foreskrift for tiden
intill dess nimnden har beslutat 1
frigan.

Om den frigivnes utveckling
och personliga férhillanden 1
ovrigt foranleder det, fir 6ver-
vakningsnimnden indra eller

upphiva meddelad foreskrift
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cancel a provision or issue a new
provision. Act 2005:967.

Section 17

The probation officer may
issue instructions with respect to
the enforcement of a provision
under Section 15, and also
permit temporary relaxation of
the provision and make any
immediately necessary adjust-
ments.

Section 18

If the released person does
not observe what is required of
them under this Code or under a
provision or instruction issued
pursuant to it, in addition to
issuing a provision under Section
15 or taking a decision on a
matter referred to in Chapter 37,
Section 7, first paragraph, the
probation board may:

1. decide that a warning will
be issued to the released person;
or

2. decide that the released
person will be subject to
supervision for a fixed period
after three hundred and sixty-
five days of the probationary
period have passed, but at most
until the end of the probationary
period. Act 2018:1253.

Section 19

If the released person has
seriously disregarded what is
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eller meddela ny foreskrift. Lag
(2005:967).

17§
Overvakaren mi meddela an-
visningar 1 friga om verk-
stillandet av foreskrift enligt
15§, s& ock medgiva tllfillig
littnad och vidtaga omedelbart
erforderlig jimkning.

18 §

Iakttar den frigivne inte vad
som 3ligger honom eller henne
enligt denna balk eller enligt
foreskrift eller anvisning som
meddelats med st6d dirav, fir
dvervakningsnimnden, utom att
meddela féreskrift enligt 15 §
eller fatta beslut i frdga som avses
137 kap. 7 § forsta stycket,

1. besluta att varning ska
meddelas den frigivne, eller

2. besluta om 6vervakning av
den frigivne under viss tid efter
det att trehundrasextiofem dagar
av provotiden har forflutit, dock
lingst till prévotidens utging.
Lag (2018:1253).

19§
Har den frigivne allvarligt
dsidosatt sina dligganden och kan



required of them and it can be
assumed that they will not accept
correction through any other
measure that the probation
board can take, the board may
declare the conditional release
forfeited for a period of at most
fifteen days at a time. Act
1998:604.

Section 20

A measure referred to in
Section 18 may not be decided
after the end of the probationary
period. A decision on a measure
referred to in Section 19 may be
issued even after the end of the
probationary period, provided
that the matter had been raised
by the probation board before
then. Act 1973:918.

Section 21

Provisions concerning for-
feiture of conditional release,
and certain other measures when
a person who has been sentenced
to imprisonment is found to
have committed another offence,
are found in Chapter 34.

Section 22
If the question arises of
declaring  conditional release

forfeited, or taking a measure
referred to in Section 18 or a
measure whereby the released
person must submit to care or
treatment, or if the released

det antas att han inte kommer att
18ta ritta sig genom ndgon annan
dtgird  som  &vervaknings-
nimnden kan vidta, fir nimnden
forklara den villkorligt medgivna
friheten forverkad till en tid av
hogst femton dagar varje ging.
Lag (1998:604).

20§

Atgird som avses i 18 § m4 ¢j
beslutas efter prévotidens ut-
gdng. Beslut om &tgird som
avses 1 19 § md meddelas dven
efter provotidens utging, direst
frigan av 6vervakningsnimnden

upptagits  dessférinnan.  Lag
(1973:918).

21§

Om férverkande av villkorligt
medgiven frihet och om vissa
andra &tgirder, nir den som
démts tll fingelse finnes hava

begdtt annat brott, stadgas 1
34 kap.

22§

Uppkommer friga om att
forklara villkorligt medgiven fri-
het forverkad eller att vidta
dtgird som avses 1 18 § eller
tgird for att den frigivne skall
underkasta  sig
behandling, eller har den frigivne

vird eller

213



person has evaded supervision,
the probation board mays, if the
circumstances occasion it, order
that the released person be taken
into custody in an appropriate
manner pending further orders.
Such a decision is re-examined as
often as there is reason to do so.

A person thus taken into
custody may not be detained for
longer than one week. If there
are  exceptional  grounds,
however, it may be ordered
through a new decision that they
be detained for at most one more
week. The person in custody
may not be detained after the
end of the probationary period.
Act 1983:240.

Section 23

If conditional release is
declared wholly or partially
forfeited, with respect to the
question of new conditional
release the period forfeited is
considered a new prison
sentence. The same applies when
calculating terms of imprison-
ment under the Terms of
Imprisonment Act (2018:1251).
Act 2018:1253.

Section 24
If conditional release can no
longer be declared forfeited, the
penalty is considered fully
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undandragit sig 6vervakningen,
far o6vervakningsnimnden, om
omstindigheterna  féranleder
det, foérordna att den frigivne
skall p4 limpligt sitt omhinder-
tas 1 avvaktan pd vidare for-
ordnande. Ett sidant beslut skall
omprovas sd ofta anledning till
det foreligger.

Den som silunda omhinder-
tas far inte kvarhillas lingre in
en vecka. Om synnerliga skil
foreligger, fir dock genom nytt
beslut férordnas att han skall
kvarhillas ytterligare hogst en
vecka. Efter provotidens utgdng
fir den omhindertagne ej
kvarhillas. Lag (1983:240).

23§

Forklaras  villkorligt  med-
given frihet helt eller delvis for-
verkad, ska med avseende pd
frigan om ny villkorlig frigivning
vad som forverkats anses som
nytt fingelsestraff. Detsamma
ska gilla vid berikning av straff-
ud enligt strafftidslagen
(2018:1251). Lag (2018:1253).

24§
Kan villkorligt medgiven
frihet ej lingre forklaras for-
verkad, skall straffet anses vara



the

enforced at the end of
probationary period.

Section 25

If enforcement of a sentence
of imprisonment for life
coincides with enforcement of a
sentence of fines, conversion of
a fine, imprisonment for a fixed
term, a conditional sentence,
probation, youth
community service for young
offenders or institutional youth
care, the sentence of imprison-
ment for life applies instead of
the other sanction. If enforce-
ment of a sentence of imprison-
ment for a fixed term of at least
years coincides  with
enforcement of a sentence of
fines or conversion of a fine
issued before enforcement of the
first-mentioned sanction has
begun, the prison
applies instead of the other
sanction. Act 2018:1253.

care,

two

sentence

till fullo verkstille vid prévo-
tidens utgdng.

25§

Forekommer till verkstillig-
het pd en gdng dom pi fingelse
pd livstid och dom pi béter,
forvandlingsstraff  for  boter,
fingelse pd viss tid, villkorlig
dom, skyddstillsyn, ungdoms-
vard, ungdomstjinst eller sluten
ungdomsvird, ska  livstids-
straffet trida 1 stillet for den
andra péféljden. Forekommer
till verkstillighet pd en ging en
dom pd fingelse pd viss td 1
minst tvd &r och en dom pd boter
eller forvandlingsstraff for boter
som har meddelats innan den
forstnimnda pafoljden har borjat
verkstillas, ska fingelsestraffet
trida 1 stillet fo6r den andra
pafoljden. Lag (2018:1253).
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Chapter 27 - On conditional sentences

Section 1
A court may impose a
conditional sentence for an

offence for which a fine 1is
considered an  insufficient
sanction. Act 1988:942.

Section 2
A conditional sentence may
be combined with day-fines, in a
number of at most two hundred,
whether or not a fine is provided
for the offence. Act 1991:240.

Section 2a

A conditional sentence may,
if the accused consents to it, be
combined with a community
service provision. Such a
provision concerns the
obligation to undertake unpaid
work for at least forty and at
most two hundred and forty
hours.

When the court
community service provision,
the judgment must state how
long the term of imprisonment
would have been if a sanction of
imprisonment had been chosen
instead.

A community service
provision may be changed or
cancelled upon motion by a
prosecutor, if there are grounds
to do so. Act 1998:604.

issues a
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1§
Ritten f&r doma till villkorlig
dom for ett brott for vilket

piféljden inte bedéms kunna
stanna vid boter. Lag (1988:942).

2§
Villkorlig dom fir forenas
med dagsbéter, hogst tvihundra,
vare sig boter har féreskrivits for

brottet  eller  inte.  Lag
(1991:240).
2a§
Villkorlig dom fir, om den
tilltalade samtycker tll det,

forenas med en foreskrift om
samhillstjinst. En sidan fére-
skrift skall avse skyldighet att
utféra oavlonat arbete 1 ligst
fyrtio och hogst tvihundrafyrtio
timmar.

Nir ritten meddelar en
foreskrift om  samhillstjinst
skall den i domslutet ange hur
langt fingelsestraff som skulle ha
démts ut, om fingelse 1 stillet
hade valts som péfsljd.

En foreskrift om sambhills-
yanst fir dndras eller upphivas
pa talan av 3klagare, nir det finns
skil till det. Lag (1998:604).



Section 3

A person who receives a
conditional sentence is subject
to a probationary period of two
years.

The probationary period is
counted from the date on which
the court’s decision on the
sanction for the offence becomes

final with respect to the
sentenced  person, through
declaration of acceptance or
otherwise.
Section 4
During the probationary

period, the sentenced person
must conduct themselves in an
orderly manner and try to
support themselves according to
their ability.

If the conditional sentence is
combined with community
service, the sentenced person
must complete their community
service in accordance with a
work plan drawn up by the
Swedish Prison and Probation
Service. Act 2005:967.

Section 5
If the sentenced person has
been obligated to compensate
for loss or damage arising from

the offence, they must do what
this

they can to discharge
obligation. The court may
provide that, during the

38
Den som erhiller villkorlig
dom skall vara underkastad en
provotid av tvd ir.

Provotiden riknas frin den
dag rittens avgorande i vad angdr
pafoljd for brottet genom nojd-
forklaring eller eljest vinner laga
kraft mot den démde.

4§
Den démde skall
provotiden vara skétsam och
efter férmiga forsoka forsorja

sig.

under

Om den villkorliga domen
har forenats med sambhillstjinst
skall den démde fullgéra sam-
hillstjansten enligt en arbetsplan
som upprittas av Kriminal-
varden. Lag (2005:967).

5§

Har den démde forpliktats
ersitta genom brottet upp-
kommen skada, skall han géra
vad i hans formiga stdr att full-
gora denna skyldighet. Ritten
dger foreskriva att han under
provotiden skall soka fullgora
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probationary period, they must
attempt to discharge their
obligation to pay damages, or
part of it, in the time and manner
stated in the judgment.

If damage to property arose
from the offence and it is
considered liable to promote the
sentenced person’s readjustment
to society to do so, the court
may provide that they must, in
the time and manner stated in
the judgment, assist the injured
party with certain work that is
intended to remedy or limit the
damage or otherwise appears
appropriate in light of the nature
of the offence and the damage.
Such a provision may only be
issued with the consent of the
injured party.

A provision referred to in the
first or second paragraph may be
changed or cancelled upon
application by a prosecutor or
the sentenced person, if there are
grounds to do so. Act 1987:761.

Section 6

If the sentenced person does
not observe what is required of
them under the conditional
sentence, provided that a
prosecutor brings an action
before the end of the
probationary period, depending
on the circumstances the court
may:
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skadestdndsskyldigheten  eller
del dirav p& tid och sitt som
angivas 1 domen.

Om skada pd egendom har
uppkommit genom brottet och
det bedéms vara dgnat att frimja
den doémdes anpassning 1
samhillet, fir ritten foreskriva
att denne pi tid och sitt som
anges 1 domen skall bitrida den
skadelidande med visst arbete,
som syftar till att avhjilpa eller
begrinsa skadan eller som annars
1 belysning av brottets och
skadans art framstdr som
limpligt. Sddan féreskrift far
meddelas endast med den skade-
lidandes samtycke.

Foreskrift som avses 1 forsta
eller andra stycket fir indras
eller upphivas efter ansokan av
3klagare eller den domde, nir det
finns  skil wll det. Lag
(1987:761).

6§

Om den démde inte iakttar
vad som &ligger honom eller
henne enligt den villkorliga
domen, fir ritten, under férut-
sittning att en 3klagare fore
provotidens utgdng vicker talan
om det, efter omstindigheterna



1. decide that a warning will
be issued to the sentenced
person;

2. issue a provision under
Section 5, or change a provision
issued previously; or

3. remove the conditional

sentence and determine a
different sanction for the
offence.

A measure under the first
paragraph, point 1 or 2 may not
be decided after the end of the
probationary period.

If the conditional sentence is
removed, when determining the
new sanction the court must take
reasonable account of fines
imposed under Section 2, and of
what the sentenced person has
undergone as a result of a
community service provision. In
such a case, the court may
impose a sentence of imprison-
ment for a shorter term than is
provided for the offence. If
information
Section 2a, second paragraph was
stated in the judgment, the court
must consider this  when
determining the length of a
sentence of imprisonment it
imposes. Act 2016:491.

referred to in

Section 7
Provisions concerning
removal of conditional
sentences, and certain other
measures when a sentenced

1. besluta att varning ska
meddelas den démde,

2. meddela foreskrift enligt 5
§ eller indra tidigare meddelad
foreskrift,

3. undanrdja den villkorliga
domen och bestimma annan
pafolyd for brottet.

Atgird enligt forsta stycket 1
eller 2 fir inte beslutas efter
provotidens utgdng.

Om den villkorliga domen
undanrdjs, ska ritten, nir den
nya piféljden bestims, ta skilig
hinsyn tll béter som domts ut
enligt 2 § och till vad den démde
undergdtt tll f6ljd av foreskrift
om sambhillstjinst. T ett sddant
fall fir ritten doma till fingelse
pd kortare tid dn som ir fore-
skrivet for brottet. Har uppgift
som avses 1 2 a § andra stycket
limnats 1 domen ska ritten, om
den domer till fingelse, beakta
detta nir straffets lingd bestims.
Lag (2016:491).

7§
Om undanréjande av vill-
korlig dom och om vissa andra
dtgirder, nir den domde finnes
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person is found to have havabegittannat brott, stadgasi
committed another offence, are 34 kap.
found in Chapter 34.
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Chapter 28 - On probation

Section 1
A court may impose
probation for an offence for
which a fine is considered an
insufficient ~ sanction.  Act
1988:942.

Section 2
Probation may be combined
with day-fines, in a number of at
most two hundred, whether or
not a fine is provided for the
offence. Act 1991:240.

Section 2a

Probation mayj, if the accused
consents to it, be combined with
a community service provision.
Such a provision concerns the
obligation to undertake unpaid
work for at least forty and at
most two hundred and forty
hours.

When the court issues a
community service provision,
the judgment must state how
long the term of imprisonment
would have been if a sanction of
imprisonment had been chosen
instead.

The probation board may
change or cancel a community
service provision, if there are
grounds to do so. Act 1998:604.

1§
Ritten fir déma till skydds-
tillsyn for ett brott for vilket

piféljden inte bedéms kunna
stanna vid boter. Lag (1988:942).

2§
Skyddstillsyn f&r férenas med
dagsboter, hogst tvdhundra, vare
sig boter har foreskrivits for

brottet  eller  inte.  Lag
(1991:240).
2a§
Skyddstillsyn fir, om den
tilltalade samtycker wll det,

forenas med en foreskrift om
samhillstjinst. En sidan fére-
skrift skall avse skyldighet att
utféra oavlonat arbete 1 ligst
fyrtio och hogst tvihundrafyrtio
timmar.

Nir meddelar en
foreskrift samhillstjinst
skall den i domslutet ange hur
langt fingelsestraff som skulle ha
démts ut, om fingelse 1 stillet
hade valts som pafol;d.

ritten
om

Overvakningsnimnden  fir
indra eller upphiva en foreskrift
om samhillstjinst, nir det finns
skl till det. Lag (1998:604
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Section 3

Probation may be combined
with imprisonment for at least
fourteen days and at most three
months.

If the court combines
probation with imprisonment, it
may not at the same time impose
fines under Section 2, or issue a
community service provision.

If the circumstances require
it, the court may order that the
sentence of imprisonment be
enforced even though it has not
become final. Act 1998:604.

Section 4
Probation extends over a
probationary period of three
years from the date on which
enforcement of the sanction

begins. Act 1983:240.

Section 5

Probation is combined with
supervision from the date of the
judgment. However, the court
may order that supervision be
deferred until the judgment has
become final with respect to the
sentenced  person. If the
judgment is appealed, a higher
court may order that further
enforcement may not take place.

Supervision ceases without a
specific order when one year of
the probationary period has
passed, unless something else
follows from the fourth
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3§
Skyddstillsyn f&r férenas med
fingelse 1 ligst fjorton dagar och
hogst tre ménader.

Om ritten forenar skydds-
tillsyn med fingelse, fir den inte
samtidigt doma till boter enligt 2
§ eller meddela foreskrift om
samhillstjinst.

Onm forhillandena kriver det,
far ritten férordna att domen pd
fingelse skall gi 1 verkstillighet
trots att den inte har vunnit laga
kraft. Lag (1998:604).

4§
Skyddstillsyn fortgdr under
en provotid av tre &r frdn den dag
d3 péfsljden borjar verkstillas.
Lag (1983:240).

5§

Skyddstillsyn  skall  vara
férenad med o6vervakning frin
dagen foér domen. Ritten fir
dock férordna att 6vervakningen
skall anstd till dess domen har
vunnit laga kraft mot den
démde. Om domen 6verklagas,
kan hogre ritt foérordna att
vidare verkstillighet inte far iga
rum.
Overvakningen skall upphéra
utan nigot sirskilt férordnande
nir ett dr av provotiden har
forflutit, om inte annat féljer av



paragraph, or from Section 5a, 7
or 9.

If enforcement
interrupted as a result of a
decision of a higher court but the
accused is subsequently
nonetheless  sentenced  to
probation, the time during which
enforcement did not take place is
not included in the probationary
period or the time period stated
in the second paragraph.

If probation is combined with
a treatment plan that the
sentenced person has under-
taken to follow, in the judgment
the court may order a longer
period of supervision than is
stated in the second paragraph.
However, the time set may not
be longer than is necessary for

was

the treatment to be completed
and may not exceed the
probationary  period.  Act
1998:604.

Section 5a

If probation is combined with
a community service provision,
the sentenced person must
complete  their community
service in accordance with a
work plan drawn up by the
Swedish Prison and Probation
Service.

If it is necessary in order for
the sentenced person to be
supervised until community
service has been completed, the

fjarde stycket eller av 5 a, 7 eller
98.

Har verkstilligheten avbru-
tits till £6]jd av beslut av hogre
ritt men doéms den tlltalade
direfter andd ull skyddstillsyn,
skall den tid under vilken
verkstillighet inte dgt rum inte
riknas in 1 prévotiden eller den
tid som anges i andra stycket.

Har skyddstillsyn forenats
med behandlingsplan som den
démde har &tagit sig att folja, far
ritten 1 domen férordna om
lingre overvakningstid in vad
som anges 1 andra stycket. Tiden
far dock inte sittas lingre in vad
som behovs f6r att behandlingen
skall kunna slutféras och fir inte
overstiga Lag
(1998:604).

provotiden.

5a§

Har skyddstillsyn foérenats
med en foreskrift om samhills-
ginst skall den démde fullgdra
samhillstjinsten  enligt  en
arbetsplan som upprittas av
Kriminalvérden.

Om det behovs for att den
doémde skall std under 6vervak-
ning till dess samhillstjinsten
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probation board may decide that
the sentenced person will be
subject to supervision for a fixed
period after one year of the
probationary period has passed,
but at most until the end of the
probationary  period.  Act
2005:967.

Section 6

The provisions of Chapter 26,
Sections 12-17 apply
correspondingly to a person
sentenced to probation.
However, the court must assign
a probation officer in the
judgment, unless special grounds
indicate otherwise. Further-
more, in the judgment the court
may issue provisions under
Chapter 26, Section 15, first to
third paragraphs, and Chapter
27, Section 5, second paragraph.
The probation board may change
or cancel a provision of the
aforementioned kind, if there are
grounds to do so. Act 1993:209.

Section 6a

In cases referred to in
Chapter 30, Section 9, second
paragraph, point 3, if the planned
treatment is decisive in a
sentence of probation being
imposed, the court must state in
the judgment how long the term
of imprisonment would have
been if a sanction of imprison-
ment had been chosen instead.
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fullgjorts, fir overvaknings-
nimnden besluta om o&ver-
vakning av den démde under viss
tid efter det att ett dr av provo-
tiden har forflutit, dock lingst
tll provotidens utgdng. Lag
(2005:967).

6

Vad som féreskrivs 1 26 kap.
12-17 §§ skall tllimpas pd
motsvarande sitt betriffande
den som har domts wll
skyddstillsyn. Ritten skall dock i
domen férordna évervakare, om
inte sirskilda skil talar mot det.
Vidare fir ritten 1 domen
meddela foreskrifter enligt 26
kap. 15 § forsta—tredje styckena
samt 27 kap. 5 § andra stycket.
Overvakningsnimnden fir indra
eller upphiva en foreskrift av
sistnimnda slag nir det finns skal
till det. Lag (1993:209).

6a§
I fall som avses 1 30 kap. 9 §
andra stycket 3 skall ritten, om
den planerade behandlingen ir av

avgorande Dbetydelse for att
doma tll  skyddstillsyn, 1
domslutet ange hur lingt

fingelsestraff som skulle ha
démts ut, om fingelse 1 stillet
hade valts som péfsljd.



In such cases, furthermore, a
provision on the treatment plan
that the sentenced person has
undertaken to follow is always
issued in the judgment.

It may be provided in
connection  with such a
treatment plan that whoever is
responsible for the treatment
must notify the Swedish Prison
and Probation Service and the
prosecutor if the sentenced
person seriously disregards what
is required of them under the
plan. Act 2005:967.

Section 6b

In cases referred to in Section
6a, if the sentenced person is
remanded in custody in the case,
the court may order that they
remain in custody until they are
transferred to the treatment
centre or care provider stated in
the treatment plan. Custody may
not continue for longer than one

week. Act 1992:373.

Section 7

If the sentenced person does
not observe what is required of
them as a result of the sentence
of probation, in addition to
issuing a provision under
Chapter 26, Section 15 or taking
a decision on a matter referred to
in Chapter 37, Section 7, first
paragraph, the probation board

may:

I sddant fall skall vidare i
domen alltid meddelas foreskrift
om den behandlingsplan som
den démde har &tagit sig att f6lja.

I samband med en sidan
behandlingsplan fir féreskrivas
att den som ansvarar f6r behand-
lingen skall anmila till Kriminal-
varden och &klagaren, om den
démde allvarligt &sidositter sina
dligganden enligt planen. Lag
(2005:967).

6b§

I fall som avses 1 6 a § fir
ritten férordna att den démde,
om han ir hiktad 1 mélet, 1 stillet
skall omhindertas till dess han
overforts till det behandlings-
hem eller den vérdgivare som
anges 1 behandlingsplanen.
Omhindertagandet far inte pdgd
lingre 4n en vecka. Lag
(1992:373).

7§
Om den démde inte iakttar
vad som dligger honom eller
henne tll f6ljd av domen pd
skyddstillsyn, fir évervaknings-
nimnden, utdéver att meddela
foreskrift enligt 26 kap. 15 § eller
fatta beslut 1 friga som avses i 37
kap. 7 § forsta stycket,
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1. decide that a warning will
be issued to the sentenced
person; or

2. decide that the sentenced
person will be subject to
supervision for a fixed period
after one year of the
probationary period has passed,
but at most until the end of the

probationary period.
If the probation board
considers  that  supervision

decided under the first para-
graph, point 2 is no longer called
for, the board may order that
supervision will cease.

A measure referred to in the
first paragraph may not be
decided by the probation board
after the end of the probationary
period. Act 2016:491.

Section 8

If the sentenced person has
seriously disregarded what is
required of them and it can be
assumed that such measures as
the probation board may take
will have no effect, the board
must request that a prosecutor
bring an action before a court for
probation to be removed. Such
an action may also be brought
without petition by the board if,
in cases referred to in Section 6a,
first paragraph, the sentenced
person has seriously disregarded
what is required of them under
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1. besluta att varning ska
meddelas den démde, eller

2. besluta om 6vervakning av
den démde under viss tid efter
det att ett 3r av provotiden har
forflutit, dock lingst till prévo-
tidens utging.

Om  overvakningsnimnden
bedémer att Svervakning som
beslutats enligt forsta stycket 2
inte lingre ir pdkallad, far
nimnden besluta att &vervak-
ningen ska upphéra.

Atgird som avses 1 forsta
stycket fir inte beslutas av dver-
vakningsnimnden efter proévo-

tidens utgdng. Lag (2016:491).

8 §

Har den démde allvarligt
3sidosatt sina dligganden och kan
det antas att sidana dtgirder som
dvervakningsnimnden fir vidta
blir utan verkan, skall nimnden
begira att 3klagare vid domstol
for talan om att skyddstillsynen
skall undanréjas. Aven utan
framstillning frén nimnden fir
sidan talan vickas, om den
démde i fall som avses i 6 a §
forsta stycket allvarligt har
dsidosatt sina 3ligganden enligt
den behandlingsplan som giller

for honom.



the treatment plan that applies to
them.
The action must be initiated

before the end of the
probationary  period.  Act
1988:942.

Section 9

If probation is removed, the
court must determine a different
sanction for the offence and, in
so doing, take reasonable
account of what the sentenced
person has undergone as a result
of the sentence of probation, and
of any fines or imprisonment
imposed under Section 2 or 3. In
such a case, the court may
impose a sentence of imprison-
ment for a shorter term than is
provided for the offence. If
information i
Section 2a, second paragraph or
Section 6a, first paragraph was
stated in the judgment, the court
must  consider this  when
deciding the length of any
sentence of imprisonment it
imposes.

If there are insufficient
grounds to remove probation,
the court may instead order a
measure referred to in Section 7.
Such a measure may not be
ordered after the end of the
probationary  period.  Act
2016:491.

referred to in

Talan skall anhingiggoras
fore provotidens utging. Lag
(1988:942).

9§

Om skyddstillsynen undan-
rojs, ska ritten bestimma en
annan péf6ljd for brottet och di
ta skilig hinsyn tll vad den
démde har undergite till foljd av
domen pa skyddstillsyn samt till
boter eller fingelse som domts
ut enligt 2 eller 3 §. I ett sddant
fall fir ritten doma till fingelse
pd kortare tid dn vad som ir
foreskrivet f6r brottet. Har upp-
gift som avses 1 2 a § andra
stycket eller 6 a § forsta stycket
limnats 1 domen ska ritten, om
den doémer till fingelse, beakta
detta nir straffets lingd bestims.

Om det inte finns tillrickliga
skil for att undanroja skyddstill-
synen, fir ritten i stillet besluta
om &tgird som avses 1 7 §. En
sidan 4tgird fir inte beslutas
efter provotidens utging. Lag
(2016:491).
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Section 10
Provisions concerning
of probation, and
certain other measures when a
sentenced person is found to
have committed another offence,
are found in Chapter 34.

removal

Section 11

If the question arises of
removing probation, or taking a
measure referred to in Section 7
or a measure whereby the
sentenced person must submit
to care or treatment, or if the
sentenced person has evaded
supervision, the probation board
or the court before which an
action is brought under Section 8
may, if the circumstances
occasion 1it, order that the
sentenced person be taken into
custody in an appropriate
manner pending further orders.
Such a decision is re-examined as
often as there is reason to do so.

A person thus taken into
custody may not be detained for
longer than one week. If there
are  exceptional  grounds,
however, it may be ordered
through a new decision that they
be detained for at most one more
week.

If the sentenced person is in
custody when the court issues a
decision that probation is to be
removed, it may order that they
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10§

Om undanrgjande av skydds-
tillsyn och om vissa andra
tgirder, nir den démde finnes
hava begdtt annat brott, stadgas i
34 kap.

11§

Uppkommer friga om att
undanréja skyddstillsynen eller
att vidta dtgird som avses i 7 §
eller dtgird for att den démde
skall underkasta sig vird eller
behandling, eller har den démde
undandragit sig 6vervakningen,
fir 6vervakningsnimnden eller
domstol vid vilken féres talan
enligt 8 §, om omstindigheterna
toranleder det, f6rordna att den
déomde skall pd limpligt sitt
omhindertas 1 avvaktan pd vidare
forordande. Ett sidant beslut
skall omprévas sd ofta anledning
till det foreligger.

Den som silunda omhinder-
tas fir inte kvarhillas lingre in
en vecka. Om det finns synner-
liga skil, f&r dock genom nytt
beslut férordnas att han skall
kvarhdllas ytterligare hogst en
vecka.

Ar den démde ombhinder-
tagen nir domstolen meddelar
beslut att skyddstillsynen skall
undanrdjas, fir den férordna att



be held in custody untl the
decision becomes final.

The person in custody may
not be detained after the end of
the probationary period. Act
1987:761.

han skall vara omhindertagen till
dess beslutet vinner laga kraft.

Efter provotidens utgdng fir
den ombhindertagne inte kvar-
hillas. Lag (1987:761).

229



Chapter 29 - On determination of penalties and remission of

sanctions

Section 1

Taking into consideration the
interest of uniform application
of the law, penalties are
determined within the frame-
work of the applicable scale of
penalties according to the
penalty value of the offence or of
the combined offences.

When assessing penalty value,
consideration is given to the
damage, violation or danger
involved in the act, what the
accused realised or ought to have
realised in this respect, and their
intentions or motives. Particular
consideration is  given  to
whether the act involved a
serious attack on someone’s life
or health or personal security.
Act 2010:370.

Section 2

As aggravating circumstances
when assessing penalty value, in
addition to what applies for each
specific  type of offence,
particular consideration is given
to:

1. whether the accused
intended for the offence to have
more serious consequences than
it actually had;

2. whether the accused
exhibited great ruthlessness;
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1§

Straff ska, med beaktande av
intresset av en enhetlig ritts-
tillimpning, bestimmas inom
ramen for den tillimpliga straff-
skalan efter brottets eller den
samlade brottslighetens straff-
virde.

Vid bedémningen av straff-
virdet ska beaktas den skada,
krinkning eller fara som gir-
ningen inneburit, vad den till-
talade insett eller borde ha insett
om detta samt de avsikter eller
motiv som han eller hon haft.
Det ska sirskilt beaktas om gir-
ningen inneburit ett allvarligt
angrepp pa ndgons liv eller hilsa
eller trygghet tll person. Lag
(2010:370).

2§
Som férsvirande omstindig-
heter vid bedémningen av
straffvirdet ska, vid sidan av vad
som giller fér varje sirskild
brottstyp, sirskilt beaktas

1. om den tilltalade avsett att
brottet skulle f& allvarligare
foljder dn det faktiske fitt,

2. om den tilltalade visat stor
hinsynsloshet,



3. whether the accused
exploited  another  person’s
defenceless position or difficulty
defending themselves;

4. whether the accused
exploited their position or
otherwise abused some special
trust;

5. whether the accused

induced another person to be an
accomplice to an offence
through coercion, deceit or
abuse of their youth, lack of
understanding or position of
dependence;

6. whether the offence was
part of criminal
conducted in an organised form
or systematically, or whether the
offence was preceded by
particular planning;

7. whether a motive for the
offence was to insult a person or
a population group on grounds
of race, colour, national or ethnic
origin, religious belief, sexual
orientation  or  transgender
identity or expression, or
another, similar circumstance;

activities

8. whether the offence was
liable to damage the security and
trust of a child in their
relationship  with a  family
member; or

9. whether the offence was
committed against a person on
grounds of them or a family

3. om den tilltalade utnyttjat

nigon  annans  skyddslosa
stillning eller svirigheter att
virja sig,

4. om den tilltalade utnyttjat
sin stillning eller 1 6vrigt
missbrukat ett sirskilt
fortroende,

5. om den tilltalade férmatt
nigon annan att medverka till
brottet genom tving, svek eller
missbruk av hans eller hennes
ungdom, oforstind eller
beroende stillning,

6. om brottet utgjort ett led 1
en brottslighet som utdvats 1
organiserad form eller
systematiskt eller om brottet
foregdtts av sirskild planering,

7. om ett motiv for brottet
varit att krinka en person, en
folkgrupp eller en annan sidan
grupp av personer pd grund av
ras, hudfirg, nationellt eller
etniskt ursprung, trosbekinnel-
se, sexuell liggning, konsover-
skridande identitet eller uttryck
eller annan liknande omstindig-
het,

8. om brottet varit dgnat att
skada tryggheten och tilliten hos
ett barn i dess férhillande till en
nirstdende person, eller

9. om brottet begdtts mot en

person pd grund av att han eller
hon eller n3gon nirstiende
g
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member having held office as an
elected representative at central,
municipal or regional level, in the

Sami Parliament or in the
European  Parliament.  Act
2019:839.

Section 3

As mitigating circumstances
when assessing penalty value, in
addition to what is provided for
certain cases, particular
consideration is given to:

1. whether the offence was
occasioned by the manifestly
insulting conduct of another
person;

2. whether the accused, as a
result of a
disturbance, had a reduced
capacity  to  realise  the
implications of the act or to
adapt their conduct accordingly,
or otherwise as a result of mental
disturbance, emotion or for
some other reason had a reduced
capacity  to their
conduct;

3. whether there
connection between the conduct
of the accused and their lack of
development, experience or
judgement;

4. whether the offence was
occasioned by strong human
sympathy; or

5. whether the offence, while
still  being  subject  to

serious mental

control

was a
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innehaft ett uppdrag som
fortroendevald 1 stat, kommun,
region, Sametinget eller Europa-
parlamentet. Lag (2019:839).

3§

Som foérmildrande omstin-
digheter vid beddémningen av
straffvirdet ska, vid sidan av vad
som ir foreskrivet for vissa fall,
siarskilt beaktas

1. om brottet foéranletts av
ndgon annans uppenbart krink-
ande beteende,

2. om den tilltalade till foljd
av en allvarlig psykisk storning
haft nedsatt formaga att inse gir-
ningens innebord eller att
anpassa sitt handlande efter en
sddan insiket eller annars till f6ljd
av en psykisk storning, sinnes-
rorelse eller av nigon annan
orsak haft nedsatt férmiga att
kontrollera sitt handlande,

3. om den tilltalades hand-
lande stitt i samband med hans
eller hennes bristande utveck-
ling, erfarenhet eller omdémes-
formaga,

4, om brottet foranletts av
stark minsklig medkinsla, eller

5. om girningen, utan att vara
fri frin ansvar, ir sidan som
avses 124 kap.



responsibility, is such as is
referred to in Chapter 24.

If it is called for in view of the
penalty value of the offence, a
less severe penalty than that
provided for the offence may be
imposed. Act 2010:370.

Section 4
When determining a penalty,
if the accused has previously
been guilty of an offence the
court takes account of this, in
addition to the penalty value of

the offence, and imposes a more
severe penalty, unless the
circumstance is taken into
consideration  through  the

choice of sanction or, to a
sufficient extent, through the
forfeiture of conditional release.
When making this assessment,
particular consideration is given
to the scale of previous offences,
the time that passed between the
offences, and whether the
previous and current offences

are similar, or whether the
offences in both cases are
particularly serious. Act
2010:370.

Section 5

When determining a penalty,
in addition to the penalty value
of the offence, to the extent
reasonable the court takes into
consideration:

Om det ir pikallat med hin-
syn till brottets straffvirde, fir
démas till lindrigare straff in vad
som ir foreskrivet fér brottet.
Lag (2010:370).

4§

Vid  straffmitningen  ska
ritten, utdver brottets straff-
virde, 1 skirpande riktning ta
hinsyn till om den ulltalade
udigare gjort sig skyldig il
brott, torhillandet
beaktas genom pafoljdsvalet eller
1 tillricklig utstrickning genom
forverkande av villkorligt med-
given frihet. Vid denna bedém-
ning ska sirskilt beaktas vilken
omfattning den tidigare brotts-
ligheten haft, vilken tid som
forflutit mellan brotten samt om
den tidigare och den nya
brottsligheten ir likartade eller
brottsligheten i bdda fallen ir
sirskilt allvarlig. Lag (2010:370).

om Inte

5§
Vid  straffmitningen  ska
ritten utdver brottets straffvirde

1 skilig omfattning beakta
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1.  whether the accused
sustained serious bodily injury as
a result of the offence;

2. whether, as a result of
advanced age or poor health, the
accused would be unreasonably
severely affected by a penalty
determined according to the
penalty value of the offence;

3. whether, in relation to the
nature of the offence, an
unusually long time has passed

since the offence was
committed;

4. whether the accused,
according to their ability,

attempted to prevent, remedy or
limit damaging effects of the
offence;

5. whether the accused
voluntarily gave themselves up
or provided information that is
of significant importance for the
investigation of the offence;

6. whether the accused would
suffer detriment because they
would be expelled from the
country due to the offence;

7. whether the accused would
suffer detriment because they
would be, or it can be assumed
that they would be, dismissed or
given notice of termination from
their employment, or suffer other
impediments or  exceptional
difficulties in their professional
or business activities;

8. whether a penalty deter-
mined according to the penalty
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1. om den tilltalade till foljd
av brottet drabbats av allvarlig
kroppsskada,

2. om den tilltalade till foljd
av hog dlder eller dilig hilsa
skulle drabbas oskiligt hdrt av ett
straff utmitt efter brottets
straffvirde,

3. om en i forhillande till
brottets art ovanligt ling tid
forflutit sedan brottet begicks,

4. om den tilltalade efter
formiga forsoke forebygga, av-
hjilpa eller begrinsa skadliga
verkningar av brottet,

5. om den tilltalade frivilligt
angett sig eller limnat uppgifter
som ir av visentlig betydelse fér
utredningen av brottet,

6. om den tilltalade fororsakas
men till f6]jd av att han eller hon
pd grund av brottet utvisas ur
riket,

7.om den tilltalade férorsakas
men till f6]jd av att han eller hon
pd grund av brottet blir eller kan
antas bli avskedad eller uppsagd
frén anstillning eller drabbas av
annat hinder eller synnerlig
svarighet 1 yrkes- eller nirings-
utévning,

8. om ett straff utmitt efter
brottets straffvirde skulle fram-
std ~som  oproportionerligt



value of the offence would
appear disproportionately severe
in view of other legal sanctions
resulting from the offence; or

9. whether any other
circumstance requires that the
accused receive a lower penalty
than that warranted according to
the penalty value of the offence.

Where there is a circumstance
referred to in the first paragraph,
the court may, if there are special
grounds to do so, impose a less
severe penalty than is provided
for the offence. Act 2015:78.

Section 6
If, in view of a circumstance
referred to in Section 5, it is
manifestly  unreasonable  to
impose a sanction, the court may
remit  the Act
1988:942.

sanction.

Section 7

If a person committed an
offence before attaining twenty-
one years of age, their youth is
given particular consideration
when determining the penalty.
The court may then impose a less
severe penalty than is provided
for the offence.

No more severe sanction than
imprisonment for ten years may
be imposed for an offence
committed by a person who had
not attained twenty-one years of
age. However, if imprisonment

stringt med hinsyn tll andra
rittsliga sanktioner till f6ljd av
brottet, eller

9. om ndgon annan om-
stindighet pdkallar att den till-
talade fir ett ligre straff in
brottets straffvirde motiverar.

Foreligger omstindighet som
avses 1 forsta stycket, far ritten,
om sirskilda skil pdkallar det,
déma till lindrigare straff in som
ir foreskrivet foér brottet. Lag
(2015:78).

6

Ar det med hinsyn till nigon
sddan omstindighet som avses i 5
§ uppenbart oskiligt att déma till
pafoljd, skall ritten meddela
pafoljdseftergift. Lag (1988:942).

7§
Har ndgon begitt brott innan
han eller hon fyllt tjugoett &r, ska
hans eller hennes ungdom
beaktas sirskilt vid straffmit-
ningen. Ritten fir dd doma till
lindrigare straff in vad som ir
foreskrivet for brottet.

For brott som nigon har
begdtt innan han eller hon fyllt
tjugoett &r fir inte domas till
svirare straff in fingelse 1 tio dr.
Om fingelse pd lingre tid och pd
livstid dr foreskrivet for brottet
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for a longer term and for life is
provided for the offence, or if it
follows from Chapter 26,
Section 2, imprisonment for at
most fourteen years may be
imposed. Act 2009:396.
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eller om det foljer av 26 kap. 2 §,
far dock doémas till fingelse 1
hogst fjorton ar. Lag (2009:396).



Chapter 30 - On choice of sanction

Section 1
When choosing a sanction,
imprisonment is considered a

more severe sanction than
conditional  sentences  and
probation.

Provisions on the use of
special care orders are found in
Chapters 31 and 32. Act
2006:891.

Section 2
No person may be sentenced
to more than one sanction for

the same offence, wunless
otherwise  provided. Act
1988:942.

Section 3

When a person is guilty of
more than one offence, the court
imposes a joint sanction for the
offences,
provided.

If there are special grounds to
do so, the court may impose
fines for one or more offences,
and at the same time impose a
different sanction for other
offences. Furthermore, the court
may impose imprisonment for
one or more offences, and at the
same time impose a conditional
sentence or probation for other
offences.

When a  higher

adjudicates offences examined in

unless  otherwise

court

1§
Vid val av pdfsljd ir fingelse
att anse som en svirare pafoljd dn
villkorlig dom och skyddstillsyn.

Bestimmelser om anvind-
ningen av Overlimnande till
siarskild vird finns 1 31 och 32
kap. Lag (2006:891).

2§
Ingen fir doémas till flera
pafoljder f6r samma brott, om

inte nigot annat ir foreskrivet.
Lag (1988:942).

3§

Nir nigon doéms for flera
brott, ska ritten déma till en
gemensam péfoljd for brotten,
om inte nigot annat ir fore-
skrivet.

Om det finns sirskilda skiil,
far ritten for ett eller flera brott
déma tll béter och samtidigt
déma tll annan pifolid for
brottsligheten 1 6vrigt. Vidare fir
ritten doma tll fingelse for ett
eller flera brott samtidigt som
den domer till villkorlig dom
eller skyddstillsyn for brottslig-
heten 1 6vrigt.

Nir hogre ritt domer for
brott som provats i flera domar 1
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several judgments in a lower
court, the offences in each such
judgment lead to a separate
sanction. Act 2016:491.

Section 4

When choosing a sanction,
the court pays particular heed to
circumstances that speak in
favour of a less severe sanction
than imprisonment. The court
thereby takes into consideration
circumstances referred to in
Chapter 29, Section 5.

In addition to the penalty
value and nature of the offences,
if the accused has previously
been guilty of an offence the
may take this into
consideration as grounds for
imprisonment. Act 1988:942.

court

Section 5

For offences committed by a
person before attaining eighteen
years of age, the court may only
impose a  sentence  of
imprisonment if there are
exceptional grounds to do so. In
accordance with Chapter 32,
Section 5, the court must then
preferably impose a sanction of
institutional youth care instead
of imprisonment.

For offences committed by a
person after attaining eighteen
years of age but before attaining
twenty-one years of age, the
court ~may only impose
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lagre ritt, ska brottsligheten 1
varje sddan dom leda tll en
sirskild pafoljd. Lag (2016:491).

4§

Vid val av pafoljd skall ritten
fista sirskilt avseende vid
omstindigheter som talar f6r en
lindrigare paféljd in fingelse.
Dirvid skall ritten beakta sidana

omstindigheter som anges 1
29 kap. 5 8§.

Som skil for fingelse far
ritten, utdver brottslighetens
straffvirde och art, beakta att
den tilltalade tdigare gjort sig
skyldig.  ull  brott.  Lag
(1988:942).

5§

For brott som ndgon begitt
innan han eller hon fyllt arton &r
fir ritten doma ull fingelse
endast om det finns synnerliga
skil. Att ritten dirvid 1 forsta
hand skall bestimma péféljden
till sluten ungdomsvard 1 stillet
for fingelse framgdr av 32 kap.

58.

Foér brott som nigon begitt
efter det att han eller hon fyllt
arton men innan han eller hon
fyllt tjugoett &r fir ritten déma
till fingelse endast om det med



imprisonment if, in view of the
penalty value of the act or
otherwise, there are special
grounds to do so. Act 2006:891.

Section 6

A person who committed an
offence under the influence of a
serious mental disturbance is
preferably  sentenced to a
sanction other than
imprisonment. The court may
only impose imprisonment if
there are exceptional grounds to
do so. When assessing whether
such grounds exist, the court
takes into consideration:

1. whether the offence has a
high penalty value;

2. whether the accused does
not need, or has a limited need
for, psychiatric care;

3. whether, in connection
with the offence, the accused
induced their state themselves
through intoxication or in some
other, similar way; and

4. the other circumstances.

The court may not impose a
sentence of imprisonment if, as a
result of the serious mental
disturbance, the accused lacked
the capacity to realise the
implications of the act or to
adapt their conduct accordingly.
However, this does not apply if
the accused induced this lack of
capacity themselves in the way

hinsyn till girningens straff-
virde eller annars finns sirskilda
skil for det. Lag (2006:891).

6

Den som har begitt ett brott
under pdverkan av en allvarlig
psykisk storning ska 1 forsta
hand démas till en annan pféljd
in fingelse. Ritten fir doma till
fingelse endast om det finns
synnerliga skil. Vid bedém-
ningen av om det finns sddana
skil ska ritten beakta

1. om brottet har ett hogt
straffvirde,

2. om den tilltalade saknar
eller har ett begrinsat behov av
psykiatrisk vird,

3. om den tilltalade 1 anslut-
ning till brottet sjilv har véllat
sitt tillstdnd genom rus eller pd
ndgot annat liknande sitt, samt

4. omstindigheterna 1 6vrigt.

Ritten fir inte doma till
fingelse, om den tilltalade till
foljd av den allvarliga psykiska
storningen har saknat forméga
att inse girningens inneboérd
eller att anpassa sitt handlande
efter en sddan insikt. Detta giller
dock inte om den tilltalade har
véllat sin bristande formiga pd
det sitt som anges i forsta

stycket 3.
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stated in the first paragraph,
point 3.

If, in cases referred to in the
first or second paragraph, the
court finds that no sanction
should be imposed, the accused
is not subject to a sanction. Act
2008:320.

Section 7

As grounds for a conditional
sentence, if there is no particular
reason to fear that the accused
will commit further offences, the
court  takes this
consideration when choosing a
sanction.

As special grounds for a
conditional sentence instead of
imprisonment, if the accused
consents to the sentence being
combined with a provision on
community service, and if such a
provision 1s appropriate in view
of the character of the accused
and other circumstances, the
court may take this
consideration. Act 1998:604.

nto

1nto

Section 8

A conditional sentence is
combined with day-fines unless,
in view of an obligation to
complete community service or
other consequences of the
offence, a penalty of a fine would
affect the accused too harshly, or
there are other special grounds
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Om ritten i fall som avses i
forsta eller andra stycket finner
att ndgon piféljd inte bor domas
ut, ska den tilltalade vara fri frin
pafoljd. Lag (2008:320).

7§

Vid val av pafoljd skall ritten
som skil for villkorlig dom
beakta om det saknas sirskild
anledning att befara att den
tilltalade kommer att gora sig
skyldig tll fortsatt brottslighet.

Sdsom sirskilda skil for
villkorlig dom 1 stillet for
fingelse kan ritten beakta, om
den tilltalade samtycker till att
domen férenas med en foreskrift
om samhillstjinst och en sddan
foreskrift ir limplig med hinsyn
till den tlltalades person och
ovriga  omstindigheter. Lag
(1998:604).

3§

Villkorlig dom ska férenas
med dagsbéter, om inte ett
bétesstraff med hinsyn tll skyl-
dighet att fullgéra samhillstjinst
eller andra foljder av brottet
skulle drabba tilltalade
alltfor hart eller det finns andra
sirskilda skil mot att déma till
boter. Lag (2017:442).

den



against imposing a fine. Act
2017:442.

Section 9
As grounds for probation, if
there is reason to assume that
this sanction may contribute to
the accused refraining from
further offences, the court takes

this into consideration when
choosing a sanction.

As  special grounds for
probation instead of

imprisonment, the court may
take into consideration:

1. whether a substantial
improvement has occurred in the
personal or social situation of
the accused in any respect that
can be assumed to have had a
connection with their offences;

2. whether the accused is
undergoing  treatment  for
substance abuse or for some
other circumstance that can be
assumed to have a connection
with their offences;

3. whether abuse of addictive
substances or some other special
circumstance requiring care or
other treatment significantly
contributed to the offence being
committed and the accused
declares themselves willing to
undergo appropriate treatment
in accordance with a personal
plan that can be arranged in
connection with enforcement;
or

9

Vid val av pafoljd skall ritten
som skl f6r skyddstillsyn beakta
om det finns anledning att anta
att denna pafoljd kan bidra till att
den tilltalade avhiller sig frin
fortsatt brottslighet.

for
for

Som  sirskilda  skal
skyddstillsyn 1 stillet
fingelse kan ritten beakta

1. om en pdtaglig férbittring
skett av den tilltalades personliga
eller sociala situation 1 nigot
hinseende som kan antas ha haft
samband med hans brottslighet,

2. om den tilltalade undergir
behandling fér missbruk eller
annat forhillande som kan antas

ha samband med hans brottslig-
het,

3. om missbruk av beroende-
framkallande medel eller nigot
annat sirskilt forhillande som
kriver vird eller annan behand-
ling i visentlig grad har bidragit
till att brottet har begitts och
den tilltalade forklarar sig villig
att g8 igenom limplig behandling
som enligt en fér honom
uppgjord plan kan anordnas i1
samband med verkstilligheten
eller
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4.  whether the accused
consents to probation being
combined with a provision on
community service, and such a
provision 1S appropriate in view
of the character of the accused
and other circumstances. Act
1998:604.

Section 10

When assessing  whether
probation should be combined
with  day-fines, the court
considers whether this is called
for, in view of the penalty value
or nature of the offences or the
previous offences of the accused.
Act 1988:942.

Section 11

Probation may only be
combined with imprisonment if
it is absolutely called for in view
of the penalty value of the
offences, or in view of the
previous offences of the accused.
Act 1988:942.
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4. om den tilltalade samtycker
till att skyddstillsynen férenas
med en foreskrift om samhills-
janst och en sidan foreskrift dr
limplig med hinsyn till den
tilltalades person och ovriga
omstindigheter. Lag (1998:604).

10 §

Vid bedémningen av frigan
om skyddstillsyn bér férenas
med dagsboter skall ritten
beakta om detta dr pakallat med
hinsyn till brottslighetens straff-
virde eller art eller den tilltalades
tidigare  brottslighet.  Lag
(1988:942).

11§

Skyddstillsyn f&r férenas med
fingelse endast om det ir
oundgingligen pdkallat med hin-
syn till brottslighetens straff-
virde eller till den tilltalades
tidigare  brottslighet.  Lag
(1988:942).



Chapter 31 - On special care orders in certain cases

Section 1

Repealed by Act 2006:891.
Section 1a

Repealed by Act 2006:891.
Section 2

If a person who has

committed a criminal act can be
subject to care under the Act on
Care of Substance Abusers in
Certain Cases (1988:870), the
court may leave it to the social
welfare committee or, if the
person is already admitted to a
home where such care is
provided, to whoever super-
intends the home, to arrange the
necessary care. Before the court
decides to issue a care order, the
social welfare committee or
whoever superintends the home
must be heard.

If a more severe penalty than
imprisonment for one year is
prescribed for the offence, a care
order under the first paragraph
may only be issued if there are
special grounds to do so. Act
2001:457.

Section 3
If a person who has
committed an offence for which
a fine is considered an
insufficient  sanction  suffers

1§

Har upphivts genom lag

(2006:891).
1a§
Har upphivts genom lag
(2006:891).

2§
Kan den som har begdtt en
brottslig girning bli foremal for
vird enligt lagen (1988:870) om
vird av missbrukare 1 vissa fall fir
ritten social-
nimnden eller, i friga om den
som redan ir intagen 1 ett hem
dir sidan vird meddelas, 4t den
som forestir hemmet att for-
anstalta om behovlig vird. Innan
ritten beslutar om 6verlimnande
skall socialnimnden eller den
som forestir hemmet horas.

overlimna 4t

Ar foér brottet stadgat
stringare straff dn fingelse 1 ett
3r, fir 6verlimnande enligt forsta
stycket ske endast om det fore-
ligger  sirskilda  skil. Lag
(2001:457).

3§

Lider den som har begitt ett
brott, for vilket pafoljden inte
bedéms kunna stanna vid béter,
av en allvarlig psykisk storning,
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from a  serious  mental
disturbance, the court may order
them to wundergo forensic
psychiatric care if, in view of
their mental state and other
personal circumstances, it is
called for that they be admitted
to a medical institution for
psychiatric care, combined with
custodial and other coercive
measures.

If the offence was committed
under the influence of a serious
mental disturbance, the court
may order a special assessment
for discharge under the Forensic
Psychiatric Care Act
(1991:1129) in connection with
care if, as a result of the mental
disturbance, there is a risk of
relapse into serious criminal
activities.

If it is called for in view of the
previous criminal activities of
the accused or other special
grounds, the court may, In
connection with a
psychiatric care order, impose
another sanction, other than
imprisonment or a different
form of special care order. Act
1991:1138.

forensic

Section 4
Repealed by Act 1991:1138.
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far ritten 6verlimna honom till
rittspsykiatrisk vird, om det
med hinsyn tll hans psykiska
tillstdind och personliga for-
hillanden 1 6vrigt ir pdkallat att
han ir intagen pd en sjukvird-
sinrittning for psykiatrisk vird,
som ir forenad med frihets-
berévande och annat tving.

Har brottet begdtts under
paverkan av en allvarlig psykisk
storning, fir ritten besluta att
sirskild  utskrivningsprévning
enligt lagen (1991:1129) om
rittspsykiatrisk vard skall iga
rum vid virden, om det till foljd
av den psykiska storningen finns
risk for att han dterfaller i brotts-
lighet, som ir av allvarligt slag.

Om det med hinsyn till den
tilltalades tidigare brottslighet
eller av andra sirskilda skal ir
pakallat, fir ritten 1 samband
med Overlimnande il ritts-
psykiatrisk vird déma till annan
pafoljd, dock inte fingelse eller
overlimnande till annan sirskild

vard. Lag (1991:1138).

4§
Har upphivts
(1991:1138).

genom lag



Chapter 32 - On special youth care orders

Section 1

A person who is wunder
twenty-one years of age and has
committed an offence may be
sentenced to youth care if they
have a special need for care or
some other measure under the
Social Services Act (2001:453) or
the Care of Young Persons Act
(1990:52), and such care or such
a measure can be provided to the
young person. The care and
measures must aim to prevent
unfavourable development in the
young person.

Youth care may only be
imposed if the measures planned
by social services,
appropriate  combined  with
youth community service or a
fine, can be considered
sufficiently far-reaching in view
of the penalty value and nature
of the offences, and in view of
the young person’s previous
offences.

If measures taken
pursuant to the Social Services
Act, the court must issue a
provision to the effect that the
young person must follow the
young person’s contract drawn

where

are

up by the social welfare
committee. The contents of the
contract are stated in the
judgment.

1§
Den som ir under tjugoett &r
och som begdtt brott f&r démas
till ungdomsvird om han eller
hon har ett sirskilt behov av vard
eller annan 3tgird enligt social-
ydnstlagen (2001:453) eller lagen
(1990:52) med sirskilda bestim-
melser om vird av unga och
sddan vard eller dtgird kan bere-
das den wunge. Virden och
dtgirderna skall syfta wll att
motverka att den unge utvecklas
ogynnsamt.

Ungdomsvérd fir démas ut
endast om socialtjinstens plane-
rade dtgirder, i forekommande
fall 1 forening med ungdoms-
tjanst eller boter, kan anses till-
rickligt ingripande med hinsyn
ull brottslighetens straffvirde
och art samt den unges tidigare
brottslighet.

Skall &tgirderna vidtas med
stdd av socialtjinstlagen, skall
ritten meddela foreskrift om att
den unge skall folja det ung-
domskontrakt som upprittats av
socialnimnden.  Innehillet 1
kontraktet skall framgd av
domen.
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If measures are taken
pursuant to the Care of Young
Persons Act, the care plan drawn

up by the social welfare
committee is appended to the
judgment.

If damage to property arose
from the offence and it is
considered liable to promote the
young person’s readjustment to
society to do so, the court may,
in connection with imposing
youth care, provide that the
young person must, in the time
and manner stated in the
judgment, assist the injured
party with certain work that is
intended to remedy or limit the
damage or otherwise appears
appropriate in light of the nature
of the offence and the damage.
Such a provision may only be
issued with the consent of the
injured party. Act 2006:891.

Section 2

A person who is under
twenty-one years of age and has
committed an offence may be
sentenced to youth community
service if that sanction is
appropriate in view of their
personal and other
stances. A person who is
sentenced to youth community
service must be obliged to
undertake unpaid work and
participate in other specially
arranged activities for at least

circum-
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Skall 3tgirderna vidtas med
stdd av lagen med sirskilda
bestimmelser om vird av unga,
skall den vdrdplan som upprit-
tats av socialnimnden fogas till
domen.

Om skada pd egendom har
uppkommit genom brottet och
det bedéms vara dgnat att frimja
den unges anpassning i sam-
hillet, fir ritten, 1 samband med
att den démer till ungdomsvard,
foreskrivaatt den unge pd tid och
sitt som anges 1 domen skall
bitrida den skadelidande med
visst arbete, som syftar tll att
avhjilpa eller begrinsa skadan
eller som annars 1 belysning av
brottets och skadans art framstar
som limpligt. S&dan foreskrift
fir meddelas endast med den
skadelidandes samtycke. Lag
(2006:891).

2§
Den som ir under tjugoett &r
och som begdtt brott f&r domas
till ungdomstjinst om pédféljden
ir limplig med hinsyn till hans
eller hennes person och &vriga
omstindigheter. Den som déms
till ungdomstjinst ska &liggas att
utfora oavlonat arbete och delta i
annan sirskilt anordnad verk-
samhet 1 ligst tjugo och hogst
etthundrafemtio timmar.



twenty and at most one hundred
and fifty hours.

A vperson who is
eighteen years of age may only
be  sentenced to  youth
community service if there are
special grounds to do so.

The court may impose youth
community service if that
sanction can be considered
sufficiently far-reaching in view
of the penalty value of the
offences, and in view of the
young  person’s  previous
offences, and there are no
grounds to impose youth care.
When choosing between youth
community service and a fine,
youth community service 1is
chosen if that sanction is not too
far-reaching. Act 2015:80.

over

Section 3

If it is necessary in view of the
penalty value or nature of the
offences, or in view of the young
person’s previous offences, the
court may combine youth care
with:

1. youth community service
under Section 2, first and second
paragraphs; or

2. day-fines, in a number of at
most two hundred, whether or
not a fine is provided for the
offence.

When choosing  between
youth community service and a
fine, youth community service is

Den som ir éver arton ir fir
démas till ungdomstjinst endast
om det finns sirskilda skil for

det.

Ritten fir déma tll ung-
domstjinst om piféljden kan
anses tillrickligt ingripande med
hinsyn till brottslighetens straff-
virde och den unges tidigare
brottslighet och det inte finns
skil for att doma till ungdoms-
vird. I valet mellan ungdoms-
ginst och boter ska ungdoms-
yinst viljas om den piféljden
inte ir allefor ingripande. Lag
(2015:80).

3§
Om det behoévs med hinsyn
ull brottslighetens straffvirde
eller art eller den unges tidigare
brottslighet, fir ritten férena
ungdomsvird med

1. ungdomstjinst enligt 2 §
forsta och andra styckena, eller
2. dagsboter, hogst tva-
hundra, oavsett om boter har
foreskrivits for brottet eller inte.

I valet mellan ungdomstjinst

och béter skall ungdomstjinst
viljas om den pdféljden inte ir
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chosen if that sanction is not too
far-reaching. Act 2006:891.

Section 4

If the sentenced person
significantly fails to do what is
required of them under a
provision in connection with
youth care to the effect that they
must follow a young person’s
contract, or under a sentence of
youth community service, the
court may, upon motion by a
prosecutor, remove a sanction,
other than a fine, imposed for
the offence and determine a new
sanction for the offence.
However, if it is sufficient to do
so, the court may issue a warning
to the sentenced person instead
of removing the sanction.

If, on grounds other than
those referred to in the first
paragraph, the planned care or
measures under a young person’s
contract or a care plan do not
come about, or the care or
measures  differ considerably
from what was planned in the
contract or care plan, the court
may, upon motion by a
prosecutor, remove a sanction,
other than a fine, imposed for
the offence and determine a new
sanction for the offence. The
same applies if, on grounds other
than those referred to in the first
paragraph, a sentence of youth
community service cannot be
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alltfor
(2006:891).

ingripande. Lag

4§

Om den démde 1 visentlig
grad underldter att gora vad som
3ligger honom eller henne enligt
en foreskrift vid ungdomsvard
om att han eller hon ska f6lja ett
ungdomskontrakt eller enligt en
dom pd wungdomstjinst, fir
ritten pd talan av 3&klagare
undanréja en annan pifoljd in
béter som démts ut f6r brottet
och bestimma en ny péféljd for
detta. I stillet for att undanréja
pifoljden far dock
meddela den démde en varning,
om det ir en tillricklig dtgird.

ritten

Om, av annat skil in som
anges 1 forsta stycket, den
planerade eller de
planerade 3tgirderna enligt ett
ungdomskontrakt eller en vérd-
plan inte kommer till stind eller
varden eller dtgirderna kommit
att 1 visentlig grad avvika frin
vad som planerats i kontraktet
eller virdplanen, fir ritten pd
talan av 3klagare undanrdja en
annan pifoljd in boter som
domts ut fér brottet och
bestimma en ny pifolid for
detta. Detsamma giller om, av
annat skil in som anges 1 forsta

virden



completed to a substantial extent
within a reasonable time.

If more than one sanction is
removed, the may
determine a joint sanction for
the combined offences.

If the court decides to remove
a sanction under the first or
second paragraph, when
determining the new sanction
the takes reasonable
account of what the sentenced
person has undergone as a result
of the removed sanction or
sanctions, and of any fine
imposed under Section 3, first
paragraph, point 2.  Act
2016:491.

court

court

Section 5

If a person committed an
offence before attaining eighteen
years of age, and if the court
finds pursuant to Chapter 30
that the sanction imposed
should be imprisonment, it
instead imposes a sanction of
institutional youth care for a
fixed term. However, this does
not apply if, in view of the age of
the accused at the time of legal
proceedings or some other
circumstance, there are special
grounds against it.

The court may set a term of
institutional youth care of at
least fourteen days and at most
four years.

stycket, en dom pid ungdoms-
ginst inte till visentlig del kan
fullgoras inom skilig tid.

Om mer in en pifoljd undan-
rojs fir ritten bestimma en
gemensam pafoljd for den sam-
lade brottsligheten.

Om ritten beslutar om
undanrdjande enligt forsta eller
andra stycket ska den, nir den
nya pifoljden bestims, ta skilig
hinsyn till vad den démde har
undergitt ull foljld av den
undanrdjda pifoljden eller de
undanrdjda péféljderna och ill
béter som har domts ut enligt 3 §
forsta stycket 2. Lag (2016:491).

5§

Har nigon begdtt brott innan
han eller hon fyllt arton r och
finner ritten med tillimpning av
30 kap. att pifoljden bor
bestimmas till fingelse, skall den
1 stillet bestimma péféljden till
sluten ungdomsvard under viss
tid. Detta giller dock inte om
det, med hinsyn ull den
tilltalades &lder vid lagfoéringen
eller annan omstindighet, finns
sirskilda skil diremot.

Ritten fir bestimma tiden for
sluten ungdomsvird wll ligst
fjorton dagar och hogst fyra ar.
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Provisions on enforcement Bestimmelser om verkstillig-
are found in the Enforcement of het finns i lagen (1998:603) om
Institutional Youth Care Act verkstillighet av sluten ung-
(1998:603). Act 2006:891. domsvard. Lag (2006:891).
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Chapter 33 — Chapter repealed by Act 2018:1253
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Chapter 34 - Determining new sanctions following previous

judgments

Section 1

If a person who has been
sentenced to imprisonment, a
conditional sentence, probation,
institutional youth care, youth
care or youth community service
committed another offence
before the judgment (newly
discovered offence), or if the
sentenced person commits a new
offence following the judgment
but before the sanction has been
fully enforced or has otherwise
ended (new offence), the court
determines a new sanction for
the additional offences.

Instead of determining a new
sanction for the additional
offences, the court may, in cases
referred to in Sections 3 and 4,
decide that the sanction imposed
previously will also cover those
offences, or remove the previous
sanction and impose a joint
sanction for the combined
offences.

If the sentenced person is
serving imprisonment for life,
the court may only decide that
the sanction imposed previously
will also cover the additional
offences. Act 2016:491.

Section 2
When the court imposes a
sanction for a

new newly
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1§

Om den som har démts till
fingelse, villkorlig dom, skydds-
tillsyn, sluten ungdomsvard,
ungdomsvird eller ungdoms-
tjanst har begdtt ett annat brott
fore domen (nyupptickt brott)
eller om den domde begir ett
nytt brott efter domen men

innan  pdféljden  helt  har
verkstillts eller annars upphort
(nytt  brott), ska ritten

bestimma en ny paféljd for den
tillkommande brottsligheten.

I stillet for att bestimma en
ny pafoljd for den tillkommande
brottsligheten far ritten, 1 de fall
som avses 13 och 4 §§, besluta att
den tidigare utdomda paféljden
ska avse ocksd den brottslig-
heten, eller wundanréja den
utdémda piféljden och doma till

gemensam pdfoljd fér den
samlade brottsligheten.
Undergdr  den  démde

fingelse p& livstid fir ritten
endast besluta att den tidigare
utdomda péfsljden ska avse
ocksd den tillkommande brotts-
ligheten. Lag (2016:491).

2§
Nir ritten démer till en ny
pafolyd for ett nyupptickt brott



discovered  offence, = when
determining the sanction it
ensures that the sanctions do not
in total exceed what would have
been imposed for the combined
offences. The court may then
impose a less severe penalty than
is provided for the offence. Act
2016:491.

Section 3

The court may decide that a
sanction imposed previously will
also cover additional offences.
Such a decision may only be
issued for newly discovered
offences that, in view of the
sanction, are without appreciable
significance in comparison with
the offences covered by the
previous judgment.

If the previous sanction is
institutional youth care, youth
care or youth community
service, the court may also
decide in other cases that the
sanction imposed previously will
cover the additional offences as
well, if there are special grounds
to do so. Act 2016:491.

Section 4

The court may remove a
sanction imposed previously and
impose a joint sanction for the
combined offences. Such a
decision may only be issued if
there are special grounds to do
so, and if the previous judgment

ska den nir pafoljden bestims
iaktta att pifoljderna tillsam-
mans inte Overstiger vad som
skulle ha démts ut fér den
samlade brottsligheten. Ritten
far dd doma till lindrigare straff
in vad som ir foreskrivet for
brottet. Lag (2016:491).

3§

Ritten fir besluta att en
tidigare utdomd péfsljd ska avse
ocksd tillkommande brottslig-
het. FEtt sddant beslut far
meddelas endast om det dr friga
om nyupptickt brottslighet som
1jimforelse med den brottslighet
som omfattas av den tidigare
domen med hinsyn till piféljden
ir utan nimnvird betydelse.

Ar den tidigare piféljden
sluten ungdomsvird, ungdoms-
vird eller ungdomstjinst, fir
ritten, om det finns sirskilda
skil for det, dven 1 andra fall
besluta att den tidigare utdémda
pifoljden ska avse ocksd den
tillkommande  brottsligheten.
Lag (2016:491).

4§

Ritten fir undanréja en
tidigare utdémd pifolid och
déma till gemensam pdfoljd for
den samlade brottsligheten. Ett
sddant beslut f&r meddelas
endast om det finns sirskilda
skil for det samt den tidigare
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has become final and a judgment
is delivered before the previous
sanction has been fully enforced.

When  determining  the
sanction for the combined
offences, the court takes

reasonable account of what the
sentenced person has undergone
as a result of the previous
judgment. The court may then
impose imprisonment for a
shorter term than is provided for
the offence.

If imprisonment is imposed
and information referred to in
Chapter 27, Section 2a, second
paragraph, Chapter 28, Section
2a, second paragraph or Chapter
28, Section 6a, first paragraph
was stated, this is taken into
consideration when determining
the length of the sentence. Act
2016:491.

Section 5
If Section 1, first paragraph or
Section 3 is applied to a person

who has been conditionally
released from imprisonment,
and if the offence was
committed during the
probationary  period,  the

conditional release or part of it is
declared forfeited, unless special
grounds indicate otherwise.

As special grounds not to
forfeit conditional release, or to
forfeit only part of it, the court
may take into consideration:
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domen har fitt laga kraft och
dom meddelas innan den tidigare
pafoljden helt har verkstillts.
Nir pafoljden for den
samlade brottsligheten bestims,
ska ritten ta skilig hinsyn ull
vad den démde har undergitt till
foljd av den tidigare domen.
Ritten fir d8 doma till fingelse
pd kortare tid in vad som ir
foreskrivet for brottet.

Om fingelse déms ut och en
uppgift som avses 127 kap. 2 a §
andra stycket, 28 kap. 2 a § andra
stycket eller 28 kap. 6 a § forsta
stycket har limnats, ska detta
beaktas nir straffets lingd
bestims. Lag (2016:491).

5§

Tillimpas 1 § forsta stycket
eller 3 § i friga om ndgon som
villkorligt frigivits frdn fingelse,
ska, om brottet har begitts
under prévotiden, den villkorligt
medgivna friheten eller en del av
denna forklaras foérverkad om
inte sirskilda skil talar mot det.

Som sirskilda skil for att inte
forverka eller for att forverka
endast en del av wvillkorligt
medgiven frihet far ritten beakta



1. whether the new offences
are of a less serious nature in
relation to the previous offences;

2. whether a long time passed
between the offences; or

3. whether forfeiture would
otherwise appear unreasonable.

If the court does not order
forfeiture under the first
paragraph, it may order a
measure referred to in Chapter
26, Section 18, or extend the
probationary period by at most
one year beyond the time that
follows from  Chapter 26,
Section 10.

A measure under the third
paragraph may only be ordered
before the end of the
probationary period. Forfeiture
may only be ordered if the
matter is raised in a case in which
the released person has been
remanded in custody or served
with notification of prosecution
within one year of the end of the
probationary  period.  Act
2016:491.

Section 6
If, pursuant to Section 3, the
court has ordered, in a judgment

that has become final, that
imprisonment, a conditional
sentence, probation,

institutional youth care, youth
care or youth community service
imposed in a previous case will
cover further offences, and if the

1. om den nya brottsligheten
iforhallande till den tidigare dr av
lindrig beskaffenhet,

2. om ling tid har forflutit
mellan brotten, eller

3. om ett foérverkande annars
skulle framstd som oskiligt.

Om ritten inte beslutar om
forverkande  enligt  forsta
stycket, fir den besluta om
dtgird som avses 1 26 kap. 18 §
eller forlinga prévotiden med
hogst ett ar utdver den tid som
foljer av 26 kap. 10 §.

En &tgird enligt tredje
stycket fir beslutas endast fore
provotidens utging. Forverkan-
de fir beslutas endast om frigan
tas upp 1 ett mdl dir den frigivne
hiktats eller fitt del av &tal inom
ett dr frin prévotidens utging.
Lag (2016:491).

6

Om ritten med tillimpning
av 3 § genom dom som fitt laga
kraft har beslutat att fingelse,
villkorlig dom, skyddstillsyn,
sluten ungdomsvird, ungdoms-
vdrd eller ungdomstjinst som
démts ut 1 tidigare mal ska avse
ytterligare brott, och om den
tidigare piféljden dndras av
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previous sanction is changed by
a higher court through a
judgment that becomes final, the
matter of a sanction for the
additional  offences 1is
examined upon notification by a
prosecutor. The same applies
when a sanction of imprison-
ment, a conditional sentence,
probation or institutional youth
care was determined pursuant to
Section 2 and the previous
sanction is changed.

If, when a sentence of
imprisonment for a fixed term or
institutional youth care is to be
enforced, it turns out that the
sentenced person committed the
offence before a sanction for
another offence was imposed on
them, and if the judgments do

re-

not state that the second
sanction was taken into
consideration, when the

judgments have become final the
court must, upon notification by
a prosecutor pursuant to Section
2, determine what the sentenced
person will undergo as a result of
the sentence that is due to be
enforced last.  Such an
examination does not impede
enforcement of the sentence,
unless the court decides
otherwise. Act 2018:1253.

Section 7

If probation has been
combined with imprisonment
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hégre ritt genom dom som fir
laga kraft, ska frigan om pifsljd
for den tillkommande brottslig-
heten efter anmilan av 3klagare
provas pd nytt. Detsamma ska
gilla, nir pafoljd avseende
fingelse, villkorlig dom, skydds-
tillsyn eller sluten ungdomsvard
bestimts med tillimpning av 2 §
och den tdigare paféljden

indras.

Visar det sig, nir en dom pd
fingelse pd viss tid eller sluten
ungdomsvérd ska verkstillas, att
den doémde begitt brottet fore
det att en pdféljd som han eller
hon démts till f6r nigot annat
brott har démts ut, och framgir
det inte av domarna att den andra
pafoljden har beaktats, ska,
sedan domarna fitt laga kraft,
ritten efter anmilan av 3klagare
med tillimpning av 2 § bestimma
vad den démde ska undergi till
foljd av den dom som sist ska
verkstillas. En sidan prévning
hindrar inte att domen fr verk-
stillas, om inte ritten beslutar
ndgot annat. Lag (2018:1253).

78§
Har en skyddstillsyn férenats
med fingelse enligt 28 kap. 3 §,



under Chapter 28, Section 3, the
sanction of imprisonment is
considered part of the probation
when applying this Chapter. Act
2016:491.

Section 8

If the question arises of
surrender or extradition to
Sweden for enforcement of a
judgment in which a person has
been sentenced to imprisonment
as a joint sanction for two or
more offences, and under the
other state’s legislation, the
surrender or extradition cannot
be allowed for all of the offences,
upon  notification by a
prosecutor the court removes
the joint sanction and imposes a
sanction for the offences for
which surrender or extradition
can be allowed.

The provisions of the first
paragraph also apply where the
question arises of a Swedish
criminal judgment concerning
two or more offences that is to
be enforced abroad pursuant to

the Act on International
Cooperation in the Enforcement
of Criminal Judgments

(1972:260), the Act on Mutual
Recognition and Enforcement of
Custodial Sentences within the
European Union (2015:96), or
the Act on International
Cooperation concerning Non-

Custodial Care (1978:801), but

ska den wutdémda fingelse-
pafoljden vid tillimpningen av
detta kapitel anses som en del av
skyddstillsynen. Lag (2016:491).

8 §
Uppkommer frdga om &ver-
limnande eller utlimning wll
Sverige for verkstillighet av en
dom, varigenom nigon démts
till fingelse som gemensam pai-
foljd for tvd eller flera brott, och
kan 6verlimnande eller utlim-
ning enligt den andra statens lag-
stiftning inte ske for alla brotten,
ska ritten, efter anmilan av
3klagare, undanrdja den gemen-
samt utdémda paféljden och
déma till pafoljd f6r den brotts-
lighet for vilken overlimnande
eller utlimning kan dga rum.
Vad som foreskrivs 1 forsta
stycket ska dven gilla di friga
uppkommer om att en svensk
brottmalsdom som avser tv4 eller
flera brott ska verkstillas utom-
lands 1 enlighet med lagen
(1972:260) om internationellt
samarbete rorande verkstillighet
av brottmélsdom, lagen
(2015:96) om erkinnande och
verkstillighet av frihetsberévan-
de pifoljder inom Europeiska
unionen eller lagen (1978:801)
om internationellt samarbete
rorande kriminalvird 1 frihet,
men det finns hinder mot verk-
stillighet enligt den andra
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where there are impediments to
enforcement under the other
state’s legislation with respect to
one or more of the offences. Act
2016:491.

Section 9
Repealed by Act 1981:211.

Section 10
Repealed by Act 2016:491.

Section 11
Repealed by Act 2016:491.

Section 12
Repealed by Act 1979:680.

Section 13
Repealed by Act 1981:211.

Section 14
Repealed by Act 1975:667.

Section 15
Repealed by Act 1975:667.

Section 16
Repealed by Act 1975:667.
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statens lagstiftning i friga

nigot eller ndgra av brotten.

(2016:491).

9§
Har upphivts genom
(1981:211).

10§
Har upphivts genom
(2016:491).

11§
Har upphivts genom
(2016:491).

12 §
Har upphivts genom
(1979:680).

13§
Har upphivts genom
(1981:211).

14 §
Har upphivts genom
(1975:667).

15§
Har upphivts genom
(1975:667).

16 §
Har upphivts genom
(1975:667).

om

Lag



Section 17 17 §

Repealed by Act 1975:667. Har upphivts genom lag
(1975:667).
Section 18 18 §
Repealed by Act 2016:491. Har upphivts genom lag

(2016:491).
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Chapter 35 - On lapse of sanctions

Section 1

No sanction may be imposed
unless the suspect has been
remanded in custody or served
with notification of prosecution
for the offence within:

1. two years, if the offence
cannot result in a more severe
penalty than imprisonment for
one year;

2. five years, if the most
severe penalty is more severe,
but no more than two years;

3. ten years, if the most severe
penalty is more severe, but no
more than eight years;

4. fifteen years, if the most
severe penalty is imprisonment
for a fixed term of more than

eight years;
5. twenty-five years, if the
offence  can  result in

imprisonment for life.

If an action includes more
than one offence, sanctions may
be imposed for all of the offences
notwithstanding what is stated
above, as long as a sanction may
be imposed for any one of them.

Section 2
The provisions of this
Chapter on lapse of sanctions do
not apply to:
1. murder or manslaughter
under Chapter 3, Section 1 or 2;
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1§

Pifoljd md ej ddomas, med
mindre den misstinkte hiktats
eller erhillit del av 3tal for
brottet inom

1. tva &r, om & brottet ej kan
folja svarare straff in fingelse i
ett ar,

2. fem ir, om svaraste straffet
ir hogre men icke over fingelse 1
tva ar,

3. tio ir, om sviraste straffet
ir hogre men icke 6ver fingelse 1
itta ar,

4. femton &r, om sviraste
straffet ir fingelse pd viss tid
over 3atta ar,

5. tjugofem &r, om fingelse pd
livstid kan félja & brottet.

Innefattar en handling flera
brott, m4 utan hinder av vad nu
sagts pafoljd adomas for alla
brotten, si linge pdfoljd kan
3domas for ndgot av dem.

2§
Bestimmelserna 1 detta
kapitel om bortfallande av pi-
foljd giller inte for
1. mord eller drdp enligt 3
kap. 1 eller 2 §,



2. genocide, crimes against
humanity or gross war crimes
under Section 1, 2 or 11 of the
Act on Criminal Responsibility
for Genocide, Crimes against
Humanity and War Crimes
(2014:406);

3. terrorist offences under
Section 3, point 1 or 2 in
conjunction with Section 2 of
the Act on  Criminal
Responsibility  for  Terrorist
Offences (2003:148); or

4. attempts to commit these
offences.

However, if a person
committed an offence referred
to in the first paragraph before
attaining twenty-one years of
age, the provisions on lapse of
sanctions in this Chapter apply.
Act 2014:407.

Section 3

If a person remanded in
custody s released without
having been served with
notification of prosecution, or if
a case against a person Is
dismissed or removed from the
court’s list after they have been
served with notification of
prosecution, with respect to the
possibility of imposing a
sanction the remand or service is
considered as though it had not
occurred.

2. folkmord, brott mot
minskligheten eller grov krigs-
forbrytelse enligt 1, 2 eller 11 §
lagen (2014:406) om straff for
folkmord, brott mot minsklig-
heten och krigsforbrytelser,

3. terroristbrott enligt 3 § 1
eller 2 jimford med 2 § lagen
(2003:148) om  straff for
terroristbrott, eller

4. torsok till dessa brott.

Har nigon begitt brott som
avses 1 forsta stycket innan han
eller hon fyllt tjugoett &r, giller
dock bestimmelserna om bort-
fallande av pafoljd 1 detta kapitel.
Lag (2014:407).

3§

Frigives hiktad utan att hava
erhillit del av 4tal eller avvisas
eller avskrives mdl mot nigon
sedan han fitt del av 3tal, skall 1
friga om mojligheten att 3doma
pifoljd si anses som hade
hiktningen eller delgivningen ej
skett.
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Section 4

The time periods specified in
Section 1 are counted from the
date on which the offence was
committed. If a certain effect of
the action is required before a
sanction may be imposed, the
time period is counted from the
date on which the effect arose.

For offences referred to in
the provisions below, the time
periods specified in Section 1 are
counted from the date on which
the injured party attained or
would have attained eighteen
years of age:

1. Chapter 6, Sections 4-6, 8
and 9, or attempts to commit
such offences;

2. Chapter 6, Sections 1-3, 10
and 12, or attempted offences
under Chapter 6, Sections 1, 2
and 12, if the offence was
committed against a person who
had not attained eighteen years
of age;

3. Chapter 16, Section 10a,
first and fifth paragraphs, or
attempts  to such
offences, if the offence concerns
the portrayal of a child in a

commit

pornographic image and
application of the first paragraph
does not mean that the

possibility of imposing a
sanction lapses later;

4. Section 2 of the Act
Prohibiting the Genital
Mutilation of Women
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4§

De i1 § bestimda tiderna ska
riknas frin den dag brottet
begicks. Om det forutsitts att en
viss verkan av handlingen ska ha
intritt innan en pfoljd fir
démas ut, ska tiden riknas frin
den dag di sidan verkan in-
tridde.

Vid brott som avses i féljande
bestimmelser ska de 1 1 §
bestimda tiderna riknas frin den
dag mailsiganden fyller eller
skulle ha fyllt arton ar:

1. 6 kap. 4-6, 8 och 9 §§ eller
torsok till sidana brott,

2. 6 kap. 1-3, 10 och 12 §§
eller férsok till brott enligt 6 kap.
1,2 och 12 §§, om brottet begitts
mot en person som inte fyllt
arton ar,

3. 16 kap. 10 a § férsta och
femte styckena eller foérsok till
sidana brott, om brottet avser
skildring av barn i pornografisk
bild och en tillimpning av forsta
stycket inte leder dll att
mojligheten att doma ut pafoljd
bortfaller senare,

4. 2 § lagen (1982:316) med
forbud mot konsstympning av
kvinnor eller forsok till sidant



(1982:316) or attempts to
commit such an offence, if the
offence was committed against a
person who had not attained
eighteen years of age.

For accounting offences that
are not minor, the time period is
counted from the date on which
the person obliged to maintain
accounts was declared bankrupt,
received or was offered a
composition arrangement, or
suspended payments, if this
occurred within five years of the
offence. If the person obliged to
maintain accounts was audited
by the Swedish Tax Agency
within five years of the offence,
the time period is counted from
the date on which the audit was
decided upon. Act 2018:618.

Section 5
Repealed by Act 1971:964.

Section 6

A sanction may never be
imposed in a case where, since a
date referred to in Section 4, the
following time periods have
passed:

1. five years, if the offence
cannot result in a more severe
penalty than a fine and the time
period for imposing a sanction
for the offence is determined
under Section 1, point 1;

brott, om brottet begtts mot en
person som inte fyllt arton r.

Vid bokféringsbrott som inte
ir ringa ska tiden riknas frin den
dag di den bokféringsskyldige
har forsatts 1 konkurs, faitt eller
erbjudit ackord eller instillt sina
betalningar, om detta skett inom
fem &r fr&n brottet. Om den
bokféringsskyldige inom fem ar
frdn brottet blivit féremdl for
revision av Skatteverket, ska
tiden riknas frin den dag di
revisionen  beslutades.  Lag

(2018:618).

58
Har upphort att gilla genom
lag (1971:964).

6§
I intet fall m3 pfoljd ddomas
sedan frin dag som i 4 § sigs har
fortlutit

1. fem &r, om & brottet ej kan
folja svarare straff in béter och
tid for 4démande av pafoljd for
brottet bestimmes enligt 1 § 1,
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2. fifteen years, if, in a case
other than those referred to in
point 1, the offence cannot result
in imprisonment for more than
two years;

3. thirty years in other cases.
Act 1971:964.

Section 7

Sentences of fines lapse when
five years have passed since the
date on which the judgment
became final. This does not
apply if, upon expiry of the
stated time period, the sentenced
person has been served with
notification of an application for
conversion of the fines, and the
application has not been finally
adjudicated. If the application
does not result in the fines being
converted, they lapse when the
court’s final decision in the case
becomes final. There are special
provisions on the lapse of
judgments imposing conversion
of a fine.
If the sentenced person dies,

fines imposed lapse.
However, if the judgment
became during  the
sentenced person’s lifetime and
moveable property has been
attached or placed in public
custody for payment of the
fines, the fines are paid out of
that property.

the

final
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2. femton 4r, om i annat fall
in 11 sdgs 4 brottet ej kan f6lja
fingelse 6ver tva dr,

3. trettio dr 1 dvriga fall. Lag
(1971:964).

7§
Adémda béter bortfaller nir
fem 4r forflutit frin det domen
vann laga kraft. Detta giller inte
om vid utgingen av den angivna
tiden den démde har delgivits en
ansdkan om boternas  for-
vandling och denna ansokan inte
har provats slutligt. Foranleder
ej ansokningen att béterna
torvandlas, bortfaller de nir
rittens slutliga beslut 1 madlet
vinner  laga  kraft. Om
bortfallande av &lagt férvand-
lingsstraff foreskrivs sirskilt.

Dér den doémde, bortfaller
3démda boter. Har under den
domdes livstid domen vunnit
laga kraft och 16s egendom tagits
1 mit eller satts i allmint forvar,
for betalning av boterna, skall
dock boterna betalas av den
egendomen.



What is  stated above
concerning fines also applies to
conditional financial penalties.
Act 1983:351.

Section 8

Prison sentences lapse if
enforcement of the judgment
has not begun within the
following time periods after the
date on which the judgment
became final:

1. five years, if imprisonment
for no more than one year was
imposed;

2. ten years, if imprisonment
for more than one year but no
than four

more years was
imposed;
3. fifteen  years, if

imprisonment for more than
four but no more than eight
years was imposed;

4. twenty  years, if
imprisonment for a fixed term of
more than eight years was

imposed;
5. thirty  years, if
imprisonment for life  was

imposed. Act 1971:964.

Section 9
If enforcement of a prison
sentence imposed for a fixed

term is  interrupted, the
provisions of Section 8 are
applied  correspondingly  to

continued enforcement; the time

Vad nu sagts om béter giller
dgven  utdéomt  vite.  Lag
(1983:351).

8 §

Adémt fingelse bortfaller,

om domen ej borjat verkstillas

innan tid som nedan sigs

forflutit frdn det domen vann
laga kraft:

1. fem 4r, om fingelse ej dver
ett ir 4domts,

2.tio &r, om fingelse pd lingre
tid dn ett 4r men icke 6ver fyra ar
3domts,

3. femton 4r, om fingelse pd
lingre tid 4n fyra ir men icke
over atta ir 4domts,

4. tjugo 8r, om fingelse pd viss
tid 6ver atta ir 4domts,

5. trettio dr, om fingelse pd
livstid 8domts. Lag (1971:964).

9§

Avbrytes verkstillighet av
fingelse som 4domts pa viss tid,
skall vad 1 8 § sigs iga
motsvarande tillimpning 1 friga
om den fortsatta verkstillig-
heten; och skall dirvid tiden
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period is calculated in view of
what remains of the sentence
imposed. The time period is
counted from the date on which
the interruption occurred or,
where a release on parole was
granted but declared forfeit,
from the date on which the
decision to that effect became
final.

Section 10

Institutional ~ youth  care
lapses if enforcement of the
judgment has not begun within
five years of the date on which
the judgment became final.

If enforcement of an
institutional youth care sentence
is interrupted, the provisions of
the first paragraph are applied
correspondingly to continued
enforcement. The time period is
counted from the date of the
interruption. Act 1998:604.

Section 11

Youth community service
lapses if enforcement has not
begun within five years of the
date on which the judgment
became final.

If enforcement of a youth
community service sentence 1s
interrupted, the provisions of
the first paragraph are applied
correspondingly to continued
enforcement. The time period is
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beriknas med hinsyn tll vad
som A&terstdr av det &démda
straffet. Tiden skall riknas frin
den dag avbrottet skedde eller,
nir villkorlig frigivning dgt rum
men forklarats forverkad, frin
den dag beslutet dirom vann laga

kraft.

10§

Sluten ungdomsvird bort-
faller, om domen inte bdrjat
verkstillas innan fem ar forflutit
frin det att domen vann laga
kraft.

Avbryts verkstilligheten av
dom pd sluten ungdomsvird
skall vad som sigs 1 forsta
stycket tillimpas p motsvarande
sitt1frdga om den fortsatta verk-
stilligheten. Tiden skall riknas
frin dagen for avbrottet. Lag
(1998:604).

11§
Ungdomstjinst  bortfaller,
om verkstillighet inte pabdrjats
innan fem 4r forflutit frdn det att
domen vann laga kraft.

Avbryts verkstilligheten av
ungdomstjinsten skall vad som
sigs 1 forsta stycket tillimpas pd
motsvarande sitt 1 friga om den
fortsatta verkstilligheten. Tiden
skall riknas fr8n dagen for
avbrottet. Lag (2006:891).



counted from the date of the
interruption. Act 2006:891.
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Chapter 36 — On confiscation of property, corporate fines and
other special legal consequences of offences

On confiscation

Confiscation of proceeds

Section 1

The proceeds of an offence
under this Code are declared
confiscated if this is not
manifestly unreasonable. This
also applies to anything received
by a person as payment of costs
in connection with an offence, if
the receipt constitutes an
offence under this Code. The
value of what was received may
be declared confiscated in place
of what was received.

Unless otherwise specifically
provided, the provisions in the
first paragraph also apply to the
proceeds of an offence and
payment of costs in connection
with an offence under another
act of statute  if
imprisonment for more than one
year is provided for the offence.
Act 2008:370.

law  or

Section 1a
When assessing whether it is
manifestly  unreasonable  to
declare proceeds of an offence
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Om forverkande

Forverkande av utbyte

1§

Utbyte av ett brott enligt
denna  balk ska  forklaras
torverkat, om det inte ir
uppenbart oskiligt. Detsamma
giller vad nigon har tagit emot
som ersittning for kostnader 1
samband med ett brott, om
mottagandet utgdr brott enligt
denna balk. T stillet for det
mottagna far dess virde forklaras
forverkat.

Om inte annat ir sirskilt
toreskrivet, ska bestimmelserna
1 forsta stycket ocksd tillimpas 1
friga om utbyte av ett brott och
ersittning for kostnader 1
samband med ett brott enligt
annan lag eller férfattning, om
det for brottet dr foreskrivet
fingelse 1 mer in ett &r. Lag
(2008:370).

1a§
Vid bedémningen av om det
ir uppenbart oskiligt att férklara
utbyte av ett brott forverkat ska



confiscated, particular consider-
ation is given to whether there is
reason to that an
obligation to pay damages on
account of the offence will be
imposed or otherwise executed,
among other circumstances. Act
2008:370.

assume

Section 1b

If a person is guilty of an
offence for which imprisonment
for four years or more is
provided, and the offence was of
a nature that could result in
proceeds, property is also
declared confiscated in cases
other than those referred to in
Section 1 if it appears clearly
more probable than not that it is

the proceeds of criminal
activities. The value of the
property may be declared

confiscated in place of the
property.

If the offence was of a nature
that could result in proceeds, the
first paragraph also applies if a
person is guilty of:

1. breach of data security,
exploitation of a child for sexual
posing, taking of a bribe, giving
of a bribe, or a child
pornography  offence under
Chapter 16, Section 10a, first
paragraph, points 1-4;

2. a narcotics offence under
the Penal Law on Narcotics
(1968:64) or unlawful handling

bland andra omstindigheter
beaktas om det finns anledning
att anta att skadestdndsskyldig-
het 1 anledning av brottet
kommer att liggas eller annars
bli fullgjord. Lag (2008:370).

1b§

Déms nigon for ett brott for
vilket det ir foreskrivet fingelse
1 fyra dr eller mer och har brottet
varit av beskaffenhet att kunna
ge utbyte, ska dven i annat fall in
som avses 1 1 § egendom
torklaras forverkad, om det
framstdr som  klart mera
sannolikt att den utgor utbyte av
brottslig verksamhet in att si
inte ir fallet. I stillet f6r egen-
domen fir dess virde forklaras
forverkat.

Har  brottet  varit  av
beskaffenhet att kunna ge ut-
byte, giller forsta stycket ocksd
om nigon déms for

1. dataintring, utnyttjande av
barn  for sexuell posering,
tagande av muta, givande av
muta eller barnpornografibrott
enligt 16 kap. 10 a § forsta
stycket 1-4,

2. narkotikabrott enligt 1 §

narkotikastrafflagen  (1968:64)
eller olovlig befattning med
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of drug precursors under Section
3b, first paragraph of the same
Act;

3. a doping offence under
Section 3, first paragraph of the
Act Prohibiting Certain Doping
Substances (1991:1969);

4. narcotics smuggling under
Section 6, first paragraph of the
Act on Penalties for Smuggling
(2000:1225);

5. smuggling of human beings
under Chapter 20, Section 8,
first paragraph of the Aliens Act
(2005:716) or  organising
smuggling of human beings
under Chapter 20, Section 9,
first paragraph of the same Act;
or

6. some other offence for
which imprisonment for two
years or more is provided and
that formed part of organised
criminal activities.

The provisions on
confiscation in the first and
second paragraphs also apply if a
person is guilty of attempting,
preparation or conspiracy to
commit an offence referred to
there.

Contfiscation  under  this
Section may not be ordered if it
is unreasonable. Act 2016:486.

Section 1c
In connection with
confiscation, property that has
replaced proceeds, revenue from
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narkotikaprekursorer enligt 3b §
forsta stycket samma lag,

3. dopningsbrott enligt 3 §
forsta stycket lagen (1991:1969)
om  férbud  mot
dopningsmedel,

vissa

4. narkotikasmuggling enligt
6 § forsta stycket lagen
(2000:1225)  om  straff for
smuggling,

5. minniskosmuggling enligt
20 kap. 8 § forsta stycket
utlinningslagen (2005:716) eller
organiserande  av
smuggling enligt 20 kap. 9 §
forsta stycket samma lag, eller

minnisko-

6. ndgot annat brott for vilket
det dr foreskrivet fingelse 1 tvd ar
eller mer och som har utgjort led
1 en brottslighet som utévats 1
organiserad form.

Vad som sigs om férverkande
1 férsta och andra styckena giller
ocksd om nigon doms for for-
sok, forberedelse eller stimpling
till ett brott som avses dir.

Forverkande enligt denna
paragraf fir inte beslutas om det
ir oskiligt. Lag (2016:486).

1c§

Som utbyte av ett brott eller
av brottslig verksamhet anses vid
forverkande dven egendom som



proceeds and revenue from
property that has replaced
proceeds are considered to be
proceeds of an offence or of
criminal activities. Act 2008:370.

Confiscation of instrumentalities,
etc.

Section 2
Property used as an
instrumentality in an offence
under this Code may be declared
confiscated if this is necessary to
prevent an offence or if there are
otherwise special grounds. The
same applies to  property
intended to be used as an
instrumentality in an offence
under this Code, if the offence
was completed, or if the conduct
constituted a punishable attempt
or punishable preparation or
conspiracy.

The provisions of the first
paragraph also apply to property
produced through an offence
under this Code, property whose
use constitutes such an offence,
and property that someone has
otherwise handled in a way that
constitutes such an offence.

The value of the property
may be declared confiscated in
place of the property.

Unless otherwise specifically
provided, the provisions in the
first and third paragraphs also
apply to property used or

har tritt 1 stillet for utbyte,
avkastning av  utbyte samt
avkastning av det som tritt i
stillet ~ fér  utbyte.  Lag
(2008:370).

Férverkande av bjilpmedel, m.m.

2§

Egendom som har anvints
som hjilpmedel vid brott enligt
denna balk fir forklaras for-
verkad, om det behovs for att
forebygga brott eller om det
annars finns sirskilda skil. Det-
samma giller egendom som varit
avsedd att anvindas som hyjilp-
medel vid brott enligt denna
balk, om brottet har fullbordats
eller om forfarandet har utgjort

ett straffbart foérsok eller en
straffbar  forberedelse  eller
stimpling.

Vad som har sagts i férsta
stycket giller dven egendom som
frambragts genom brott enligt
denna balk, egendom vars an-
vindande utgér sddant brott
samt egendom som ndgon annars
tagit befattning med pd ett sitt
som utgdr sddant brott.

I stillet for egendomen kan
dess virde forklaras férverkat.

Om inte annat ir sirskilt
foreskrivet, skall bestimmelse-
rna i férsta och tredje styckena
ocksd tillimpas 1 friga om
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intended to be used as an
instrumentality in an offence
under another act of law or
statute, if imprisonment for
more than one year is provided
for the offence. Act 2005:283.

Section 3

In cases other than those
referred to in Section 2,
confiscation may also be ordered
of items:

1. that it can be feared, due to
their specific nature and the
other circumstances, will be used
for criminal purposes;

2. that are liable to be used as
a weapon in an offence against
life or health and that were
encountered under
circumstances that gave reason
to fear that they would be used
in such a way; or

3. that are liable to be used as
an instrumentality in an offence
that includes damage to property
and that were encountered under
circumstances that gave reason
to fear that they would be used
in such a way. Act 1989:136.

Section 4
If financial advantage arose
for a business operator as a result
of an offence committed in the
exercise of business activities,
the wvalue of it 1s declared
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egendom som anvints eller varit
avsedd att anvindas som hyjilp-
medel vid brott enligt annan lag
eller forfattning, om det for
brottet dr foreskrivet fingelse 1
mer dn ett dr. Lag (2005:283).

3§
Forverkande far dven i annat
fall in som avses 1 2 § beslutas i
friga om foremal

1. som pd grund av sin
sirskilda beskaffenhet och om-
stindigheterna 1 &vrigt kan
befaras komma tll brottslig
anvindning,

2. som ir dgnade att anvindas
som vapen vid brott mot liv eller
hilsa och som har péatriffats
under omstindigheter som gav
anledning att befara att de skulle
komma till sidan anvindning,
eller

3. som ir dgnade att anvindas
som hjilpmedel vid brott som
innefattar skada pd egendom och
som har pitriffats under om-
stindigheter som gav uppenbar
anledning att befara att de skulle
komma till sddan anvindning.

Lag (1989:136).

4§

Har det till f6ljd av ett brott
som ir begdnget 1 utdvningen av
niringsverksamhet uppkommit
ekonomiska fordelar f6r nirings-



confiscated even if this does not
follow from Section 1 or 2 or is
not  otherwise  specifically
provided.

The provisions of the first
paragraph do not apply if
confiscation is unreasonable.
When assessing whether this is
the case, consideration is given
to whether there is reason to
assume that other payment
obligations corresponding to the
financial ~advantage of the
offence will be imposed on the
business  operator or
otherwise be executed by them,
among other circumstances.

If evidence of what is to be
declared confiscated cannot be
produced, or can only be
produced with difficulty, the
value may be estimated to a sum
that is reasonable in view of the
circumstances. Act 1986:1007.

will

Who can be subject to
confiscation, etc

Section 5

Property or its value may,
unless otherwise provided, be
confiscated as a result of an
offence from:

a) the perpetrator or another
person who was an accomplice to
the offence;

b) a person in whose place the
perpetrator or other accomplice
was;

idkaren, skall virdet dirav for-
klaras férverkat dven nir det inte
foljer av 1 eller 2 § eller annars ir
sirskilt foreskrivet.

Vad som har sagts i forsta
stycket giller ej, om forverkande
ir oskiligt. Vid bedémningen av
om s3 ir forhdllandet skall bland
andra omstindigheter beaktas
om det finns anledning att anta
att annan betalningsskyldighet
som svarar mot de ekonomiska
fordelarna av brottet kommer att
dliggas  niringsidkaren eller
annars fullgéras av denne.

Kan bevisning om vad som
skall forklaras forverkat inte alls
eller endast med svirighet foras,
fir virdet uppskattas tll ett
belopp som ir skiligt med
hinsyn tll omstindigheterna.
Lag (1986:1007).

Hos vem forverkande far ske,
m.m.

5§
Forverkande till f6ljd av ett
brott av egendom eller dess
virde fir, om inte annat har
foreskrivits, ske hos
a)  girningsmannen
som medverkat

eller
annan till
brottet,

b) den 1 vars stille girnings-
mannen eller annan medverkan-

de var,
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¢) a person who obtained a
benefit from the offence or a
business operator referred to in
Section 4;

d) a person who acquired the
property after the offence
through a division of marital
property, or due to a bequest or
will, or through a gift, or who
acquired the property after the
offence in some other way, and
thereby knew or had reasonable
cause to assume the connection
between the property and the
offence.

If, at the time of the offence,
the property did not belong to a
person referred to in the first
paragraph, points a—c, it may not
be declared confiscated.
However, property that is
considered  proceeds  under
Section 1c may be declared
confiscated if the property that
the  confiscated  property
replaced belonged, at the time of
the offence, to a person referred
to in the first paragraph, points
a—c. Act 2016:486.

Section 5a

Proceeds of criminal activities
under Section 1b may be
confiscated from:

1. the perpetrator or another
person who was an accomplice to
the offence that is the basis of
the confiscation;
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c) den som genom brottet
beretts vinning eller nirings-
idkare som avses i 4 §,

d) den som efter brottet
forvirvat egendomen genom
bodelning eller pd grund av arv
eller testamente eller genom giva
eller som efter brottet férvirvat
egendomen pd annat sitt och
dirvid haft vetskap om eller
skilig anledning till antagande
om egendomens samband med
brottet.

Tillhorde egendomen vid
brottet inte nigon av dem som
anges 1 forsta stycket a—c, fir den
inte forklaras forverkad.
Egendom som enligt 1 ¢ § ska
anses som utbyte fir dock
forklaras foérverkad om den
egendom, som den forverkade
egendomen tritt 1 stillet for, vid
brottet tillhérde nigon av dem
som anges 1 forsta stycket a—c.
Lag (2016:486).

5a§
Forverkande av utbyte av
brottslig verksamhet enligt 1 b §
far ske hos
1. girningsmannen  eller
annan som medverkat tll det
brott som foérverkandet grundas

pd,



2. a person who acquired the
property through an estate
distribution, or due to a bequest
or will, or through a gift;

3. a person who acquired the
property in some other way and
thereby knew or had reasonable
cause to assume that the
property was connected to
criminal activities.

Provisions on the procedures
for an action for confiscation
from a person referred to in the
first paragraph, point 2 or 3 are
found in the Act on Procedure
for Confiscation of Proceeds of
Criminal Activities in Certain
Cases (2008:369). Act 2008:370.

Section 5b

Special rights to property
declared confiscated continue,
unless the special rights are also
declared forfeited.

Rights obtained through
attachment cease if the property
is declared confiscated, unless it
is ordered that the right continue
for some special reason. Act
2008:370.

Section 6
In place of confiscation, the
court may order measures to
prevent abuse. Act 1986:118.

2. den som forvirvat egen-
domen genom bodelning eller pd
grund av arv eller testamente
eller genom giva,

3. den som forvirvat
egendomen pd annat sitt och
dirvid haft vetskap om eller
skilig anledning att anta att
egendomen har samband med
brottslig verksamhet.

Bestimmelser om férfarandet
vid en talan om foérverkande hos
den som avses 1 forsta stycket 2
eller 3 finns 1 lagen (2008:369)
om forfarandet vid forverkande
av. utbyte av  brottslig
verksamhet 1 wvissa fall. Lag
(2008:370).

5b§

Sarskild ritt till egendom som
torklaras forverkad bestir, om
inte iven den sirskilda ritten
forklaras forverkad.

Sidan ritt som har vunnits
genom utmitning upphér, om
egendomen forklaras férverkad,
savida det inte av sirskild
anledning foérordnas att ritten
ska bestd. Lag (2008:370).

6
I stillet for forverkande dger
dtgird ll
forebyggande av missbruk. Lag
(1986:118)

ritten foreskriva
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On corporate fines

Section 7

Upon application by a public
prosecutor, a corporate fine is
imposed on a company for an
offence if a more severe penalty
than a fixed fine is provided for
the offence and the offence was
committed in the exercise of:

1. business activities;

2. public activities that can be
equated with business activities;
or

3. other activities conducted
by a company, if the offence was
liable to lead to
advantage for the company.

The imposition of a corporate
fine on the company also
requires that:

1. the company did not do
what  could reasonably be
required to prevent the offence;
or

2. the offence was committed
by:

a) a person with a leading
position in the company based
on a power of representation of
the company or to take decisions
on its behalf; or

b) a person who otherwise
had particular responsibility for
supervision or control of the
activities.

financial
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Om foretagsbot

7§

P4 yrkande av allmin dklagare
ska ett  foretag  dliggas
foretagsbot for brott, om det for
brottet ir féreskrivet stringare
straff dn penningboter och
brottet har begitts i utévningen
av

1. niringsverksamhet,

2. s3dan offentlig verksamhet
som kan jimstillas med
niringsverksambhet, eller

3. annan verksamhet som ett
foretag bedriver, om brottet har
dgnat att leda tll en
ekonomisk fordel f6r foretaget.

For att foretaget ska 3liggas
foretagsbot krivs ocksd

varit

1. att foretaget inte har gjort
vad som skiligen kunnat krivas
for att forebygga brottet, eller

2. att brottet har begitts av

a) en person med ledande
stillning 1 foretaget, grundad pd
befogenhet att foretrida
foretaget eller att fatta beslut pd
dess vignar, eller

b) en person som annars haft
ett sirskilt ansvar for tillsyn eller
kontroll i verksamheten.



‘Company’  means  sole
traders and legal persons.

The first paragraph does not
apply if the offence was directed

at the company. Act 2019:829.

Section 8

When a corporate fine is
imposed on a company for
several offences, the court sets a
joint corporate fine for the
combined offences.

When setting the size of the
corporate fine, first a sanction
value is set of at least five
thousand kronor and at most ten
million kronor. The sanction
value is set based on the penalty
value of the combined offences.
Particular account is taken of the
damage or danger involved in the
offences, and the relationship of
the offences to the business.
Reasonable account is also taken
of whether the company has
previously been ordered to pay
corporate fines.

Unless  something  else
follows from Section 9 or 10, the
corporate fine is set at an amount
corresponding to the sanction
value. Act 2019:829.

Section 9
If the sanction value is at least
500 000 kronor, the corporate
fine for a large company is set
higher than follows from Section

Med foretag avses enskilda
niringsidkare  och  juridiska
personer.

Forsta stycket giller inte, om
brottet varit riktat mot foretaget.
Lag (2019:829).

8§

Nir ett foretag 3dliggs
foretagsbot for flera brott, ska
ritten bestimma en gemensam
foretagsbot fér den samlade
brottsligheten.

Vid faststillandet av
foretagsbotens storlek ska det
forst bestimmas ett sanktions-
virde om ligst fem tusen kronor
och hégst tio miljoner kronor.
Sanktionsvirdet ska bestimmas
med utgingspunkt i straffvirdet
for den samlade brottsligheten.
Sirskild hinsyn ska tas till den
skada eller fara som brottslighet-
en inneburit samt till brottslig-
hetens forhdllande till verksam-
heten. Det ska ocksd tas skilig
hinsyn till om féretaget tidigare
har &lagts att betala féretagsbot.

Om inte annat foljer av 9 eller
10§, ska foretagsboten fast-
stillas till ett belopp som mot-
svarar  sanktionsvirdet. Lag

(2019:829).

9§

Om sanktionsvirdet uppgar
till minst 500 000 kronor, ska
foretagsboten for ett storre
foretag sittas hogre dn vad som
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8 (increased corporate fine). The
increased corporate fine is set at
an amount that is justified in
view of the financial position of
the company. However, an
increased corporate fine may not
be set higher than an amount
corresponding to fifty times the
sanction value.

‘Large company’ means sole
traders and legal persons that
correspond to the criteria stated
in Chapter 1, Section 3, first
paragraph, point 4 of the Annual
Accounts Act (1995:1554).

The provisions of this Section
do not apply to
government, municipalities or
regions. Act 2019:839.

central

Section 10

A corporate fine may be set
lower than required pursuant to
Sections 8 and 9 if:

1. the offence results in other
payment obligations or special
legal consequences for the
company and the overall
response to the offences would
be disproportionately severe;

2. the owner or holder of the
company is sentenced to a
sanction for the offence and the
overall response to the offences
would be disproportionately
severe on them;

3. the company, according to
its ability, attempted to prevent,
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foljer av 8§ (férhojd foretags-
bot). Den férhojda féretagsbot-
en ska faststillas till ett belopp
som ir befogat med hinsyn till
foretagets finansiella stillning.
En forhojd foretagsbot far dock
hogst bestimmas till ett belopp
som motsvarar femtio ginger
sanktionsvirdet.

Med storre foretag avses en-
skilda niringsidkare och juridi-
ska personer som motsvarar de
kriterier som anges 1 1 kap. 3 §
forsta stycket 4 drsredovisnings-
lagen (1995:1554).

Bestimmelserna 1 denna
paragraf  giller inte staten,
kommuner eller regioner. Lag

(2019:839).

10§

En foretagsbot far sittas ligre
in vad som borde ha skett med
tillimpning av 8 och 9 §§, om

1. brottet medfér annan
betalningsskyldighet eller
sirskild rittsverkan for féretaget
och den samlade reaktionen pi

brottsligheten skulle bli
oproportionerligt string,
2. foretagets idgare eller

innehavare déms till péfsljd for
brottet och den samlade
reaktionen pid brottsligheten
skulle  bli  oproportionerligt
string fér honom eller henne,

3. foretaget efter formdga har
forsokt férebygga, avhjilpa eller



remedy or limit the damaging
effects of the offence;

4. the company voluntarily
reported the offence; or

5. there are otherwise special
grounds for adjustment.

If it 1s specially called for in
view of a circumstance referred
to in the first paragraph, the
corporate fine may be remitted.
Act 2019:829.

Section 10a

If an offence that can result in
an action for a corporate fine:

1. was committed through
negligence; and

2. cannot be assumed to result
in any sanction other than a fine,

a prosecution for the offence
may only be brought by a
prosecutor if this is called for in
the public interest. Act 2006:283.

General provisions

Section 11

What is provided in an act of
law or statute concerning special
legal consequences of a person
being sentenced to a penalty
applies another
sanction referred to in Chapter
1, Section 3 is imposed.

When applying the first
paragraph, conditional sentences
and probation and, unless
otherwise ruled in the judgment,

even when

begrinsa de skadliga
verkningarna av brottet,

4. foretaget frivilligt
angett brottet, eller

5. det annars finns sirskilda
skl f6r jimkning.

Om det idr sirskilt pdkallat

har

med  hinsyn  dull  ndgot
forhdllande som avses i forsta
stycket  fir  foretagsboten

efterges. Lag (2019:829).

10a§

Om ett brott som kan for-
anleda talan om féretagsbot

1. har begitts av oaktsamhet,
och

2. inte kan antas féranleda
annan paféljd dn boter

fir brottet talas av 8klagare
endast om 4tal ir pdkallat frin
allmin synpunkt. Lag (2006:283).

Gemensamma bestimmelser

11§

Vad i lag eller forfattning ir
foreskrivet om sirskild rites-
verkan av att nigon domes till
straff skall gilla iven d& annan
pafoljd som omférmiles 1 1 kap.
3 § ddomes.

Vid tillimpningen av férsta
stycket skall villkorlig dom och
skyddstillsyn samt, om e i
domen annorlunda férordnas,
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special care orders are equated to
imprisonment. If so ruled,
probation and special care orders
are thereby considered equivalent
to imprisonment for at least six
months. Act 1986:118.

Section 12
If the confiscation of
property or another special legal
consequence that can result from
an offence requires that a person
has been sentenced to a sanction,
and if the sanction for the
offence is remitted, the court
may, to the extent that the
circumstances occasion it, rule
that such a legal consequence

will arise. Act 1986:118.

Section 13

If an offence was committed
by a person who had not attained
fifteen years of age or who acted
under the influence of a serious
mental disturbance, the court
may only order the confiscation
of property or some other
special legal consequence that
can result from an offence if, and
to the extent that, this can be
considered reasonable in view of
the person’s mental state, the
nature of the offence, and the
other circumstances. Act
1991:1138.
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overlimnande till sirskild vard
anses lika med fingelse. Dirvid
skall, om s foérordnas, skydds-
tillsyn och ¢éverlimnande till
sirskild vird anses
fingelse 1 minst sex minader. Lag

(1986:118).

motsvara

12 §

Forutsittes for forverkande
av egendom eller annan sirskild
rittsverkan, som kan félja 3
brott, att nigon démts tll pé-
foljd, mad ritten, om pafoljd for
brottet eftergives, 1 den min om-
stindigheterna féranleda dirtill
forordna, att sidan rittsverkan

skall intrida. Lag (1986:118).

13§

Har brott begitts av nigon
som inte fyllt femton &r eller
som handlat under piverkan av
en allvarlig psykisk stérning far
ritten besluta om férverkande av
egendom eller om annan sirskild
rittsverkan, som kan félja pd
brottet, endast om och i den min
det med hinsyn tll hans
psykiska tllstdnd, girningens
beskaffenhet och omstindighet-
erna i ovrigt kan anses skiligt.
Lag (1991:1138).



Section 14

If, due to the death of the
offender or for some other
reason, it is no longer possible to
Impose a sanction, property may
be declared confiscated, or
corporate fines due to the
offence imposed, or measures
ordered to prevent abuse, only if
an indictment is served within
five years of the date on which
the offence was committed.

However, an action for
confiscation of proceeds of an
offence, or of property used or
intended to be used as an
instrumentality in an offence,
may always be examined if an
indictment for confiscation was
served within one year of the
date on which the circumstance
that results in the imposition of
a sanction no longer being
possible occurred.

An action under the first or
second paragraph may only be
brought by a prosecutor if this is
called for in the public interest.
In cases referred to in the first

and second paragraphs, the
provisions of Chapter 35,
Section 3 are applied

correspondingly. Act 2016:486.

Section 15
Decisions to order
confiscation, measures to

prevent abuse or corporate fines
lapse if enforcement has not

14 §

Ar det pi grund av den
brottsliges dod eller av annan
orsak inte lingre mojligt att
déma ut pdfoljd, fir egendom
forklaras forverkad eller
foretagsbot dliggas pd grund av
brottet eller dtgird foreskrivas
till férebyggande av missbruk
endast om stimning i mdl om
detta delgetts inom fem &r frin
det att brottet begicks.

En talan om férverkande av
utbyte av ett brott eller av egen-
dom som anvints eller varit
avsedd att anvindas som
hjilpmedel vid brott fir dock
alltid prévas om stimning 1 mal
om férverkande delgetts inom
ett 4dr fr@n det att den
omstindighet intriffade som
medfor att pdfoljd inte lingre
kan démas ut.

En talan enligt forsta eller
andra stycket fir vickas av
3klagare endast om det ir
pakallat frin allmin synpunkt. I
fall som avses 1 foérsta och andra
styckena ska vad som sigs 1 35
kap. 3 § ha motsvarande tillimp-
ning. Lag (2016:486).

15§

Beslut om forverkande eller
om 4tgird till férebyggande av
missbruk eller om féretagsbot
forfaller, 1 den médn verkstillighet
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taken place within ten years of
the date on which the order
became final. Act 1986:118.

Section 16
If it is provided in an act of law
or statute that a declaration of
confiscation or some other such
special legal consequence must be
made, this may nevertheless be
waived if the legal consequence is

manifestly unreasonable. Act
1986:1007.
Section 17
Confiscated property and

corporate fines accrue to the
State, unless otherwise provided.
If proceeds of an offence
corresponding to:

1. loss occasioned
individual; or

2. means that an individual is
entitled to recover,

are declared confiscated from
a person, the State is responsible
in their place for compensating
the injured party or person
entitled to compensation up to
the value of what has accrued to
the State on account of the
confiscation ~ order. ~ When
enforcing the order, the person
from whom the confiscation
occurred is entitled to deduct any
amount they show that they have
paid in compensation to the
injured party or person entitled
to compensation. Act 2005:283.

to an
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ej skett inom tio &r frin det
beslutet vann laga kraft. Lag
(1986:118).

16 §

Ar i lag eller forfattning
foreskrivet att forklaring skall
meddelas om férverkande eller
annan sddan sirskild rittsverkan
av brott, mi detta likvil under-
litas, om denna rittsverkan ir

uppenbart oskailig. Lag
(1986:1007).

17 §
Forverkad egendom  och

foretagsbot tillfaller staten, om
ej annat ir foreskrivet. Har
utbyte av brott som svarar mot

1. skada for enskild eller

2. medel som en enskild ir
berittigad att {3 tillbaka

forklarats  forverkat  hos
nigon, svarar staten i dennes
stille f6r ersittning &t den skade-
lidande eller ersittningsberitti-
gade intill virdet av vad som har
tillfallic staten p& grund av
beslutet om foérverkande. Vid
verkstillighet av detta beslut har
den hos vilken férverkandet
skett ritt att rikna av vad han
eller hon visar sig ha utgett som
ersittning till den skadelidande
eller ersittningsberittigade. Lag
(2005:283).



Chapter 37 - On the boards

Section 1
The Government decides on
how the country is divided up
into probation board areas.

A probation board consists of
a chair, a vice chair and three
other members, unless the
Government decides that a
certain board will have more
members. The chair and two
members constitute a quorum.
In wurgent cases
matters, the chair may take a
decision alone on behalf of the
board. Such a decision must be
notified at the next meeting of
the board.

The Government may decide
that a probation board will work
in sections.

The relevant parts of what is
prescribed concerning boards
apply to such sections. Act
1983:240.

and minor

Section 2
The Government or the
public authority designated by
the Government appoints the
chairs and vice chairs of the
probation boards. In the absence
of the chair, the vice chair serves
in their place. In the absence of
both the chair and the vice chair,
a temporary substitute is
appointed by the Swedish Prison

1§

Regeringen bestimmer om
landets indelning 1 verksamhets-
omridden fér  &vervaknings-
nimnderna.

En &vervakningsnimnd be-
stir av ordférande, vice ord-
forande och tre andra ledaméter,
om inte regeringen forordnar att
en viss nimnd skall ha flera
ledaméter. Nimnden ir beslut-
fér med ordférande och tvd leda-
moter. I bridskande fall och i
irenden av mindre vikt fir
ordféranden ensam besluta pd
nimndens vignar. Ett sidant
beslut skall anmilas vid nista
sammantride med nimnden.

Regeringen iger férordna att
overvakningsnimnd skall arbeta
3 avdelningar.

Om sidan avdelning skall i
tillimpliga delar gilla vad om
nimnd  ir  stadgat.  Lag
(1983:240).

2§
Regeringen eller den myndig-
het som regeringen bestimmer

forordnar ordférande och vice

ordférande 1 &vervaknings-
nimnderna. Vice ordféranden
yginstgdér  vid  forfall  for

ordféranden 1 dennes stille. Vid
forfall for bide ordforanden och

vice ordféranden férordnas
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and Probation Service. Chairs,
vice chairs and temporary
substitutes must be legally
trained and have experience of
service as a judge.

Other members are
appointed by election. An equal
number of substitutes are
elected. Elections are conducted
by the municipal council if the
probation board’s area only
covers one municipality, and
otherwise by the regional
council. If, within a board’s area,
there is a municipality that does
not belong to a region, the
election is conducted by the
regional  council and  the
municipal  council,  divided
between them as decided by the
county administrative board
according to population. If
several counties or parts of
counties are included in the
probation board’s area, the
Government uses the same basis
to set the number of members
and substitutes for each county
or part of a county.

Regional council and
municipal council elections of
members or substitutes must be
proportional if this is requested
by at least as many members of
the regional council or municipal
council as corresponds to the
quotient obtained if the number
of members present is divided by
the number of people to be
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tillfillig ersittare av Kriminal-
virden.  Ordféranden, vice
ordféranden  och  ullfillig
ersittare ska vara lagfarna och ha
erfarenhet av tjinstgdring som
domare.

Ovriga  ledamoter — utses
genom val. For dessa viljs lika
ménga ersittare. Val forrittas av
kommunfullmiktige, om &ver-
vakningsnimndens  verksam-
hetsomrdde omfattar endast en
kommun, och annars av region-
fullmiktige. Om det inom
nimndens verksamhetsomride
dven finns en kommun som inte
ingdr 1 en region, forrittas valet
av regionfullmiktige och kom-
munfullmiktige ~ med  den
fordelning dem emellan som
linsstyrelsen bestimmer efter
befolkningstalen. Ingér flera lin
eller delar av lin 1 6vervaknings-
nimnds  verksamhetsomride,
faststiller  regeringen  efter
samma grunder antalet leda-
moter och ersittare for varje lin
eller del av lan.

Regionfullmiktiges och
kommunfullmiktiges val av leda-
moter eller ersittare ska vara
proportionellt, om det begirs av
minst s& minga ledamoter 1
regionfullmiktige kom-
munfullmiktige som motsvarar
den kvot, vilken erhills om
antalet nirvarande ledaméter

eller



elected, plus one. If the quotient
is a fraction, it is rounded up to

the next whole number.
Provisions  concerning  the
procedures for such

proportional elections are found
in the Proportional Election
Procedures Act (1992:339). If
substitutes are not elected
proportionally, the order in
which they will be called to serve
must also be determined when
the election takes place.
Members and non-temporary
substitutes are appointed for
four years. If a member who was
appointed by  proportional
election resigns before that term
has elapsed, a substitute takes
their place according to the order
among the substitutes
determined when the election
took place. If a member or
substitute  who  was
appointed by  proportional
election resigns, a new member
or substitute is appointed for the

not

remainder of  their term.
Temporary  substitutes  are
appointed for at most six
months.

When a member or substitute
is to be appointed, the probation
board must notify whichever
body is to appoint them. Act
2019:839.

delas med det antal personer som
valet avser, 6kat med 1. Om
kvoten ir ett brutet tal, ska den
avrundas till nirmast hogre hela
tal. Bestimmelser om
forfarandet vid sddant
proportionellt val finns i lagen
(1992:339) om proportionellt
valsitt. Om ersittarna inte viljs
proportionellt, ska det vid valet
dven bestimmas 1 vilken ordning
de ska kallas till tjinstgoring.

Ledamot och annan in
ullfillig ersittare utses for fyra
dr. Om en ledamot som har
utsetts vid proportionellt val
avgdr fore tidens utgdng, intrider
en ersittare enligt den ordning
mellan  ersittarna  som  har
bestimts vid valet. Avgir en
ledamot eller ersittare som inte
har utsetts vid proportionellt val,
utses en ny ledamot eller
ersittare for dterstoden av tiden.
Tillfillig ersittare férordnas for
hogst sex manader.

Nir ledamot eller ersittare
ska utses ska o©vervaknings-
nimnden géra anmilan om det
till den som ska utse honom eller
henne. Lag (2019:839).

285



Section 3
Any person who is entitled to
vote in municipal council

elections and is registered as a
resident within the probation
board’s area is eligible for
election as a probation board
member or substitute. A person
who has an administrator under
Chapter 11, Section 7 of the
Children and Parents Code
cannot be elected as a member or
substitute. Nor may legally
trained  judges, prosecutors,
police officers, Swedish Prison
and Probation Service officers,
members of the Swedish Bar
Association, or anyone else
whose  profession  involves
bringing actions before a court
on behalf of others, be elected as
members or substitutes.

The probation board itself
verifies the eligibility of those
elected.

If a member ceases to be
eligible,  their  office is
terminated. Act 2010:612.

Section 4
Repealed by Act 2010:612.

Section 5
Members and substitutes of a
probation board must have given
ajudicial oath. The same rules on
disqualification as apply to
judges apply to members and
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3§

Valbar tll ledamot eller
ersittare 1 en Overvaknings-
nimnd ir den som har rostritt
vid val av kommunfullmiktige
och som ir folkbokférd inom
nimndens verksamhetsomride.
Den som har en férvaltare enligt
11 kap. 7 § forildrabalken far
inte viljas till ledamot eller
ersittare. Inte heller fir en
lagfaren domare, 3klagare, polis-
man, kriminalvdrdstjinsteman
eller advokat eller den som
annars har tll yrke att fora
andras talan infor ritta viljas all
ledamot eller ersittare.

Overvakningsnimnden  pro-
var sjilvmant den valdes behorig-
het.

Upphér en ledamot att vara
valbar, ir uppdraget forfallet.
Lag (2010:612).

48§
Har upphivts
(2010:612).

genom lag

5§

En ledamot och en ersittare 1
en Overvakningsnimnd ska ha
avlagt domared. Fér ledamot och
ersittare ska samma jivsregler



substitutes.  However,  the
provisions in Chapter 4, Section
13, point 7 of the Swedish Code
of Judicial Procedure do not
apply.

The relevant parts of what is
prescribed concerning voting in
criminal cases in higher courts
apply to decisions of a probation
board. Act 2010:612.

Section 6
A sentenced person s
entitled to be heard orally in a
matter before a probation board,
if they request it. Act 2010:612.

Section 7

A person who has been
sentenced to imprisonment may
request an examination of a
decision of the Swedish Prison
and Probation Service under
Chapter 26, Section 11, Section
12, second sentence, or Section
13, second sentence by the
probation board in whose area
the probation office at which the
supervised person is registered is
situated. The board may also
itself decide to review such a
decision or issue such a decision.
The Swedish  Prison and
Probation Service may refer a
matter under the afore-
mentioned provisions to the
board for a decision. Act
2010:612.

gilla som fér domare. Bestim-
melsen 1 4 kap. 13 § 7 ritte-
gdngsbalken ska dock inte
tillimpas.

I friga om beslut av en dver-
vakningsnimnd  giller 1 tl-
limpliga delar vad som ir fére-
skrivet om omréstning 1 brott-
mal i dverritt. Lag (2010:612).

6§
Om den démde begir det, har
han eller hon ritt att héras munt-

ligen 1 ett drende hos en 6vervak-
ningsnimnd. Lag (2010:612).

7§
Den som har doémts till
fingelse fir begira provning av
Kriminalvirdens beslut enligt 26
kap. 11 §, 12 § andra meningen
eller 13 § andra meningen hos
den 6vervakningsnimnd inom
vars verksamhetsomride det fri-
virdskontor dir den évervakade
ir inskriven dr beliget. Ndimnden
far ocksd sjilvmant ta upp ett
sddant beslut till omproévning
eller sjilv. meddela ett sidant
beslut. Kriminalvirden kan ¢ver-
limna ett drende enligt nimnda
bestimmelser till nimnden for

avgorande. Lag (2010:612).
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Section 8
The provisions in Section 7
are applied correspondingly to a
person who has been sentenced
to probation. Act 2010:612.

Section 9

In  matters  concerning
forfeiture of conditional release
under Chapter 26, a public
counsel is appointed for the
person the
concerns, unless it
assumed that there is no need for
counsel. Act 1996:1623.

whom measure

must be

Section 10

Decisions of the Swedish
Prison and Probation Service
and of the probation board
referred to in Sections 7, 8 and 11
apply with immediate effect,
unless otherwise ordered. Act
2011:422.

Section 11

Decisions of a probation
board on matters referred to in
Chapter 26, Sections 11, 15, 18,
19 and 22 and in Chapter 28,
Section 5a, second paragraph,
and Sections 7 and 11 may be
appealed to the district court in
the place where the probation
board is located. The appeal is
submitted to the probation
board. The period for appeal is
counted from the date on which
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8 §
Bestimmelserna 1 7 § til-
limpas p& motsvarande sitt i
friga om den som har démts till
skyddstillsyn. Lag (2010:612).

9

I irende angdende forverk-
ande av villkorligt medgiven
frihet enligt 26 kap. skall
offentligt bitride forordnas for
den som &tgirden avser, om det
inte miste antas att behov av

bitride saknas. Lag (1996:1623).

10§
Kriminalvirdens och &ver-
vakningsnimndens beslut som
avses 1 7, 8 och 11 §§ giller
omedelbart, om inte nigot annat

forordnas. Lag (2011:422).

11§

Beslut av en overvaknings-
nimnd 1 frigor som avses 1
26 kap. 11, 15, 18, 19 och 22 §§
samt 28 kap. 5 a § andra stycket,
7 och 11 §§ fir 6verklagas till
tingsritten 1 den ort dir
overvakningsnimnden dr be-
ligen. Overklagandet ska ges in
till overvakningsnimnden.
Klagotiden riknas frin den dag
did den klagande fick del av
beslutet. Vid 6verklagande giller



the appellant was served with the
decision. The Court Matters Act
(1996:242) applies to appeals.
The probation board is not a
party before the court, however.

Decisions of a probation
board under this Code on
matters other than those
referred to in the first paragraph
may not be appealed. Act
2010:612.

lagen (1996:242) om domstols-
irenden. Overvakningsnimnden
ska dock inte vara part i
domstolen.

Beslut enligt denna balk av en
overvakningsnimnd 1 andra
frigor in som avses i forsta
stycket fir inte overklagas. Lag
(2010:612).
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Chapter 38 - Procedural provisions, etc.

Section 1

A person who has been
sentenced to a conditional
sentence may, before the period
of appeal has elapsed, submit a
declaration that they are satisfied
with the judgment with respect
to the sanction imposed. Such a
declaration also refers to fines
imposed pursuant to Chapter 27,
Section 2.

The declaration is submitted
in  accordance  with  the
arrangements provided by the
Government.

A declaration  submitted
according to the arrangements
provided may not be retracted. If
the sentenced person has
appealed against the judgment,
their action with respect to the

sanction for the offence is
considered to have been
withdrawn through the
declaration.

There are separate provisions
concerning  declarations  of
satisfaction with respect to
sentences of imprisonment or
institutional youth care. Act
1998:604.

Section 2
If a court has ordered a
person to undergo care pursuant
to Chapter 31, Section 2, the
court that first adjudicated in the
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1§

Den som har démts tll vill-
korlig dom fir fore o6verkla-
gandetidens  utgdng  limna
forklaring, att han ir néjd med
domen nir det giller den ut-
démda péfsljden. En sidan for-
klaring skall avse dven béter, som
3domts med stéd av 27 kap. 2 §.

Forklaringen avges 1 den
ordning regeringen foreskriver.

En férklaring som limnats i
foreskriven ordning fir inte tas
tillbaka. Har den démde 6ver-
klagat domen, skall hans talan
nir det giller pdfsljden for
brottet anses dterkallad genom
forklaringen.

Angiende nojdférklaring 1
friga om dom pd fingelse och
dom pd sluten ungdomsvard ir

sirskilt stadgat. Lag (1998:604).

2§

Har domstol &verlimnat
nigon till vdrd med stod av 31
kap. 2 §, fir efter ansokan av
3klagare den ritt som forst domt



case may, upon application by a
prosecutor, remove the care
order and impose another
sanction for the offence if it
turns out that the care that the
social  welfare  committee
declared it could arrange in its
statement to the court cannot be
organised. Act 2006:891.

Section 2a

If, when determining a
penalty or choosing a sanction,
particular  consideration  was
given, in accordance with what is
stated in the judgment, to
whether the accused might be
dismissed or given notice of
termination from their employ-
ment as a result of the offence,
and if the assumption in this
respect on which the judgment
was based turns out to be
incorrect, the court that first
adjudicated in the case may,
upon application by a prosecutor
or the sentenced person, remove
the previous sanction and
impose a new sanction for the
offence. However, this only
applies if the previous sentence
has not been fully enforced. If
such an application is made, the
court may order that enforce-
ment of the previous sanction be

stayed indefinitely.

If the previous sanction was a
conditional sentence or
probation, and if the new

i milet undanréja férordnandet
om 6verlimnande till vird och
déma till annan pafolid for
brottet om den vird som
socialnimnden 1 yttrande till
domstolen har férklarat sig imna
foranstalta om visar sig inte
kunna anordnas. Lag (2006:891).

2a§

Har vid straffmitning eller val
av pafoljd enligt vad som framgér
av  domen sirskilt beaktats
huruvida den tilltalade till foljd
av brottet kan komma att
drabbas av avskedande eller upp-
signing frin arbetsanstillning
och har det antagande som 1
detta hinseende legat till grund
fér domen visat sig felaktigt, far
den ritt som férst démt i mélet
efter ansokan av 8klagaren eller
den démde wundanréja den
3domda péfsljden och doma till
ny pafoljld foér brottet. Detta
giller dock endast om den
tidigare 4domda pifsljden inte
har till fullo verkstillts. Gérs en
sidan ansoékan, fir ritten for-
ordna att den tidigare 84démda
pafoljden tills vidare inte fir
verkstillas.

Ar den tidigare pafoljden vill-
korlig dom eller skyddstillsyn
och bestims den nya piféljden
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sanction is imprisonment, when
determining  the  sentence
reasonable account must be
taken of what the sentenced
person has already undergone as
a result of the conditional
sentence or  sentence  of
probation. The court may then
impose imprisonment for a
shorter term than is provided for
the offence. Act 2018:1253.

Section 3

A matter of a measure under
Chapter 27, Section 2a, third
paragraph, Section 5, third
paragraph, or Section 6 is raised
in the court that first adjudicated
the case in which the conditional
sentence was imposed. A matter
of a measure under Chapter 32,
Section 4 is raised in the court
that first adjudicated the case in
which the sentence of youth care
or youth community service was
imposed.

An action under Chapter 28,
Section 8 is brought in the
district court in whose area the
probation board that entered the
petition in the matter operates,
or in the court that first
adjudicated the case in which a

sentence of probation was
imposed.
Cases referred to in this

Section may also be raised in the
court in which a criminal case has
been brought against the
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till fingelse, ska vid straffets
bestimmande skilig hinsyn tas
till vad den démde undergitt till
foljd av den villkorliga domen
eller domen pd skyddstillsyn.
Hirvid f&r domas till fingelse pd
kortare tid in vad som ir fore-

skrivet  for  brottet.  Lag
(2018:1253).

3§
Friga om &tgird enligt

27 kap. 2 a § tredje stycket, 5 §
tredje stycket eller 6 § tas upp av
den ritt som forst avgjort det
mil  dir  willkorlig = dom
meddelats. Friga om 4tgird
enligt 32 kap. 4 § tas upp av den
ritt som forst avgjort det mal dir
ungdomsvird eller ungdoms-
tjinst domts ut.

Talan enligt 28 kap. 8 § vicks
vid den tingsritt, inom vars
omrdde den 6vervakningsnimnd
som har gjort framstillning 1
drendet ir verksam, eller vid den
ritt som forst avgjort det mal dir
skyddstillsyn démts ut.

Mil som avses 1 denna para-
graf far ocksd tas upp av den ritt,
dir brottmil mot den démde ir
vickt eller dir m8l om &tgird



sentenced person or where a case
for a measure against the
sentenced person under Chapter
32, Section 4 has already been
raised, or by the court in the
place where the sentenced
person permanently resides if, in
view of the investigation and
costs and other circumstances,
the court finds it appropriate.
Act 2016:491.

Section 4

A notification under Chapter
34, Section 6 is made to the court
that first adjudicated one of the
cases.

A notification under Chapter
34, Section 8 is made to the court
that first adjudicated in the case.
Act 2016:491.

Section 5

Actions referred to in
Chapter 27, Section 6 or Chapter
28, Section 8 are considered to
have been initiated when the
sentenced person was served
with the application for the case
to be raised. Act 1981:211.

Section 6

Lay judges participate when a
district court adjudicates a
matter referred to in Section 2 or
2a, or in Chapter 27, Section 6,
Chapter 28, Section 9, Chapter
32, Section 4, or Chapter 34,
Section 6, second paragraph or

mot den démde enligt 32 kap.
4§ redan tagits upp, eller av
ritten 1 den ort dir den démde
mera varaktigt uppehdller sig,
om ritten med hinsyn till utred-
ningen samt kostnader och andra
omstindigheter finner det limp-
ligt. Lag (2016:491).

4§
Anmilan enligt 34 kap. 6 §
gors hos den ritt som férst domt
1 ndgot av mélen.

Anmilan enligt 34 kap. 8 §
gors hos den ritt som férst domt
i mélet. Lag (2016:491).

5§

Talan som avses i 27 kap. 6 §
eller 28 kap. 8 § skall anses
anhingiggjord, di ansokan om
mélets upptagande delgavs den
démde. Lag (1981:211).

6

Nimndemin ska delta nir en
tingsritt avgdr en friga som
avses 12 eller 2 a § eller 1 27 kap.
6§, 28 kap. 9 §, 32 kap. 4 § eller
34 kap. 6 § andra stycket eller 8 §.
Detsamma ska gilla i friga om
undanrdjande av pifoljd enligt
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Section 8. The same applies to
matters concerning the removal
of a sanction under Chapter 34,
Section 4, or forfeiture of
conditional release or another
measure under Chapter 34,
Section 5.

When adjudicating a matter
referred to in Chapter 27,
Section 2a, third paragraph or
Section 5, third paragraph, or
Chapter 28, Section 11, first and
second paragraphs, a district
court constitutes a quorum with
one legally trained judge. Act
2016:491.

Section 7
Repealed by Act 1981:211.

Section 8

In cases concerning measures
under Section 2 or 2a, Chapter
27, Section 2a, third paragraph,
Section 5, third paragraph or
Section 6, Chapter 28, Section 9,
Chapter 32, Section 4, or
Chapter 34, Section 6, second
paragraph, the district court
gives the sentenced person an
opportunity to make a
statement. If they request to be
heard orally, they are given the
opportunity to do so. In cases
concerning measures under
Chapter 34, Section 8, the
sentenced person is given the
opportunity to make a statement
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34 kap. 4 §, forverkande av
villkorligt medgiven frihet eller
annan tgird enligt 34 kap. 5 §.

Vid avgoérande av en friga
som avses 1 27 kap. 2 a § tredje
stycket eller 5 § tredje stycket
eller 28 kap. 11 § forsta och andra
styckena, ir en tingsritt domfor
med en lagfaren domare. Lag
(2016:491).

78§
Har upphoért att gilla enligt
lag (1981:211).

3 §

I mil om &tgird enligt 2 eller
2 a § eller 27 kap. 2 a § tredje
stycket, 5 § tredje stycket eller 6
§, 28 kap. 9 §, 32 kap. 4 § eller 34
kap. 6 § andra stycket ska
tingsritten ge den domde tillfille
att yttra sig. Begir denne att bli
hérd muntligen, ska han eller
hon ges tillfille till det. I mal om
dtgird enligt 34 kap. 8 § ska den
démde ges tillfille att yttra sig,
om det ir mojligt. Rittens
avgorande av saken sker genom
beslut.



if this is possible. The court
adjudicates the matter through a
decision.

A measure under Chapter 28,
Section 11, first and second
paragraphs may be ordered
without the sentenced person
being given an opportunity to
make a statement. Act 2016:491.

Section 9

The decisions
measures under Chapter 27,
Section 2a, third paragraph or
Section 5, third paragraph,
Chapter 28, Section 11, first and
second paragraphs, or Chapter
34, Section 6, second paragraph
or Section 8 apply with
immediate effect, unless
otherwise decided. The same
applies to decisions under
Chapter 27, Section 6, Chapter
28, Section 9 or Chapter 34,
Section 5 concerning provisions,
supervision and probationary
periods. Act 2016:491.

court’s on

Section 10

A warning decided by a court
or probation board is notified
directly to the sentenced person
without delay. If the warning
cannot be notified in connection
with the decision, it may be
referred to another court or a
probation board for notification.

En &tgird enligt 28 kap. 11 §
forsta och andra styckena fir
beslutas utan att den domde ges
ullfille att yttra sig.  Lag
(2016:491).

9§

Rittens beslut om dtgird
enligt 27 kap. 2 a § tredje stycket
eller 5 § tredje stycket, 28 kap.
11§ forsta och andra styckena
eller 34 kap. 6 § andra stycket
eller 8 § giller omedelbart, om
inte nigot annat beslutas. Det-
samma giller avgoranden enligt
27 kap. 6 §, 28 kap. 9 § eller 34
kap. 5 § angdende foreskrifter,
overvakning eller provotid. Lag
(2016:491).

10§

Varning som beslutats av
domstol eller
nimnd skall utan dréjsmal med-
delas den domde personligen.
Kan varningen ej meddelas 1
samband med beslutet, m3 det
overlimnas 4t annan domstol
eller 6vervakningsnimnd att

meddela den.

overvaknings-
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Section 11
Repealed by Act 1973:918.

Section 12

The Swedish Police
Authority ~ assists  courts,
probation boards and the

Swedish Prison and Probation
Service in ensuring the sentenced
person’s attendance in a case or
matter under this Code, or with
custody under Chapter 26,
Section 22 or Chapter 28,
Section 6b or 11. Act 2010:612.

Section 13
Decisions of the Swedish
Prison and Probation Service
under this Code cannot be
appealed, except in cases where
this is specifically provided. Act
2005:967.

Section 14

Decisions of the Swedish
Prison and Probation Service on
postponement of conditional
release  under Chapter 26,
Sections 6 and 7, and on refusal
of entry under Chapter 38,
Section 17, second sentence may
be appealed to an administrative
court.

Leave to appeal is required for
appeals to the administrative
court of appeal. Act 2006:431.
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11§
Har upphort att gilla genom
lag (1973:918).

12 §

Polismyndigheten ska limna
domstolar, overvaknings-
nimnder och Kriminalvirden
handrickning fér den démdes
instillelse 1 mal eller 4rende
enligt denna balk eller f6r hans
eller hennes omhindertagande
enligt 26 kap. 22 § eller 28 kap.
6 b §eller 11 §. Lag (2010:612).

13 §
Kriminalvirdens beslut enligt
denna balk kan inte 6verklagas
annat in 1 de fall det dr sirskilt
foreskrivet. Lag (2005:967).

14§
Kriminalvirdens beslut om
uppskjuten villkorlig frigivning
enligt 26 kap. 6 och 7 §§ samt om
avvisning enligt 38 kap. 17 §
andra meningen fir overklagas
hos allmin férvaltningsdomstol.

Provningstillstdnd krivs vid
overklagande till kammarritten.
Lag (2006:431).



Section 15

Decisions referred to in
Section 14 may not be appealed
before the decision has been re-
examined by the Swedish Prison
and Probation Service. Such a re-
examination may be requested
by the person concerned by the
decision, if it has gone against
them. An appeal against a
decision that has not been re-
examined is considered a request
for a re-examination.

In a re-examination under
this Section, the decision may
not be changed to the detriment
of the individual. Act 2005:967.

Section 16

A request for a
examination must be made in
writing and have been received
by the Swedish Prison and
Probation Service within three
weeks of the date on which the
individual was served with the
decision. In the request for a re-
examination, the individual
states which decision the request
refers to and what change to the
decision they are requesting. Act
2005:967.

re-

Section 17
The Swedish Prison and
Probation Service examines

whether the written request for a
re-examination was received in
time. If the request was received

15§

Beslut som avses i 14 § far inte
overklagas innan beslutet har
omprévats av Kriminalvirden.
En sidan omprovning fir
begiras av den som beslutet
angdr om det har gitt honom
eller henne emot. Ett 6ver-
klagande av ett beslut som inte
har omprévats skall anses som en
begiran om omprévning.

Vid omprévning enligt denna
paragraf fir beslutet inte dndras
till den enskildes nackdel. Lag
(2005:967).

16 §

En begiran om omprévning
skall wvara skriftlig och ha
kommit in till Kriminalvirden
inom tre veckor frin den dag di
den enskilde fick del av beslutet.
I begiran om omprévning skall
den enskilde ange vilket beslut
som avses och vilken dndring 1
beslutet som han eller hon begir.

Lag (2005:967).

17§
Kriminalvirden prévar om
skrivelsen med begiran om
omprévning har kommit in 1 ritt
tid. Om skrivelsen har kommit
in for sent skall den avvisas, om
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too late, it is rejected, unless the
delay is due to the Service having
provided the individual with
incorrect information on how to
request a re-examination. Act
2005:967.

Section 18
Decisions referred to in
Section 14 are appealed to the

administrative  court within
whose jurisdiction the
correctional institution where

the individual was registered
when the first decision was taken
in the matter is located. Act
2009:776.

Section 19
Cases  concerning  post-
ponement of conditional release
under Chapter 26, Sections 6 and
7 must be processed promptly by
the court. Act 2006:431.

Section 20

The Government or the public
authority designated by the
Government may 1ssue
provisions concerning compen-
sation from the State for damage
caused by the sentenced person in
the course of wunpaid work
referred to in Chapter 27, Section
2a, first paragraph, Chapter 28,
Section 2a, first paragraph, and
Chapter 32, Section 2 or Section
3, first paragraph, point 1. Act
2006:892.
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inte forseningen beror pi att
myndigheten limnat den en-
skilde felaktig underrittelse om
hur man begir omprévning. Lag
(2005:967).

18 §

Beslut som avses 1 14 §
overklagas till den forvaltnings-
ritt inom vars domkrets den
kriminalvirdsanstalt ir beligen
dir den enskilde var inskriven
nir det forsta beslutet 1 drendet

fattades. Lag (2009:776).

19 §

Mail om uppskjuten villkorlig
frigivning enligt 26 kap. 6 och
7 §§ skall handliggas skyndsamt
av domstolen. Lag (2006:431).

20§

Regeringen eller den myndig-
het som regeringen bestimmer
fir meddela foreskrifter
ersittning frdn staten f6r skador
som har orsakats av den démde
vid sidant oavlonat arbete som
avses 1 27 kap. 2 a § forsta
stycket, 28 kap. 2 a § férsta
stycket samt 32 kap. 2 § eller 3 §
forsta stycket 1. Lag (2006:892).

om



Transitional provisions

1975:667
This Act enters into force on
1 January 1976.
At the same time, the Act on
the Official Responsibilities of
Marriage Officiants in Certain

Cases (1948:491) ceases to
apply.

Suspension and removal from
office may not be ordered

following entry into force. For
an act that was committed prior
to entry into force and that is
punishable under both the older
provision in Chapter 20, Section
1, 2, 3 or 4 and the equivalent
provision in its new wording, the
sentence is the penalty for the
act that is provided in the new
provision. However, the older
provision is applied if it leads to
a less severe general penalty.
Section 5, first and second
paragraphs of the Act on the
Introduction of the Swedish
Criminal Code (1964:163) is
otherwise applied
correspondingly.

1975:667

Denna lag trider i kraft den
1 januari 1976.

Lagen (1948:491) om
imbetsansvar for vigselforrittare
1 vissa fall skall samtidigt
upphora att gilla.

Till suspension och
avsittning fir ej domas efter
ikrafttridandet. Ar friga om
girning, som har begdtts fore
ikrafttridandet och som ir
straffbelagd enligt sdvil ildre
bestimmelse 120 kap. 1, 2, 3 eller
4§ som motsvarande bestim-
melse 1 dess nya lydelse, domes
till det straff f6r girningen som
foreskrives 1 den nya bestimmel-
sen. Den ildre bestimmelsen
skall dock tillimpas, om den
leder till lindrigare allmint straff.
I 6vrigt skall 5 § férsta och andra
styckena lagen (1964:163) om
inférande av brottsbalken iga
motsvarande tillimpning.
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If, when this Act enters into
force, any statute contains a
provision duty  of
confidentiality =~ without any
responsibility  being
prescribed for disregarding it,
the new wording of Chapter 20,
Section 3 does not apply.

If any act of law or other
statute contains a reference to a
provision that has been replaced
with a new provision, the
reference refers instead to the
new provision.

If a statute that arose through
a decision of His Majesty the
King alone issues a special
provision concerning penalties
or prosecution for disregarding a
prohibition to disclose or exploit
what someone has experienced
in public service or while
exercising their duties, the
provision may be repealed or
amended by the Government, if
the repeal or amendment means
that the new wording of Chapter
20, Section 3 and Section 5, third
paragraph becomes applicable.
Act 1985:740.

on

criminal

1984:275

This Act enters into force on
1 July 1984. Older provisions
continue to apply to those who,
following the entry into force of
the Act, are still assigned to
wartime postings within the
civilian guard services branch.
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Finns i férfattning som giller
nir denna lag trider i kraft
foreskrift om tystnadsplikt utan
att straffansvar ir foreskrivet for
3sidosittande dirav, dger 20 kap.
3§ 1 dess nya lydelse ¢
tillimpning.

Forekommer 1 lag eller annan
forfattning  hinvisning il
toreskrift, som har ersatts
genom ny bestimmelse, skall
hinvisningen 1 stillet avse den
nya bestimmelsen.

Har 1 f6rfattning,
tillkommit genom beslut av
Kungl. Maj:t ensam, meddelats
sirskild foreskrift om straff eller
3tal for dsidosittande av férbud
att yppa eller utnyttja vad nigon
har erfarit 1 allmin tjinst eller
under utdvande av tjinsteplikt,
fir foreskriften upphivas eller
indras av  regeringen,
upphivandet eller indringen
innebir att 20 kap. 3§ och 5§
tredje stycket i den nya lydelsen
blir tillimpliga. Lag (1985:740).

som

om

1984:275

Denna lag trider 1 kraft den
1juli 1984. For dem som efter
lagens ikrafttridande alltjimt ir
krigsplacerade fér tjinstgéring
inom tjinstegrenen ordnings-
och bevakningstjinst giller dldre
bestimmelser fortfarande.



1986:118
This Act enters into force on
1 July 1986. The provisions in
Sections 7-10 do not apply to
offences committed prior to
entry into force.

1986:645

This Act enters into force on
1 June 1987.

Older provisions apply to
disciplinary penalties imposed
prior to entry into force.

Where a person had been in
military detention prior to entry
into force, the older wording of
Chapter 33, Section 5, first
paragraph applies.

1986:1007
This Act enters into force on
1 January 1987. The older
wording of Chapter 36, Sections
1 and 17 applies to offences
committed prior to entry into
force.

1988:942

1. This Act enters into force
on 1 January 1989.

2. The provision in Chapter
38, Section 2a also applies to acts
committed prior to entry into
force. However, if a sanction was
imposed before this, it may only
be removed in cases where an

1986:118
Denna lag trider 1 kraft den
1 juli 1986. Bestimmelserna 1 7—
10 §§ giller inte i frdga om brott
som har begdtts fore ikraft-
tridandet.

1986:645

Denna lag trider 1 kraft den
1 juni 1987.

I friga om disciplinstraff som
har dlagts fore ikrafttridandet
giller dldre bestimmelser.

Nir nigon fore
ikrafttridandet har varit tagen 1
forvarsarrest, tillimpas 33 kap.
5§ forsta stycket 1 dess ildre
lydelse.

1986:1007
Denna lag trider 1 kraft den
1 januari 1987. I frdga om brott
som  har  begdtts  fore
ikrafttridandet giller 36 kap. 1
och 17 §§ 1 deras ildre lydelse.

1988:942

1. Denna lag trider 1 kraft
den 1 januari 1989.

2. Bestimmelsen 1 38 kap.
2a§ giller dven 1 friga om
girning som har begdtts fore
ikrafttridandet. Har  péfoljd
3domts dessforinnan fir dock
undanréjande endast ske 1 fall d&
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assumption that the sentenced
person would not be dismissed
or given notice of termination as
a result of the offence turns out
to be incorrect.

1991:240

1. This Act enters into force
on 1 January 1992.

2. If older provisions set a
specific maximum amount for
fines that does not exceed one
thousand kronor, the fines are
imposed in the form of fixed
fines of no more than the set
amount. For offences for which
a provision that entered into
force before 1 January 1965 has
set a maximum amount for fines
that exceeds hundred
kronor, however, the penalty is
imposed in the form of day-fines
or, if the offence should result in
a lower penalty than thirty day-
fines, a fixed fine.

3. Older provisions on fines
that accrue to someone other
than the State still apply. The
same applies to older provisions
concerning financial penalties
issued in specific cases by a court
or other authority that accrue to
someone other than the State.

five

1991:679
This Act enters into force on
1 July 1991. Older provisions
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antagande att den domde till
foljd av brottet inte kommer att
drabbas av avskedande eller
uppsigning visat sig felaktigt.

1991:240

1. Denna lag trider 1 kraft
den 1 januari 1992.

2. Ariildre bestimmelser for
boter utsatt ett visst hogsta
belopp som inte &verstiger
ettusen kronor skall béter domas
ut 1 penningboter tll hogst det
utsatta beloppet. I friga om
brott for wvilket det 1 en
bestimmelse som har tritt i kraft
fore den 1 januari 1965 har
utsatts ett hogsta belopp for
béter som 6verstiger femhundra
kronor skall dock straffet domas
ut 1 dagsboter eller, om brottet
forskyller ligre straff dn trettio
dagsboter, 1 penningbéter.

3. Aldre bestimmelser om
boéter som skall tillfalla annan 4n
staten, skall fortfarande
tillimpas. Detsamma skall gilla
betriffande ildre bestimmelser
om viten, som blivit nigon 1
sirskilt fall férelagda av domstol
eller annan myndighet och som
skall tillfalla annan 4n staten.

1991:679
Denna lag trider i kraft den
1juli 1991. 1 frdga om girningar



apply to acts committed prior to
entry into force.

1991:1138

1. This Act enters into force
on 1 January 1992.

2. The older wording of
Chapter 30, Section 6 and
Chapter 36, Section 13 applies to
offences committed prior to
entry into force.

3. The older wording of
Chapter 31, Section 3 applies in
cases that are adjudicated after
entry into force but in which a
statement on a forensic
psychiatric examination or a
statement by the National Board
of Health and Welfare under
Section 3, second paragraph of
the Act on Forensic Psychiatric
Examinations in Criminal Cases
(1966:301) was submitted before
that date.

4. Outpatient psychiatric care
orders under Chapter 31,
Section 4 that were issued prior
to entry into force are enforced
even if enforcement has not
begun before that date. No such
orders may be issued after entry
into force.

1993:201
1. This Act enters into force
on 1 July 1993.

som begdtts fore ikrafttridandet
giller dldre foreskrifter.

1991:1138

1. Denna lag trider 1 kraft
den 1 januari 1992.

2. Betriffande en girning som
har begdtts fore ikrafttridandet
giller 30 kap. 6 § och 36 kap. 13 §
1 deras ildre lydelser.

3. T mil, som avgors efter
ikrafttridandet vilket
utlitande 6ver rittspsykiatrisk
undersokning eller utlitande av
socialstyrelsen enligt 3 § andra
stycket lagen (1966:301) om
rittspsykiatrisk undersokning 1
brottmal har avgetts fére denna
tidpunkt, skall 31 kap. 3 § 1 dess
ildre lydelse tillimpas.

men 1

4. Forordnande enligt 31 kap.
4 § om 6verlimnande till 6ppen

psykiatrisk ~ v8rd som  har
meddelats fore ikrafttridandet
skall ~ verkstillas idven om
verkstilligheten ~ inte  har

paborjats fore den tidpunkten.
Efter ikrafttridandet fir sidant
torordnande inte meddelas.

1993:201
1. Denna lag trider 1 kraft den
1 juli 1993.
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2. The older wording of the
provisions in Chapter 26,
Sections 6-9 still applies to a
person who was sentenced to
imprisonment for a fixed term or
as conversion of a fine prior to
entry into force.

If sentences of imprisonment
imposed prior to entry into force
and after it are enforced jointly
after entry into force, the first
paragraph applies to the earlier
penalty.

3. If any act of law or other
statute refers to a provision that
has been replaced with a
provision in this Act, the new
provision applies instead.

1994:97
1. This Act enters into force
on 1 July 1994.
2. The new wording of the

provisions of Chapter 38,
Section 2, second paragraph
concerning statements by a

social welfare committee also
refers to statements submitted
prior to 1 July 1994 by a county
administrative board.

1994:458
1. This Act enters into force
on 1 July 1994.
2. Up to 1 July 1999, the new
wording of Chapter 1, Section 2,
first paragraph only applies to
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2. Bestimmelserna 1 26 kap.
6-9 §§ 1 deras ildre lydelse skall
fortfarande gilla for den som
fore ikrafttridandet domts till
fingelse pd viss tid eller &lagts
forvandlingsstraff for boter.

Verkstills gemensamt efter
ikrafttridandet  fingelse som
3domts  dessférinnan  och
fingelse som &doémts direfter,
skall forsta stycket tillimpas pd
det forra straffet.

3. Om det i en lag eller annan
forfattning  hinvisas  wll en
foreskrift som har ersatts genom

en foreskrift 1 denna lag,
tillimpas 1 stillet den nya
foreskriften.

1994:97

1. Denna lag trider 1 kraft den
1 juli 1994,

2. Vad 1 38 kap. 2§ andra
stycketidess nyalydelse sigs om
yttrande av socialnimnden skall
dven avse yttrande som fore den
1 juli 1994 avgivits av lins-
styrelse.

1994:458
1. Denna lag trider 1 kraft den
1 juli 1994,
2. Fore den 1 juli 1999 skall,
sdvitt avser straffbestimmelse i
annan lag eller férfattning in



penalty provisions in acts of law
or statutes other than the
Swedish Criminal Code that
entered into force after the last
day of June 1994 or that are
amended in some respect after
that date.

1994:1499

1. This Act enters into force
on 1 January 1995.

2. The provision in Chapter
35, Section 4, second paragraph
also  applies to  offences
committed prior to entry into
force, unless the possibility to
impose a sanction has lapsed
before  that  under  older
provisions.

1994:1622

1. This Act enters into force
on 1 January 1995.

2. The first elections under
the new provision will be held in
1998.

3. Ongoing periods of service
for those elected under older
provisions will be four years
instead of three.

1996:659
This Act enters into force on
1 July 1996. However, older
provisions continue to apply to
acts committed prior to entry
into force.

brottsbalken, 1 kap. 2 § forsta
stycket 1 dess nya lydelse
tillimpas endast pi
straffbestimmelse som tritt i
kraft efter utgingen av juni
mainad 1994 eller som indrats 1
nigot avseende efter denna tid-
punkt.

1994:1499

1. Denna lag trider i kraft den
1 januari 1995.

2. Bestimmelsen 1 35 kap. 4 §
andra stycket tillimpas dven pd
brott som har begitts fore
ikrafttridandet om inte
mojligheten att 8déma pafoljd
har bortfallit dessférinnan enligt
ildre bestimmelser.

1994:1622

1. Denna lag trider i kraft den
1 januari 1995.

2. Val enligt den nya
bestimmelsen skall iga rum
forsta gingen &r 1998.

3. Lopande tjinstgdringstid
fér dem som har valts enligt dldre
bestimmelser skall vara fyra i
stillet for tre &r.

1996:659
Denna lag trider 1 kraft den
1juli 1996. Aldre bestimmelser
tillimpas dock fortfarande i friga
om girningar som begdtts fore
ikrafttridandet.
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1998:604

1. This Act enters into force
on 1 January 1999.

2. The older wording of the
provisions in  Chapter 26,
Sections 6, 6a and 9 applies to a
person who was sentenced to
imprisonment for a fixed term of
at least three months prior to
entry into force. However,
decisions referred to in Section
6, fifth paragraph are taken by

the Swedish  Prison  and
Probation Service.

The first paragraph also
applies to  sentences  of

imprisonment that are enforced
jointly  with  sentences  of
imprisonment imposed after
entry into force. Act 2005:967.

3. Decisions under the new
wording of Chapter 26, Section 7
may only be based on
circumstances that occurred
after entry into force.

4. The older wording of the
provisions in Chapter 26,
Section 10 applies to cases where
conditional release took place
prior to entry into force.

5. The older wording of the
provisions in Chapter 34,
Section 4 concerning forfeiture
of conditional release applies
when a relapse into crime during
the probationary period
occurred prior to entry into
force.
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1998:604

1. Denna lag trider 1 kraft den
1 januari 1999.

2. Bestimmelserna i 26 kap. 6,
6 a, och 9 §§ skall tillimpas 1 sina
ildre lydelser i friga om den som
fore ikrafttridandet domts wll
fingelse pd viss tid, ligst tre
ménader. Beslut som avses 1 6 §
femte stycket skall dock fattas av
Kriminalvirden.

Forsta stycket tillimpas dven
pd fingelse som verkstills
gemensamt med fingelse som
démts ut efter ikrafttridandet.
Lag (2005:967).

3. Beslut enligt 26 kap. 7 § i
dess nya lydelse fir endast
grundas pd férhdllanden som har
intriffat efter ikrafttridandet.

4. Bestimmelserna i 26 kap.
10§ 1 sin ildre lydelse skall
tillimpas 1 fall di en villkorlig
frigivning har dgt rum fore
ikrafttridandet.

5. Bestimmelserna 1 34 kap.
4 § om forverkande av villkorligt
medgiven frihet 1 sin éldre
lydelse skall tillimpas nir &terfall
1 brott under prévotiden har
skett fore ikrafttridandet.



6. The new wording of the
provisions in Chapter 31,
Sections 1 and 1a also applies to

acts committed prior to entry
into force.

7. This Act repeals the
Community Service Act
(1989:928).

However, the provisions in
Section 4 of the Community
Service Act continue to apply to
a person undertaking work
referred to there on account of a
provision issued pursuant to that
Act.

1998:1703
Chapter 2, Section 3 and
Chapter 22, Section 6b of this
Act enter into force on 1 May
1999, and the remainder of the
Act enters into force on the date
decided by the Government.

1999:1081

1. This Act enters into force
on 1 January 2000 and will first
apply to  financial  years
beginning after 31 December
1999.

2. The older wording of
Chapter 11, Section 5 continues
to apply to mutual benefit
societies still applying Sections
29 and 30 of the Mutual Benefit
Societies  Act (1972:262)
pursuant to point 3 of the

6. Bestimmelserna 1 31 kap. 1
och 1 a §§ 1 deras nya lydelser

skall  tillimpas  ocksd pd
girningar som begdtts fore
ikrafttridandet.

7. Genom denna lag upphivs
lagen (1989:928) om
samhillstjinst.

Bestimelserna i 4 § lagen om
samhillstjinst ~ skall ~ dock
fortfarande gilla betriffande den
som utfor sddant arbete som dir
avses pd grund av en foreskrift
som meddelats med sto6d av den
lagen.

1998:1703
Denna lag trider 1 kraft den
1 maj 1999 sdvitt avser 2 kap. 3 §
och 22 kap. 6 b § och 1 6vrigt den
dag regeringen bestimmer.

1999:1081

1. Denna lag trider 1 kraft den
1 januari 2000 och tillimpas
forsta gingen f6r de rikenskaps-
4r som inleds nirmast efter den
31 december 1999.

2. T friga om understods-
foreningar som med stéd av
punkten 3 i 6vergdngsbestim-
melserna till lagen (1999:1114)
om indring i lagen (1995:1560)
om &rsredovisning 1 férsikrings-
foretag allgamt tillimpar 29 och
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transitional provisions of the
Act (1999:1114) amending the
Act on Annual Accounts in
Insurance Companies

(1995:1560).

2004:785
This Act enters into force on
1 January 2005. Older provisions
apply to acts committed prior to
entry into force.

2005:45
This Act enters into force on
1 April 2005. Older provisions
apply to decisions issued prior to
entry into force.

2005:90

1. This Act enters into force
on 1 April 2005, when the Act
Prohibiting the Purchase of
Sexual  Services  (1998:408)
ceases to apply.

2. The provision in Chapter
35, Section 4, second paragraph
also  applies to  offences
committed prior to entry into
force, unless the possibility to
impose a sanction has lapsed
before  that under older
provisions.

2005:967
1. This Act enters into force
on 1 January 2006.
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308§ lagen (1972:262) om
understddsféreningar giller
11 kap. 5 § fortfarande i sin ildre
lydelse.

2004:785
Denna lag trider i kraft den
1 januari 2005. Aldre

bestimmelser giller betriffande
girningar som har begdtts fore
ikrafttridandet.

2005:45
Denna lag trider 1 kraft den
1 april 2005. Aldre foreskrifter
giller foér beslut som har
meddelats fore ikrafttridandet.

2005:90
1. Denna lag trider 1 kraft den
1 april 2005, d& lagen (1998:408)
om forbud mot kép av sexuella
tjinster skall upphora att gilla.

2. Bestimmelsen i 35 kap. 4 §
andra stycket tillimpas dven pd
brott som har begitts fore
ikrafttridandet om inte
mojligheten att déma till pafoljd
har bortfallit dessférinnan enligt
ildre bestimmelser.

2005:967
1. Denna lag trider i kraft den
1 januari 2006.



2. Older provisions continue
to apply to National Prison and
Probation Administration
examinations of decisions of
another prison and probation
authority taken prior to entry
into force, and also to appeals
against National Prison and
Probation Administration
decisions taken prior to entry
into force. After entry into
force, references in older
provisions to the National
Prison and Probation
Administration apply instead to
the Swedish  Prison  and

Probation Service.

2006:431

1. This Act enters into force
on 1 January 2007.

2. Decisions under the new
wording of Chapter 26, Section
6, second paragraph may only be
based on circumstances that
occurred after entry into force.

3. The older wording of the

provisions in Chapter 26,
Section 7 applies to
circumstances  that occurred

prior to entry into force. The
older wording of Chapter 38,
Section 14 applies in such cases.

4. The older wording of
Chapter 38, Section 19 continues
to apply to sanctions imposed
prior to entry into force under
Chapter 31, Section 1, third

2. Aldre foreskrifter giller
fortfarande dels 1 friga om
Kriminalvirdsstyrelsens  prov-
ning av annan Kkriminalvdrds-
myndighets beslut som har
fattats fore ikrafttridandet, dels i
friga om overklagande av
Kriminalvirdsstyrelsens beslut
som har fattats fore ikraft-
tridandet. Vad som 1 de ildre
foreskrifterna sigs om Kriminal-
virdsstyrelsen ~ skall  efter
ikrafttridandet 1 stillet gilla
Kriminalvirden.

2006:431

1. Denna lag trider i kraft den
1 januari 2007.

2. Beslut enligt 26 kap. 6 §
andra stycket 1 dess nya lydelse
fair  endast  grundas  pd
forhdllanden som har intriffat
efter ikrafttridandet.

3. Bestimmelserna 1 26 kap.
7§ skall ullimpas 1 sin ildre
lydelse 1 friga om forhillanden
som  har intriffat  fore
ikrafttridandet. I ett sddant fall
skall 38 kap. 14 § tillimpas 1 sin
ildre lydelse.

4. Den ildre lydelsen av
38 kap. 19§ skall fortfarande
tillimpas for pdfoljd som fore
ikrafttridandet doémts ut enligt
31 kap. 1 § tredje stycket 2. Lag
(2006:892).
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paragraph, point 2.  Act

2006:892.

2006:891

1. This Act enters into force
on 1 January 2007.

2. The new wording of the
provisions in  Chapter 32,
Sections 1-3 also applies to acts
committed prior to entry into
force.

3. The repealed provision in
Chapter 31, Section 1, fourth
paragraph and the older wording
of the provisions in Chapter 38,
Sections 2, 3, 6, 8 and 9 continue
to apply to sanctions imposed
prior to entry into force under
Chapter 31, Section 1.

2006:320

1. This Act enters into force
on 1 July 2008.

2. The older wording of
Chapter 30, Section 6 applies to
offences committed prior to
entry into force.

2008:370

1. This Act enters into force
on 1 July 2008.

2. Older provisions apply to
offences committed prior to
entry into force. Even if an
offence was committed after
entry into force, however, older
provisions apply to confiscation
from a person referred to Section
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2006:891

1. Denna lag trider i kraft den
1 januari 2007.

2. Bestimmelserna 1 32 kap.
1-3 §§ 1 deras nya lydelser skall
tillimpas ocksg pa girningar som
begdtts fore ikrafttridandet.

3. Den upphivda bestimmel-
sen 1 31 kap. 1§ fjirde stycket
samt bestimmelserna 1 38 kap. 2,
3, 6, 8 och 98§ 1 sina ildre
lydelser ~ skall  fortfarande
tillimpas for pdfoljd som fore
ikrafttridandet domts ut enligt
31 kap. 18§.

2006:320
1. Denna lag trider 1 kraft den
1 juli 2008,
2. Foér brott som har begdtts

fore  ikrafttridandet  giller
30 kap. 6 § 1 sin ildre lydelse.

2008:370

1. Denna lag trider 1 kraft den
1 juli 2008.

2. For brott begingna fore
ikrafttridandet  giller  ildre
bestimmelser. Aven om ett brott
har begdtts efter ikrafttridandet,
giller dock ildre bestimmelser
vid forverkande hos nigon som
avses 1 5 a § forsta stycket 2 och



5a, first paragraph, point 2 whose
acquisitions occurred prior to
entry into force.

2010:60

1. This Act enters into force
on 1 July 2010.

2. The new provisions also
apply to offences committed
prior to entry into force, unless
the possibility to impose a
sanction has lapsed before that
under older provisions.

2010:308
1. This Act enters into force
on 1 July 2010.
2. However, older provisions
apply to protection area guards
until 31 December 2011.

2010:399

1. This Act enters into force
on 1 July 2010.

2. The provision in Chapter
35, Section 4, second paragraph
also  applies to  offences
committed prior to entry into
force, unless the possibility to
impose a sanction has lapsed
before  that  under older
provisions.

2010:612
This Act enters into force on
1 April 2011. Matters received by

vars forvirv har skett fore

ikrafttridandet.

2010:60

1. Denna lag trider i kraft den
1 juli 2010,

2. De nya bestimmelserna
tillimpas dven pd brott som har
begdtts fore ikrafttridandet, om
inte mojligheten att déma till
pafoljd har bortfallit dessfor-
innan enligt dldre bestimmelser.

2010:308

1. Denna lag trider i kraft den
1 juli 2010.

2. Aldre foreskrifter giller
dock for skyddsomridesvakter
till och med den 31 december
2011.

2010:399

1. Denna lag trider i kraft den
1 juli 2010.

2. Bestimmelsen 1 35 kap. 4 §
andra stycket tillimpas dven pd
brott som har begitts fore
ikrafttridandet, om inte
mojligheten att déma till pafsljd
har bortfallit dessférinnan enligt
ildre bestimmelser.

2010:612
Denna lag trider 1 kraft den
lapril 2011. Arenden som
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the Court of Appeal prior to
entry into force but not yet
adjudicated are processed under
the older provisions.

2010:1881

1. This Act enters into force
on 1 January 2011.

2. The older wording of
Chapter 16, Section 10c applies
to films or video recordings
approved for screening by the
National Board of Film
Classification prior to entry into
force. The same applies to
technical recordings of moving
images with the same content as
video recording
approved by the National Board
of Film Classification.

3. The new provisions in
Chapter 16, Section 10d, second
and third paragraphs concerning
films, video recordings and other
technical recordings of moving
images with the same content as
a production approved by the
Swedish Media Council for
screening to any age group of
children under fifteen also apply
to films and video recordings
approved by the National Board
of Film Classification prior to
entry into force for screening to
any age group of children under
fifteen.

The same applies to technical
recordings of moving images
with the same content as a film

a film or
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kommit in till hovritten fore
ikrafttridandet men innu inte
avgjorts handliggs enligt ildre
bestimmelser.

2010:1881
1. Denna lag trider i kraft den
1 januari 2011.
2. For filmer eller videogram
som Statens biogratbyrd har

godkint for visning  fore
ikrafttridandet  giller 16 kap.
10c§ 1 sin  dldre lydelse.

Detsamma giller tekniska upp-
tagningar med rorliga bilder med
samma innehdll som en film eller
ett videogram som har godkints
av Statens biogratbyra.

3. De nya bestimmelserna 1
16 kap. 10 d § andra och tredje
styckena om filmer, videogram
och andra tekniska upptagningar
med rorliga bilder med samma
innehdll som en framstillning
som Statens medierdd har
godkint fér visning for nigon
dldersgrupp av barn under
femton &r giller ocksd for filmer
och  videogram som fore
ikrafttridandet  godkints av
Statens biografbyrd fér visning
for nigon aldersgrupp av barn
under femton &r.

Detsamma giller tekniska
upptagningar med rorliga bilder
med samma innehdll som en film



or video recording approved by
the National Board of Film
Classification.

2013:365

1. This Act enters into force
on 1 July 2013.

2. The new wording of the
provision in Chapter 35, Section
4, second paragraph also applies
to offences committed prior to
entry into force, unless the
possibility to impose a sanction
has lapsed before that under
older provisions.

2013:856

1. This Act enters into force
on 18 December 2013.

2. The new wording of the
provision in Chapter 35, Section
4, second paragraph also applies
to offences committed prior to
entry into force, unless the
possibility to impose a sanction
has lapsed before that under
older provisions.

2014:407

1. This Act enters into force
on 1 July 2014.

2. The provisions in Chapter
35, Section 2, also apply to acts
that  constitute  genocide,
attempted genocide and gross
war crimes committed prior to
entry into force, unless the
possibility to impose a sanction

eller ett videogram som har
godkints av Statens biografbyra.

2013:365

1. Denna lag trider i kraft den
1 juli 2013,

2. Bestimmelsen 1 35 kap. 4 §
andra stycket 1 sin nya lydelse
tillimpas dven pd brott som har
begdtts fore ikrafttridandet, om
inte mojligheten att déma till
pafoljd har bortfallit dessfor-

innan enligt dldre bestimmelser.

2013:856

1. Denna lag trider i kraft den
18 december 2013.

2. Bestimmelsen 1 35 kap. 4 §
andra stycket i sin nya lydelse
tillimpas dven pd brott som har
begdtts fore ikrafttridandet, om
inte mojligheten att déma till
pafoljd har bortfallic dessfor-

innan enligt dldre bestimmelser.

2014:407
1. Denna lag trider 1 kraft den
1 juli 2014.

2. Bestimmelserna 1 35 kap.
2 § tillimpas dven pi girningar
som utgdr folkmord, férsok till
detta brott och grov krigsfor-
brytelse som har begitts fore
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has lapsed before that under
older provisions.

2015:80

1. This Act enters into force
on 1 July 2015.

2. The new wording of the
provision also applies to acts
committed prior to entry into
force.

2018:1253

1. This Act enters into force
on 1 April 2019.

2. The older wording of the
provisions in  Chapter 26,
Sections 6-11, 18 and 23
continues to apply to a person
who was issued with a decision
on the length of their sentence
under the Act on the Calculation
of Sentences, etc. (1974:202)
prior to entry force.
However, when applying the
older wording of Chapter 26,
Section 8, second paragraph,
Chapter 33, Sections 6 and 7 and
the Act on the Calculation of
Sentences, etc. (1974:202)’ also
refers to the Act on
Consideration of Time Served in
Detention (2018:1250).

1nto

2019:464
1. This Act enters into force
on 1 July 2020.
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ikrafttridandet, om inte mojlig-
heten att déma tll pafsljd har
bortfallit dessférinnan  enligt
ildre bestimmelser.

2015:80

1. Denna lag trider i kraft den
1 juli 2015,

2. Bestimmelsen i den nya
lydelsen ska tillimpas dven pa
girningar som begdtts fore
ikrafttridandet.

2018:1253

1. Denna lag trider 1 kraft den
1 april 2019.

2. Bestimmelserna i 26 kap.
6-11, 18 och 23 §§ i den ildre
lydelsen giller fortfarande fér
den som fore ikrafttridandet
meddelats ett  strafftidsbeslut
enligt lagen (1974:202) om
berikning av strafftid m.m.
Dock ska vid tillimpningen av 26
kap. 8 § andra stycket i den ildre
lydelsen med 33 kap. 6 och 7 §§
och lagen om berikning av
strafftid m.m. dven avses lagen
(2018:1250)  om tillgodo-
riknande av tid f6r frihets-
berévande.

2019:464
1. Denna lag trider 1 kraft den
1 juli 2020,



2. The older wording of the
provisions in Chapter 26,
Section 11, last sentence and
Section 18, point 2 continues to
apply to supervision orders
decided prior to entry into force.

3. The older wording of the
provisions in  Chapter 26,
Section 19 continues to apply to
circumstances that occurred
prior to entry into force.

2019:829

1. This Act enters into force
on 1 January 2020.

2. The provisions in Chapter
2, Section 2, first paragraph,
point 4 do not apply to offences
committed prior to entry into
force.

2. Bestimmelserna i 26 kap.
11 § sista meningen och 18 § 21
den ildre lydelsen giller
fortfarande for beslut om 6ver-
vakning som har fattats foére
ikrafttridandet.

3. Bestimmelserna i 26 kap.
19§ i den ildre lydelsen giller
fortfarande 1  friga om
forhdllanden som intriffat fore
ikrafttridandet.

2019:829

1. Denna lag trider 1 kraft den
1 januari 2020.

2. Bestimmelsernai2 kap. 2 §
forsta stycket 4 tillimpas inte pd
brott  som  begdtts  fore
ikrafttridandet.
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